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Mt flßeteterßtnget toon JUürnberg

Meistersinger

PERSONEN DER HANDLUNG

HANS SACHS, Schuster

VEIT POGNER, Goldschmied

KUNZ VOGELGESANG, Kürschner

KONRAD NACHTIGALL, Spengler

SIXTUS BECKMESSER, Stadtschreiber

FRITZ KOTHNER, Bäcker

BALTHASAR ZORN, Zinngiesser

ULRICH EISSLINGER, Würzkrämer

AUGUSTIN MOSER, Schneider

HERMANN ORTEL, Seifensieder

HANS SCHWARZ, Strumpfwirker

HANS FOLTZ, Kupferschmied

WALTHER VON STOLZING, ein junger Ritter aus Franken

DAVID, Sachsens Lehrbube

EVA, Pogners Tochter

MAGDALENE, Evas Amme

Ein NACHTWÄCHTER

Bürger und Frauen aller Zünfte. Gesellen. Lehrbuben. Mädchen. Volk

SCHAUPLATZ DER HANDLUNG:

NÜRNBERG

um die Mitte des sechszehnten Jahrhunderts

ERSTER AUFZUG : Im Inneren der Katharinenkirche

ZWEITER AUFZUG : In den Strassen vor den Häusern Pogners und Sachsens

DRITTER AUFZUG: (a) Sachsens Werkstatt,- (b) ein freier Wiesenplan an der Pegnit*

Bass

Bass

Tenor

Bass

Bass

Bass

Tenor

Tenor

Tenor

Bass

Bass

Bass

Tenor

Tenor

Sopran

Sopran
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&l)e £0a0ter0tnger0 of Nuremberg

Mastersingers

CHARACTERS

HANS SACHS, Shoemaker

VEIT POGNER, Goldsmith

KUNZ VOGELGESANG, Furrier

KONRAD NACHTIGALL, Tinsmith

SIXTUS BECKMESSER, Town Clerk

FRITZ KOTHNER, Baker

BALTHASAR ZORN, Pewterer

ULRICH EISSLINGER, Grocer

AUGUSTIN MOSER, Tailor

HERMANN ORTEL, Soapboiler

HANS SCHWARZ, Stockingweaver

HANS FOLTZ, Coppersmith

WALTHER VON STOLZING, a Young Knight from Franconia

DAVID, Sachs's 'Prentice

EVA, Pogner's Daughter

MAGDALENE, Eva's Nurse

A NIGHT-WATCHMAN

Bass

Bass

Tenor

Bass

Bass

Bass

Tenor

Tenor

Tenor

Bass

Bass

Bass

Tenor

Tenor

Soprano

Soprano

Bass

Burghers and Women of all Guilds, Journeymen, 'Prentices, Girls, People

SCENE

NUREMBERG

About the Middle of the Sixteenth Century

FIRST ACT: The Interior of St. Katherme's Church

SECOND ACT : In the Streets, before the Houses of Pogner and Sachs

THIRD ACT : {a) Sachs's Workshop,- (b) An Open Meadow on the Pegnitz

In using the English version of the text, all names ofpersons {even those of Walther, David and Eva),

and all exclamations, except where they are obviously English, should be pronounced as in German
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PIANO.

Die Meistersinger von Nürnberg
von

RICHARD WAGNER.

Vorspiel.
Sehr massig bewegt.

Klavierauszug
vonKarl Klindworth.

fsehr kräftig und gehalten.
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Bewegt, doch immer noch etwas breit.
molto espress.
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m

Erster Aufzug.
Erste Scene.

Die Bühne stellt das Innere der Katharinenkirche in schrägem Durchschnitt dar; von dem Haupt-

schiff welches links ab, dem Hintergrunde zu, sich ausdehnend anzunehmen ist, sind nur noch die

etzen Reihen der Kirchenstühlbänke sichtbar: den Vordergrund nimmt der freie Raum vor dem

Chor e"n; dieser wird später durch einen schwarzen Vorhang gegen das Schiff zu gänzlich geschlos-

In'der letzten Reihe der Kirchenstühle sitzen Eva und Magdalena; Walther von Stolzing steht, in

einiger Entfernung, zur Seite an eine Säule gelehnt,die Blicke auf Eva heftend,die sich mit stum-

men'Grebärdenspiel wiederholt zu ihm umkehrt.

First Act.
First scene.

The stage represents an oblique view of the church of St. Katharine,- the last few rows of seals

of the nave which is on the left stretching towards the back, are visible .-mfront is the open space

of the choir which is later shut off from the nave by a black curiam.

In the last row of seal, Eva and Magdalena sit,- Wallher von Slolzing stands at some distance at

the side leaning against a column with his eyes fixed on Eva,whofrequently turns round towards

him with mule gestures.

a s
> *

ir SOPRAN
SI ^
ZJ
•Ji "*»

- a
S a
..— «^
£> a

2F SOPRAN
> a*

— o
cä 8»
S» "K>

2} <G

£s
«§ TENOR.o s
Ä ^
s ^

H 5s

BASS.

H-4 ^
05:
S

Im Zeitmass des Vorspiels. (Massig.)

351

Da zu dir der

As our Sa - viour
Hei - land kam,
came to thee,

i
Da zu dir der

As our Sa -viour
Hei- land

came to

kam,
thee,

-M
P '1. f r l-f-mm 3s: 1

Da zu dir der Hei -land kam,

As our Sa - viour came to thee,

J&3=0 w
Da zu dir der

As our Sa - viour

TS

Hei -land
came to

AY

kam,
thee,

PIANO

Im Zeitmass des Vorspiels. (Massig.

i^S=i=f^

(Walther drückt durch Gebärde eine

schmachtende Frage an Eva aus.)

{Walther expresses by gestures a

longing entreaty to Eva.)

dolce
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9)

P

^

wil - lig
by thy
J2

r r ' rr -o-

dei
hand

ne Tau - fe
bap-tized to

nahm,

# TT
wil - lig
by thy
4L

dei - ne
hand bap

Tau - fe
tized to

nahm,
be,

wil - lig
by thy
2*

¥&£ P -o-

dei - ne
hand bap

Tau - fe
tized to

nahm,
be,

22.

wil- lig
by thy

K* £ -Ö-

dei - ne
hand bap

Tau - fe nahm,
tized to be, (Eva's Blick und Gebärde sucht zu

{Eva by look & gestures attempts to

Belebend.

IäJl

e±eS

]

p cresc.
J21 Jrj «

£
weih - te
chose the
p cresc.

sich dem
Cross for

Op -

man's
fer
re

JO.

weih - te
chose the
p cresc.

sich dem
Cross for

Op
man's

£
fer .

re -

r r '

J
r ^^

^
weih - te
chose the
p cresc.

sich dem
Cross for

2ZT

Op - fer
man's re

antworten; doch beschämt schlägt sie das Auge wie- weih - te
der nieder.) chose the
answerhim,but casts hereyesdown again ashamed.)

nachlassend

sich dem
Cross for

Op - fer

man's re

«7327



i

tod,
lease,

i

tod,
lease,

-»-

tod,
lease,

m löl

tod,
lease,

gab er
teach - ing

uns des Heil's Ge -

us his law of

gab
teach
P —

3
er uns des Heil's Ge
ing us h is law of

3
gab er uns des
teach - ing us his

w
i

Heil's_ Ge-
law of

1
r ir

-J
i r r

(Walther zärtlich, dann dringender.)
{Walther, tenderly, then more urgently.)

sehr ausdrucks. molto cresc. f_dim.
T

gab er uns des Hml's Ge
teach - ing us his law of

~cv

bot,
peace,

bot,
peace,

m

bot,
peace,
—»

JL

dass
let

dass
let

dass
let

"27

cresc.

wir
us
cresc.

wir
us
cresc

.

&r

wir
us
cresc. .

dass
let

wir
us

m
durch
share

durch
share

durch
share

£
durch
share

sein'
thy

sein
thy

P
sein
thy

sein'

thy
bot,

peace,

( Eva,Walthern schüchtern abweisend, aber schnell wieder seelenvoll zu ihm aufblickend.)

(Eva shyly repels fValther, öut quickly looks up at him again with emotion.)

cresc. f dim.
P ^=^ - K V

27327
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3E

uns^ weih'n,Tauf_
sa - - cred rite

22 -O-

J—m
sei -

and
nes
be

Or-
sin

- fers
- less

32

Tauf' uns
*a - cred

weih'n,
rite

sei -

and

£
3SI ^

nes Op - fers
less

I2Z

Tauf uns weih'n,
rite

^ £
sei -

and

m
—a
Tauf uns
sa - cred

t£

- nes
be

On - - fers
sin - - less

3E £
weih'n, sei - - nes Op -

rite and be sin -

(Walther: entzückt, höchste Betheurungen, Hoffnung.)
( Walther: enraptured, love protestations, hope.)

±z_ J
I -

J J

fers
less

Org.
=F
X

^ *F
J.

dim.
f

a

1

221 301

^
werth
in

zu sein.
sight.

te^-

werth
in
82

ZU sein.
sight.

3E

^
werth zu

Aw
sein.
sight.

3E

werth
in

frU
^

zu sein.
sight.

(Eva, selig lächelnd,dann beschämt die Augen senkend.)
{Eva,smiling blissfully,then sinking hereyes ashamed?)

espresstvo

27327
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#

Ed - 1er Tau - fer !

Pro - phet, preach-er,

p iiresö . ff^\

-& 36

Christ's Vor
ho - ly

lau - fer !

teach - er!

Ed - 1er Tau - fer!

Pro - phet, preach- er,

Christ's Vor - lau - fer !

ho - ly teach - er!

Ed - 1er Tau - fer !

Pro -phet, preach - er,

Christ's Vor - lau - fer !

ho - ly teach - er!

A
sc

T21

Ed - 1er Tau - fer!

Pro -phet, preach- er,

Christ's Vor - lau - fer!

ho - ly teach - er!

Nimm uns
Bless us

dim.

P ¥
Nimm uns
Bless us

dim\

Nimm uns.
Bless us

dimT.

-e»-

Nimm
Bless

'

.. , , , n • i. * v v ^ (Er nimmt die dringende Gebärde wie -

(Wattherdrangend/iber schnell sich unterbrechend)
(£fe mes his

* nt gestures, but
(WaUher,pressingly,but quickly stoppinghzmselj.) ^

cresc. .

an, dort
hand, there

am
on

Fluss Jbr -

Jor - dan's

der auf, mildert sie aber sogleich wieder,um dadurch sanft um eine Unterredung zu bitten.)

imn,*di,,M7j moderate.* (kern, as thousrk to entreat tenderly for an interview.)immediately moderates them, as though to entreat tenderly ft

i '

i ' imlJiwm
m i-

m
AN55

*^

27387
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i
dan.
strand.

1

dan.
strand.

-o-

dan.
strand.

m 35=

dan.
strand

sehr feurig
IL

(Die Gemeinde erhebt sich. Alles wendet sich dem Aus -

gange zu,undverlässtunter dem Nachspiele allmählich

die Kirche. Walther heftet in höchster Spannung' seinen
Blick auf Eva, welche ihren Sitz ebenfalls verlässt,
und von Magdalena gefolgt, langsam in seine Nähe
kommt.)

(The congregation rises. Ali turn lo the door and
gradually leave the church during the voluntary .)

Waltherfixes his gaze in great anxiety on Eva,
who leaves her place at the same time and,followed
by Magdalena, comes slowly towards him.)

iüfe

(sehr allmählich nachlassend.)

87887
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#CW
*b±* 3E

^^3ü2f
w^

p^^
3*

fr T
eresc

,

HP
- ^ w •' v

(Da Walther Eva sich nähern sieht,drängt er sich gewaltsam durch die Kirchgänger zu ihr.)

(Walther, seeingEva coming,pressesforcibly through the crowdtohen)

poco accel. m°lto acceL
f^~"

£8Wf^
- * -' '-i

iw^g t r
- r ^

- //

=k

z: v

m

EVA (sich schnell zu Magdaleneumwendend.)
(.turning round quickly to Magdalena.)

vjp J'*p

WALTHER-

fü'i <rJ'r >=g=^

MeinB rauttuch,schau

!

My kerchief, look!

Lebhaft

Verweilt !

Oh stay I

Ein Wort

!

A wordJ

ppp
eineinzigWort

!

one single word!

^M^ ± £1
i

_a-

dim

f-t—

T

iSE? i
/>

S^
EVA
±^ > p f ' -M

P

Wohl liegt's im Ort_
'TVs J^/y be-hind.

MAGDALENA (Sie geht nach den Kirchstühlen zurück.)

(She goes back to the seats.)

^^^^^^m
Vergesslich Kind ! Nun heisst es : such'!

Forg-et-fid child! Now I must seek !

^^
27837
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WALT. 21

r J yi J-
p r p i

J
* *

i p p ^^
Fräulein, ver-zeiht der Sit - te Bruch. Ei-nes zu wissen,
Maiden

, for-give my bold ap-proach. Tellme butonething,

ps^^F
cresc

w Prt

£ Ml?
r,

p |.
r

i

-i !

F p f n"r \ ph/F»pp pi
Ei-nes zu fra-gen, was müsst'ich nicht zu bre-chenwa-gen? Ob Le-ben o - der
tell me,I prayyou

gen'
7b learnthetruthwhat tvoula1 1 dare not? Iflife be mine or

P J'»pP" p^p pi y v*p P'pir p pp p
I J > »r;^

Tod? Ob Se-gen o-der Fluch? Mit ei-nem Wor-te sei mir's ver-traut:_meinFräulein,
death, if blest I be or banned/ One sin-gle wordwillmyfate de-cide.-— fair maiden,

m ~? a
v«hJ - _^\^) * j—j i¥ f p r
/ dim.^m ^mt ¥

EVA.

1 ^p?pp̂^
MAGD. (wieder zurückkommend.)

(returning again .)A I (relui

(Sie geht abermals zurückOhweh die Spange. nach hinten.)
A-lasf the buckle. <f (Shegoes again to the back.)

pplJ»n ^m «* *
Hier ist das Tuch
Thykerchiefshere,

Fiel siewohl ab?
L ost is that, loo ?

273Q;
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22

k
WALT

•J ^T .... , rr._ j o nv. :«V. ^>». •FoV.t.' arrk-nanh ip.h VPf.
Licht und Lust, oTderNacht und Tod? Ob ich er- fahr,' wo- nach ich ver-

light aid l?fe, or night and death, whether I learn the Ud-tngs I

J- T^

9J ... , „.„ ,,«„ »i, ivr-iiit. mpin Frä.ll - lfiin.
ob ich ver-neh- - e, wo- vor mir graut :_ mein Frau -lein,

hTpeftr, nhether I hear what sore-ly I dread.-. fatrmatd-en

§

MAGD. (Wieder zurückkommend.)
(Returning again.)

Da ist auch die Spange._
There hast thou the buckle. _

JEESl

Komm, Kind! Nun hast du Spang'und Tuch....

Come child! Nowhastthou claspand scarf..

P**
^^iF^^^i

w
I•£ $m g

?-

(Sie geht nochmals eilig nach hinten.)

(Shegoes again hastily to the back)

*
3^E 1

weh ! da ver-gass ich selbst mein Buch !

A- lack/now I have for-got my book!

*78?7



WALT.
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23

i
Dies ei - ne Wort, ihr sagtmir's nicht ?

The word! era ve,you speak it not
Die Syl-be die mein Urtheilsprieht?Ja oder
the wordthatwillfore-castmy lot I Yes or

(entschlossen und hastig.)

{resolutely u quickly .)

Mp pir >m pi fo^p piV > \

nem!_einflücht'gerLaut:meinFräulein, sagt,seid ihr schon Braut ?

no - a fleet-ingsound-.are you as bride by promise bound ?

I mMm^3 »
*

i=a=r ?m

A
f dim. cresc.

%&ßwm d^^ 5=e --* zj^mß
j

p. £

m

MAGD, (die wieder zurückgekehrt ist,undsich vor Walthern verneigt.)
(who Aas again returned, curtseying to Walther.)

nj»»pi p ^> ? hj>nJ> J>p-
f

J> J» B- te i

J ^^
Sie da! Herr Rit-ter,
Sir Anight, I thankyou

wie sind wir hoch-ge - ehrt
great hon- our, faith, is ours

i
.nrJ^ih- JF^^
^

^^Hf

i
f tf

äü
T

^

3t

i
poco cresc.

*k*i-ii*M^ #-#

jjfcNff ^« Eg^«J' I P^M>J.||J'J^ ^
£

#^*#

mit Ev-chens Schutze
for E - va's es-cort

habt ihreuchgar be-schwert.
receive ourhearty thanks^.

Darf den Be-such des
May 1makeknownyour

27327
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MAGD.

Inf lIii i

I

|i inTT^F
*^~

Hei- den ichMeisterPognermel-den?Wi

t ? n"p
p
s£

i

Hei- den
com-ing

u«leisterPognermel-den ?\\ALT.<Mtterleidenschaftlich) Ei ! Jnn - ker,was

asguesttoMasterPog- ner"> (with passionate bitterness.) Sirknighty
ah,what

^—^ff^tJiJ^f ! I
0, be-tratichdochnieseinHaus!

WouldthatneWI hadseenhishouse/

*+ m^ §b

eresc.
|
^/>r^«sj

i»
y

-» ^-T

grn
?

E

JMf J J'J'Jilp J ü-
|

i hJ ' J[
, i^p

In Nürnberg eben nu r an gekom - men , war't ihr nicht freundlich

In Nürcmbergjho" so new a com -er, haveyounotfound all

-genommen? Was Küch'undKeUe^SchreinundSchrankeuchbotjVe^dient' es keinen

friendlvwelcome? What kitchen,cellar,hearthandhotisecouldgive,doththatdeserveno

Ü P p V
p
5

EVA.
k

/-. » •« i iK • i__ : ;„L4. ,i^,.i,,.„„ m ;»n.iiHii';;in;(vkt in' Pi.-rir-lit tvi«» Haxr'inh's

i
k

Gut Len'chen^chldasmeinter ja nicht
5
dochvon mir wohl wünscht er Be-richt,_ wie sag'ich's

Good Lene, ah, he means it not so ,• butfromme nowfain would he know,, 'tis hardto

*=£
Dank?
thanks ?^.

mmmIMS Aim

Ü73VJ7



I
EVA.

25

fc=i ^
\e]

i. ^

z

schnell ? Ver - steh' ich's doch kaum
say / be - wildered I seem !

iaum! Mir ist, als war' ich gar wie in
e- thinks

i

f' y*-f

gar wie im
a- round me all is a

$m i=r
trothed MAGD, (heftig erschrocken.)

A
|

'

,

(in great alarm)

P V
''[J ^7°P p Jl l

^V
p p

l-p J' J- ^

j|g 7^i

Hilf Gott! Sprich nicht so laut!
0A God! Speak not so loud!

b J>

T
ffi—r—fr

/ V
f

m m 7il 'g 7 ^f

öl
/

Jetzt lass uns nach Hau - se
Ze/ us now be - take us

a

i
s^

t
i>

1

i ^^P PPpf
geh'n,
home.

WALT.

wenn uns die Leut' hier seh'n

!

If folk should see us here!

m
P

r PF^ zf
Nicht eh'r

ye/
Ik

his ich AI - les

till you tell mc

27327
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«
1

26
EVA ( zu Magdalena .)

f.
{to Magdalena.)

P '

P
f

1 V p
''1'

I
J \ l ä

#
'sist leer, die Leut sind fort.

Tis safe, the folk are gone
I,MAGD.

one. . .

^ J'i Jivllp J' III'' g p»p P pi

WALT.* TTALl .

D'rum e - ben wird mir heisslHerr Rit-ter,

Just that 'tis, makes me fear. Not now, Sir,Ö
weiss !

all!

>

h
nJ ii » J-

^

*i>
f

*
f

> 3
p

> P ?JPJ^
* I

\£ mm

±

$1 * g *

s

(bittend zu Magdalena.)
( appealingly to Magdalena)

f » P J> *

^ »
p r, p

Dies Wort

!

This word

!

(David tritt aus der Sakristei ein,und macht sich darüber her,die schwar-

zen Vorhänge zuschliessen.)

{David entersfrom the sacristyand busieshimselfwithclosing theblack cur.^S
an and'- rem Ort!

(drin d)
some o - - ther time !

{urgently.)

Nein !

Not

^m ?
Erst dies Wort

!

First this word!

MAGD . (die sich bereits umgewendet, erblickt David,und hält an.)

( who has turned round, sees David and pauses.)

-i

(zärtlich für sich) Da . vid ?
(ustde tenderly.) Da _ tid?

M 1 l> p- P b br
Ei?
Ei?

Ö
Wt\

»EftJfB
r

rc-r

Da-vid hier?
Da - vid here ?

m.

m
f^-r

21H-J7



EVA
(zu Magdalena) •

(to Magdalena)

27

pi ^% 2

4

Was sag' ich? Sag' du's mirl
How tell him? Speak thou then!

MAGD, (sie wendet sich wieder zurück
rund zuWalther.)

{she turns back again u towards Walther.)

MAGD. (zerstreut,oft nach David sich umsehend.)
(ata loss,frequently looking round towards David)

J» j iH j j> ii y
p

i (i »^^e

-j-

Herr Rit - ter,

The ans - wer
was ihr die Jung- fer

you now would have, Sir
fragt, das
knight, no

ist so
sin - gle

m
f f rV

ikEp

p m
p p p i

1

p
'

; p«
leicht -lieh nicht ge - sagt,
worrf <?«# g^'we a - right

Für -wahr ist Ev'- chen
For though be - trothed is

P
EVA (lebhaft unterbrechend.)

(quickly interrupting.)

wj p p p p
ji

i
j'

p p p
Doch hat noch kei-ner den Bräut'-gam er- schaut!

Still hath no man yet the bridegroom be-held /

i $ " P v
P

i

Pog- ner
E - va

tr^

Braut.
held—

%
I

Den Bräut'-gam
Noneknows, in

^ k
I22^

S iE

^ :»^s

i

/

5EEEJ

E?

=fe

S7827



nflpHMBMBBBH^^ffi^HBfflfflliM^^P^™^^^^^^^^^^^™

28

MAGD

jtA^f4-Fj4r JiJ<|
i
J

- Jj|

wohl noch Nie-mand kennt, bis morgen ihn das Ge- rieht er-nennt,das demMei - - ster-

truth the bridegroom'sname,un- til to- morrow shallsoundhisfame,when a mas- - ter-

morcato

staccato

$

EVA (enthusiastisch)

( enthusiastically )

tH-^^ip J' ir t; ir »

j- J'

p p
(i p ip^Und selbst_ die Braut ihm reicht das Reis.

And htm the bride her - self will crown.

sin-ger er-theilt den Preis...

sin-ger theprize hath won...

EVA
(bang.)
(anxiously)

i
WALT, (verwundert)

(surprised

)

Seid ihr das nicht ?

Arc you not that ?

I •» —p—|-p'
J\fj\ J)

Dem Mei - ster-sin-ger ?

A mas - ter- sin-ger?

S73 27



29

MAGD.

WALT.

4 ^o JiJ
'

L

Vor Wett- ge -rieht.
Be -fore thegu ild.

Ein Werb-gesang?
A tri - al song?

^QnJui
Den Preis_ ge-winnt?
The prize_ is won ?

EVA (sich vergessend.)
(forgetting herself.)

i*

i y Vr piny I

*
Euch_ o - der
You and none

$

Wen die Me i - ster mei-nen.
By the mas - fers' fa - vour.

i T^wm
Die Braut dann wählt ?...

The bride will choose?.. (Walther wendet sich,
(Walther turns away,

$ •> P P TPp^*
kei-nen!
o - therf

MAGD."
>p p- jhhy ip #>>y —j*—J^^-tf-^—*

Gut' Le - ne,
Good Le - ne,

Was, Ev' chen! Ev'-chen! Bist
What, E - - va! E - ca / Lost

in grosser Aufregung auf und abgehend, zur Seite.)
walking up and down ingreat excitement.

)

T

du von Sinnen?
are thy senses ?

27327
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30

|7'i

p
v Jy^

I

pi ^
lass mich den Ritter ge-winnen!
Äe/jp but my lov-er to win me!
MAC!)

Das e-ben
E - ven at

r '"p pip li -^P'M* *

Sah'st ihn doch gestern zum er- sten Mal ?

Yes- ter-dayfirstdidstthouhearhis name ?

^n=^===^^^=^==^ 4̂̂ ^
I

schuf mir so schnei - - le Qual,

once was my heart in flame;
dass ich schon längst ihn im Bil - de

long had I looked on his im - age

m

^Xn^vur^^^
I

sah' Sa«'_ trat er nicht ganz wie Da- vid nah? (höchst verwundert.)

fair! Say,- doth he not stand like Da-vid there? (ingreat astonishment.)

£^£>
• f i 35w

Bist du toll I Wie
Artthou mad? Like

27837



§ t
7[}

L

p

31

f

MAGD.ä

Wie Da-vid im Bild!
Like Da- vid the King!

l^ b I 1^^ £ fi ii 'j^
;i

f p

Da-vid?
Da-vid?

Ach!
Him

meinst du den Kö - nig mit der
meanest thou,with harp and crown and

/ cton. 2>

^JjJjrjJi liiji'fS
r r

i i
N̂ein!
No!

j ut jy-hh> p ppTrrr^

der,

he
dess'
ivho

Har-fen und langemBart in der Mei-ster Schild?
scep-tre and flow-ing beard on the Mas-ters 1 shield?

is

h.

n
TBI

SiF

F

$V U
Kie
bold

JJ £p i p hJT-=p t
£ *

sei den Go-li

/y #0 - li

ath war- fen, das
ö^ä vanquished: with

m^%
Schwert im Gurt, die
sword at side and

27327



HrafflaraHRRHHHHHOT VvJl.;.VV.-';'V.' . v_v.v.

P' i

.V'
i' |

|

U i

l M
t

E
l

I ^J' »JHiJi.iäjqg
* ui.„Hp,<«r Hud. das Haupt von lich-ten Locken umstrahlt, wie ihn uns Meister

Schleuder zur Hand das Haupt -----^
j^"^ „ draml by Mas4er

fr %=&

* R + R

i p £

i

Du
Du

MAGD.

rer ge- malt!

rer of old!
(laut seufzend.)
(.sighing aloud.)

^-EHHt g

Ach, Da - vid! Da
Ja, Da - vid! Da

i
vid!
vidi

DAVID (der hinausgegangen und jetzt wieder zurückkommt, ein Lineal im Gürtel und ein grosses Stück

/« {xvho han gone out and now returns, with a rule in his beltand a targe piece ofwhite chalk swing.

MAGD.m
4

I i >|l
I •^JXiiLfIf—f^

Ach
JÄ

weisser Kreide an einer Schnur schwenkend.)
- ing by a .string.)

•h, Da-vid!Was ihr für Un - glück schuft!

h, Da- rid! ill luck e - nough thou makst!

WVT^- m
bin ich; wer ruft?

am /; irho calls?

-PBJ^J-? :

^P^

ft
£

mt
Sempre static

-5

£
27327



MAGD, (beiseite.)
(qsidej

4 \ &^m ^--J-jLLg
(laut.)

(a/oud.)

33

*p-f-*p
Der lie -be
The pret4y

Schelm!
rogue!

Wüsst' er's noch nicht?. Ei seht, da
Knows he not yet? Ah, see, I

g-j \ leggiero^

JU^' P I P^ feurig.)

(ardently.)wm^i

i

hat er uns gar ver-schlo-ssen?

trow we are locked in pris- on 'j\v\r( ••

tl* h )

(tenderly.)

Dastreu-e Ge-
How true is his

* * p r£r m ppip * *

In's Herz
But you

euch al-lein!
in my heart!

Ie f 3EEfc

sieht!

face!

tr^^ p f t ir 1

^
*

Ei, sagt! Was treibt ihr hier für Pos- sen?
Nowsay! Whatmumming here goes for-ward?

87327



34

4
DAV.

hiitf es,

fend us/

3 r̂ M—

^

H=£#^f Ä
Pos-sen?

mumming'/
Gar ern - ste Ding: für die Mei-sterhier

Right weighty work: for the Masters here

i
MAGD.

t p- |- i irHr^T^

$

Wie?
What?

Gab' es ein Sin-gen?
Will there be singing?

£ m i~ t
p

i p ßß
rieht' ich den Ring
mak • ing the ring

Nur Frei-ung heut.-

But trial to - day-

^
P. +

ler Lehr- ling wird da los - ge-spro-chen der nichts wi-der die Ta-bu-la-turver-

ttJ ^«V JJJf here wUlTe 'madefreWif his voice fail notand never a rule he

J> ^

P. +

P?E^E=i ^fe^^p^^^
bro- chen
Aro - Xvm.

Mei
Mas

- ster wird, wen die Prob' nicht

- ter too, if the test goes

27387



1AGD. 35

f

p
DAV.

Da war der Rit - ter ja am rech
So then the Knight hasfound his time

ten Ort.- Jetzt Evehen,
and place.- Now E - va,

reut
well

§yy tf p
nirJ'T * *e£̂ pp

ij

komm! Wir müssen fort.

come! We must a - way.

WALTH. (schnell zu den Frauen sich wendend.)
{turning quickly to the women.)

Er-war-tet den
Nay,waitfor him

*J
Of Pip" pp p p P I P i'"7

|S ? Ijfgg

ZuMeister Pog- nerlasst mich euch ge - lei-ten.
To Master Pogner's door now let me leadyou.

* «
-g

1*
5

Sie JgjLT

f
P^£ 3

f

i p n p ii

* E ^EiÖ
fr P I UP S

hier, er ist bald da. Wollt ihr Evchens Hand er - streiten, rückt
here, he soon will come . If His E-va's hand you sue for, then

$ s s

(Zwei Lehrbuben kommen dazu,und tragen Bänke herbei.)
(Two prentices enter, carrying benches)

P E *Ö £e=| ^1
Zeit und Ort das Glück euch nah._ Jetzt ei - lig von
take the time and place that serve. _ •_ . pocoaccel.^ow, hence let us

r it ?



36
* MAGD.

3EEIEF^&̂P^
hin-nen

!

hasten/

/»WALTH

Lasst Da-vid euch

Let Da-vid now

gWALTM.
fa, K r

Was soll ich he - gin - nen?

Say,what is to do, then?

j»ocö valient.

^ ,on HiP Frfii-nnir be - eceh-ren. Da-vid - chen! hör, mein lie-

i=ii

leh-ren die Frei-ung be - geh-ren. Da-vid - cnen: nor, mein lie- berGe-

leacAvou tie vales of the tri- al. Da-rid, give ear, and heed what I

poco rtten.

V . . „., ,_ ,. _ v„ .„„V,J^;^Txrn>,l mm Sfpll'l WaS
sell'

tell.

den Rit - ter hier be - wahr'mir wohl zur Stell'! Was

this stranger here now help and counsel well. a tempo I?

riten

.

^^^^fep^^^
Fein's aus der Kiich'

sweet-meatsfine

be - wahr' ich für dich, und mor-gen be-gehr' du noch

as fee shall be thine, to - morrow thy suit may run

273 27



37
MAGD.

it *y l^p fr^N^
tr^^<* frv»wwv

drei-ster, wird hier der Jun - ker heut' Mei
if here this Knight be made Mas

^f=^? &k

4
Belebt. (J schneller als zuvor.)
EVA.

«-*=
i5^ r p E/irr^

Seh' ich euch wie-der?
When shall I see you?

MAGD. (Sie drängt Eva zum Fortgehen.)
(She urges Eva to go away)^^

ster!

ter!

i

WALTH. (Sehr feurig.)
(With much fervour)

t
r p e/

. Heut' A - bend ge - wiss! Was ich will

Belebt. (J schneller als zuvor.) This ev'n - tng, be sure! Nought shall dis -

I^J
l
_J

jlf>cr r i»Ml/
molto oresc.

g j ej «J i|J j£
^

MZZl

/

is
7

TT1
&-?-
*^-

^
t _
r

4pC p r > P P |
J'

I M * -

wa-gen, wie könnt' ich's sa-gen?
way /«(?, no pow - er stay me

!

PT CrcjS

j,!,i y -

^~y
/

£
NJ* l"

«-

vl'J. ^ ^
Neu ist mein Herz, neu mein
New is my hearty life is

IT

>^&

?

J
.

J^ni>^a

jr ^iî

27337



Jt,

^^^^mmggggggggg/fgggwjj/Jijygggffflfff/ffffMitn

ist mir AI - les, was ich be-

noware all things I think and

^^^^^ k
f
j

f
4r-^—

^

^^
Ei - nes nur weiss ich,

One bliss be-fore me,

Ei- nes be

on - ly doth

vivo

fe
vocorall molto rallent. Adagio. a tempo {lebhaft)

greif ich:

lure me--

mit al - len Sin-nen euch zu ge-win-nen! Ist's mit dem Schwert nicht

onegreat en - deavour,on - ly and e - ver! Ifsworda-vail not

poco rail. molto rail. Ad agio. a tempo {lebhaft)

un poco riten.

{etwas nachlassend) poco riten.
riten.

^^^^m^^^^ 2: Ül
musses lin-gen, gilt es als Mei-ster euch zu er -

in bat -tie ring-ing, then as a Mas-ter I II wm by

etnas nachlassend pocorit.^m
ZT-Vtl



WALTH.

i

EVA (mit grosser Wärme.)
{with great warmth)

t-

jSL

p -*5 i§

p
Mein Herz,
My heart's

WALTH. -—

|

sei' - ger Gluth,
lore un - told

für
with

i

Blut,
gold,

für
all

Euch Dich - ter's heil' -

wealth of po - et's heart
ger
for

n

WALTH.
I Si

Schnell heim! SchnellheimiSonstgeht's nicht gut, sonst geht's nicht
Now home! or e - vil I fore - see, yes I fore

1 P* I £
Muth!
thee!

Dich - ter's

—^-*

m

Für Euch lmcü - ter's heil' - ger
All wealth of po - et's heart for

poco rail. =—-—-a molto rit.

*
J J Am mäJ m

m -_*sfe^m i
doIce

3223

+3-
— -j-

^
87387
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4
EVA.

Huth!
thee!

$
(Magdalena zieht Eva eilig durch die Vorhänge nach sich fort.)

(Magdalena hurriedly pulls Eva away through the curtains.)

gut!

see!

WALTH.
(Walther wirft sich, aufgeregt
(Walther throws himself, excited

P
Muth!
thee!

DAV. (der Walther verwunderungsvoll gemessen.)

(who has watched Walther with astonishment.)+ [WHO HUS wuitncu rrwuncr ujun »oti/»»

Gleich Meister!
.4 rnas-ter!

0- ho! viel Muth!
O-ho/so soon!

und brütend, in einen erhöhten, kathederartigen Lehnstuhl, welchen zuvor zwei Lehrbuben von der

and brooding,intoa high ecclesiastical chair, which two of the prentices have previously movedfrom

P. * P.

Wand ab, mehr nach der Mitte zu, gerückt haben.)

the wall towards the middle of the stage.)

2



41

Zweite Scene

Second Scene.

$

(Noch mehrere Lehrbuben sind eingetreten, sie tragen und stellen Bänke, und
V. LEHRBUBE- richten Alles zur Sitzung der Meistersinger her.)

1. PRENTICE. (More Prentices hare entered, they bring benches and place them in position,

15 Tenor. 1s/ Tenors, preparing everythingfor the sitting of the Mastersingers.)

4>

W
2 T

. LEHRBUBE.
a».*PRENTICE.
2r. Tenor. 2 n

.
d Tenors.^

t- r y

p

(# = Massiger als zuvor.)
Da-vid!
Da-vid!

Was

fN \ ti 1 ?ff"P
st

7 * 7 i

Greif an'sWerk!
Stirthyself

!

||
l
f W W H) Jt y »p p |p

J' 7 J'J'r , |*il

stehst?
is't?

faj&Pu!}

Hilf uns richten dasGemerk!
tfbwe andhelp us with our work!

1 g j^ffty rrj§l|gii^^fc
1 2

#DAV.

M iJ'pP P l

p p p pj'vp pp j

#9
Zu eifrigst war ich vor euchAllen; schafft nun für

'7Y.S I have been e-ver the worker,-work now your.

%^^&m
/

^s^g
0-P-

Mte

f-

# 7 J V r 2=

27327
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42

euch, hab' an-der Ge-fallen.

selves, andleavevie in quint.

4 ALTISTEN.

%
li \ il A

4 ERSTE TENORISTEN.

Das
(mit überschlagendem Falsett.) n
(passing: into> falsetto .)

4 ZWEITE TENORISTEN.

Der Lehrling Mus-ter!
Howproudand haughty /

*f

* y *pr*E 7 £ 7 * 7

Was der sich dünkt !

0- ho, how pert.

fe ^^P^ j£

(mit überschlagendem Falsett.)

(]>assing into falsetto.)

I £SE

macht, weil sein Mei - ster ein Schu-äter!

cause he gets strappedwhenhe's naugh-ty!

27327
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WS

§81

I

l 1 l v i

'» / » / > 5 £ ^ gfeS

S
Sein'

iEEE

fei
(mit Falsett.)
(with falsetto .)

Beim Dich - ten mit Drahtund Pfriem!
Makes po - ems with awl and string!

i I » 1
Fe - der!

feath - er!

«fij

M
r

nm :/

v > r m^
DAV.

*

(Falsett.)

(falsetto .)+ yjuivcuv./

f

Ver- se schreibt er auf ro-hes Le - der.
writes his vers- es on greasy lea - ther.

gerbten wir
how it can

jy i f

(mit entsprechender Gebärde.)
(with appropriategesture .)

\V y pM

f

Das,_ dächt'ich-gerbten wir
He Jrnows,too, how it can

* ** *^p P"

Jt> K eresc. -/

Ai. j»'^
-gerbten wir

/
*=
i2 Bi

tf iW4W feff... Cl
=Z

y?i ^

/

F7 7

/

i? 77* 7 m==£

07327
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44

P
WALTH.

(verwundert.)
(surprised)

3=
I I rfi-r-t

Was soil's?

What for?

DAV. (nachdem er den sinnenden Ritter eine Weile betrachtet.)

m (g/iter looking at the musing knightfor awhile.)
ft H {ojter looking at tue musing xnigncjor

f\\
1 yj y y p p l it

(noch stärker.)
(louder.)

feEÖEßEm
li

Fan-get an!
Now be gin!

Fan- get
Now be -

7 \ 7 I
W
?=

Kg

ihm!
sting/

(Sie machen sich lachend an die fernere Herrichtung.)

{They go on with the arrangements at back, laughing.)

r r y i ^
$

ihm!
sting/

i r * i ^ 4

ihm!
sting/

PtsJtss

m Üüb

p.

1ÜÜ

^
p̂

Mp p-
p

i r^^u >p p g

So ruft der Mer-ker:_
So cries the Marker-.-.

nun sollt ihr

straight mvst you

fe=fc

iEEEfe

^ * t

f I I

27827



', til Itfi

4

p M* P p p#^3

WALTH.
45

f M w J' 2
• >w

DAV.
Wer ist der Mer - ker?
Who is the Mark-er?

sin-gen! Wisst ihr das nicht?
singthen/ Know you not that?

r*=^ >p p u

$
t=bi^^

Wisst ihr das
Know you not

I—* f

gg Mp » p

^

* BB i=ö^
??_ft^ .

is
*

a J >))
f p h nr h i i >

'>

\

} »
* > r

4/

i

7
p p r p r

Noch nie, wo die Richter Hand
iV<?fer yet, where the jud-ges were

nicht? War't ihr noch nicht bei'nem Sing-ge-richt ?

that? Were you ne'er yet at a sing-ing trial?

5J

i v ..^v. -^ £ #F

JM^fl^-fe ;

*

„̂„„.„„„. ,,(,».« Ä were j nouia

n . . .. . - _ ~.£l

Sfcfcfe feSEfe ^^ * » i»f |

wer - ker
crafts-men

War ich's doch!
Would I were /

Wüsst'
Would

Seid ihr ein „Dich-ter?"
Are you a "Po- et?

^ ^
Seid ihr ein„Singer?"
^/•^ yo# a "Singer?'

"*W - -J' ^

I

; :l

I

I
t

'''
'.

I

I

:
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46
.WALTH

^Tri' ipM rpp pr
ich's noch?

dav:

Das klingtmirAl- les

The words my ears ne'er

4_

Doch „Schulfreund'war't ihr, und „Schü-ler" zuvor ?

But "Schoolfriend"areyou or "Scho4ar"at least?

f

HI

fe^i

Is
*

fremd vor'm Ohr!

heard be -fore! s

4 ^=t=t
-m

V

Üimi

*kpp P P MF'p^g

^' J'
p pl

Wie,mach-te das so

^4;/rf why were that so

Und so g'rad' hin wollt ihr Meister werden?
Yetnowyou would be at once a Master?

1- 2:

eresc
a

lö
V

v
P

F^P
^m

k̂ p pW'p
p

'

o o
4 -

t''fl ff
|

1
l
i

,

) :t-=tsj«

4M
grosse Beschwerden?
hopeless a ten- ture?

22Z

Rathetmir

O Counselme

fc -'pi^r J
i'rf

Wie ihr doch thut!

Whatdo you mean?

fei

Le-ne! Le-nel
# Le-ne! Le- nc!

Magda-le - na!

Magda-le - na!

27327



WALTH.

^ffigjjl

p r
ri'

i
JiJui Jiip^i

p p
U '|j ['Ji

i
JvT,Ji

i

r
-p J» Ja

Herr! Der SingerMeister-schlaggewinntsichnicht an einemTag. In Niirembergder
Knight! The Master-singer's seat needsmor-ethan one shortdayto get. Forfull a year our

±fy j '

v ili

pTJiT^QJ \i\\ T|P hp^j
grosste Mei-ster mich lehrt die KunstHans Sachs; schon voll ein Jahr mich unterweist ergreatestMaster has taughtme art, ah me! un- lessmy steps go ratherfaster,

tr tr

^m ^
poco cresa.

F P
s£

f dim

.

I

.rthQ—ni

P. +
^ ?

±-

mmWf W*=* ± pii» ^
dassich als Schii - - ler wachs'.
ne'e, shall I scho - . . _ . . - lar be

.
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48 DAY.
^ ±

p p piA^p r,
Schuhmacherei und Po-e-te-rei,

Shoe-makers craftand po - et's art

die lern' ich da all-ei-ner - lei-,

both dai-ly I learn by heart;

P. * P.

u-u'.-„i. j„„ t« a™ »intt »acoMoiriin loi»n'iph Vn . ml linfi f!nnsonnanz sa-eren:hab'ichdas Le-der glatt ge-schlagen,lern'ich Vo - cal und Consonnanz sa-gen;

first all the learthersmooth I hammer, con- sonants thenand vowels I stammer;

til, ,^53-if^Sp
2=5: 2Ü

f

5=5: ==5:

J^ HJ^
£

#^?
n

f-

-^r-^f-

t
P- p lt P i

r
p r-^ftf^^

wichst' ich den Draht erst fest und steif, was sich dann reimt, ich wohl be-greif.

xt must the thread be stiffwith wax, then I must learn.it rhymes withSachs.
ne,

8,

#i ^i
J

IhIjB J- JTji v i

P
V

==t

^ i
f77

zzt
te

£ ££=^^ M^^ Ü *r

Den Pfriemen schwingend, im Stich die Ahl', was stumpf, was
With a/rl and thread I make stitch - es neat, and then /

87.127



DAV 49

klin-gend,was Maas, was Zahl,— den Lei-sten im Schurz, was lang, was
learn a- bout time and beat— with lap-stone and last, the slow, the

^»

—

•-

f*\Y$& mä
i

as mm f V t

>)? 1»

i iE2

jl P » p>? M^ V^lp^£ ^
kurz, was hart, was lind, hell o-der blind, was Wai-sen was Myl-ben, was Kleb-

fast, the hard, the light, gloom - y andbright,the scissors and snippings,andword-

P t
i I' f\ i

"^HffiUtffjl
syl - ben, was Pau-sen,was Kör-ner, was Blu - men, was Dör-ner,_ das

clippings, the pau-ses and corns, the flowers and thorns, I

g
pocojaccel. ^~—" -s L J* .

teS —^**=

r*=7e s

cresc.

m& mj&£

ss ^g
y^pM

^ fe^
7

e£

t-e-
SE3E

t

aJU r r g
piif,J-*nJ' i

r
?*p i r

r

-

i

p
p^ni'

p

al - les lernt' ich mit Sorg' und Acht: wie weit nun, meint ihr, dassich's ge-

learn all such thingswith care and pains-, to what now thinkyou all this at-

$ 1F^
PS

ft ritn ^^
i

¥=£=^
_2~
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50

A uDAV.

1m
Wohl zu'nem Paar

* > f p-
F

i r i
recht gu - ter Schuh'?

of rightgood shoon?

» r » *

bracht ?

tains?

a .DAY.

^L^^^fi-» J

[.I I J
'J

ll '^^^
Ja, da - hin hat's noch gu - te Ruh! Ein„Bar" hat manch' Gesätz' und Ge

Ah, think not that is reachedso soon! A "Bar" of ma - ny stan-zas is

«r

t=ja^j

^
^f^r^-

^
:=*:

S3 fr

/> crest-

f

ft

zz

fr-

ggg

^F^
/>•

^a=s

^p Ip ti^'p p =##^r S3
band': wer da gleich die rech-te Re - gel fand', die rieht' - geNath undj

made, and the rules a-lone would breakyour head, and right^ ly stitched and
e Nath und den
/ stitc

«I

m

^—^

—

^f—jf—^-^̂
rech- tenDrath, mit gut ge-füg - ten Stol - len den Bar recht zu—ver-

tru - ly pitched mustlordslndmZ -sic an - swer
y
whenbarta soled with

61 s m „ ff , f
81 a

r=SN4J
27327



DAY 51

,.«1, l«-l IT„ J J i. 1 .1 i _ • i • . I....
soh - len! Und dann erst kommt der Ab-gesang,dassdernichtkurzundnicht zu lang,undauch
stan - za ! Then com - eth first the After-song, and not too short noryet toolonghandin

p$dm * *

hfeTT-J^

no rhym

e

///ay sound

5

der schon im Stollen ge -

that in the stan-za is

h *t j

a

SS"See1

r^
P

7 u^j .
-

p. * p.

SeeeeS

/>
crese.

s
* * M pp ^ II' i' Ml I' Li in

|
i

i

stellt. Wer al-les das merkt,weiss und kennt, wird doch immernoch nicht
fountjg ^ j. -JVh(̂ all *his has read, markedandlearnedhath e'en yetthenameof

W p$m&
Hilf Gott!Will ich denn Schu-ster sein?
Odds life/Teachme not cobbler's trade?

wm
Mei - ster ge - nennt.
Mas - ter not earned.

Schneller.
3

±=± m^=f^-

M*h«
**= %ä^
x in*

•'* "!

dim.

p. ~*
27327
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HHHiHI^HHHWHI ., ,*
l*^^ l

t.t^^^
1
*^tt,4AM.^^ gt^4'l

rj^A4M rf4^4AA^XX*AA ri.*.i.iJ

52
,, WALTH.

tjj^^^^ pp i

r
i r

;
- ^

In die Singkunst lie-ber führ'mich ein!

Rather tell me how a singer's made/

w
DAV.

i ^^^^^^^S
dolce

Ja-hätt' ich'snur selbst schon zumSingerge-

Ah, would that a sing- er al-ready I

^^^^^F^^ül^UJiM^
bracht! Wer glaubt wohl,was das für Mü - he macht!

were/ Who know-eth xrhat time that needsand care!
^

cresc

P^^^
£ :s

^T=f
3EEfe

sfi

f p> 3-^

IS
/<«m.

y^i
—

iss

^t^FP

xs:

t> i ,'mi ri
i

f uliu- i rriFfffüfi
Der Mei - ster Tön' und Wei

TVte Mas - ters 1 tones and mea
- sen, gar viel an
sures are ma-ny in

j^L<5=g&> '

Nam' und Zahl,

name andkind;

HÜ^
die titar - ken, und die lei -

the strong ones and the soft

sen,wer die wüss-te
onesywho at once their



DAV.

w f *p

all - zu- mal! _
names can find?

CiplAü'ip biQ*}\\H^
p

53

4

P i"tl!rF"71^
1 piu p '

S i
1^ P

5

Der kur-ze, lang' und ü-berlang'Ton,die
The shortened, long, and o^verlongtones,the

Tempo primo. riten. _/•>

ä£ \en^ya

^4^^#
£^
^

s

o
p.

if
1

'! rV 1
1 ^

i Jiii i H i
i
j iQ ii

jooco ra//.
a

§ I
Schreibpa-pier, Schwarz-tin-tenweis',- der ro - the, blau' und grü - ne Ton; die
pa- permode, the blackinkmode-,the scar- let, blue and ver - danttones;the

. . Gemächlich. A .
pocoralL

# 111^B
=ff%

&
&

8 E ^=
P. 4»

tempo rallent. r\

Ha-ge-blüh', Strohhalm', Fen - gelweis- der zar-te, der sü-sse, der Ro - sen-ton;
hawthornbloom,strawhalm, fen - nelmode-,the ten -der, the dulcet, the ro - sy tone;

rallJ_ ._S* a tempo.
tempo

fcf^j
S3Be

* J 3 ^~

i

r#. ^—s. £ . 1molto rit. ,
tC _ Ttt. f\\

C7

j^g
#p

1 fips
3

Massig.

s Öi ftjyip p p
i ^ p 'T

p
i r ^

l

y p>'>
i ej p i

|j

p

^Ö
derkur-zen Lie-be, der vergess'ne Ton-, die Rosmarin, Gelbveigleinweis',die

thepassing passion, thefor-got-ten tone; the rosemary, wallflower mode,-the

Massig.

i

te£&
V

w

¥^P
7

wfr 1 9
1

în

ij-tj

I

^^ i

j
j?=?
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Ä*

g-triüpVcirtf
1

!
niteS

Re- gen-bo- gen,die Nach - - ti- gal -weis; die englische Zinn, die Zimmtröhren

rain-bowmodeandthe night- in-gale mode,-the English tin, the ein - namon

^^m
dolcissiä f-4ffi

AZ
p*
lid

p.

rail.

Aß '

C-T P P 1[/
J

|

p i' H H 1 l" ri^p * ;

o a tempo

weis', frisch Po-me - ran- zen, grün Lin-den-blüh - weis'; die Frosch', die

mode, fresh po-me- granates, green lin-den bloom mode,- the frog, the

ralL^. . _ a tempo

r=e^
doIce

i3S

i

^
P. *

y>octf r/te«

n |) h•^apptftff=^^ p^psÖ
1 - ber, die Stie - glitzweis', die ab-ge-schied'ne Viel - frassweis', der

ca lf the lin - net mode,- the lonely gor- mandi - zer mode, the

pocynten. Massig.

^Igl^^^^^^pppi^
chen, der Schnecken Bel-ler-ton; die Me-lis-sen-blüm-lein,die

lurk, the snail, the barking tone,•and the honey-flow-er, the

273V.-7



piV dolce (gefühlvoll) (prunkend)

L jj^ m~Z~T-^. Sf ^>ithfeeling)
( (

(showily)
55

A I BT"« ^T^ V ^imjeenng) (showily) -

^

Mai- ran-weis', gelb Lü - wen-haut, treu Pe - li - kah-weis', die butt - glänzen-de
mar-jorammodejhe li - on skin, true pe - li - can mode, the bright glit-ter-ing

mk ^wg,^^
sJf^3

if
J

5
W£

cresc.

2f rp. *
# =2

*

i
p.

i
WALTH.

ÖÖ r
|

P p ypipp LVp
p^

I
55& £

Hilf
Heav'n

Himmel! Welch' end-los' To - ne - ge-leis'!
help me! What endless medleys of tones!

f
Draht -weis'!
thread mode!

g >nMi^> i

* p b
Das sind nur die Na-men;
Those are but the ti- ties,-

tr;

nun lernt sie sin-gen, recht
now comes the singing, e'en

|

<fol»i.Mfi p i'
i i'v^ Pf^F i*=*=*

?5

wie die Mei-ster sie ge - stellt. Jed
1 Wort und Tod muss kliir-lkh

as the masters hare de - creed; each word and tone right elear-ly

f-
:=^ - *• tr

^Ŵ
fi

•>J'.H^ -i
—W>

ä£»

ii^TJ> >

P

W ,

?=?
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56 DAV b#-

klin«en,wo steigt die Stimm', undwo sie fällt; fangt nicht zuhoch,zu tiefnicht an, als es die

ringing\as voice doth rise andfall at need;start not toohighjoo low inpitchMt^vherethe

Ycresc. -'

v\ cdr_L-g

!

A
7

I bg

(I * lij P

3
5

F̂=?

1

i
1> I> ft" ^P^P

p=
' * p a i

1

'

p
i r ' p p % ]

Stimm' er- rei - chen kann. Mit dem A - them spart, dass er nicht

voice all notes can reach. To the breath give heed and hold tt

tr ä-^ tr

i End' ihr Ü - berschnappt;vordemWortmitder Stim-me ja nicht

well, lest at the endyourvoice shouldfail. Ere a wordyoupronounce<makenot a

tr,pM^M
cresc. -

^XU-fe

*J ...... J . A. \TJ.Ui It- Jn.4 on
mmmt, nach dem Wort mit dem Mund auch nicht brummt. Nicht an- dert an

?roan, when the word ends,the voice may not moan; and al-ter not

27327



a tempo
57

DAV ^ZL?
e"-

~.
»««»t»"

I

Blum' undCo-lo-ra- tur, jed' Zier - rath fest nach des Mei-sters
turns andco-lo-ra- ture-, all grace- notes takefrom the Master's

a temporiten

fo p » fl p jj-rHJL+a==6^Ji | y j» |

Spur. Ver-wech-sel- tet ihr,
store. For if you go wrong,

wür-det gar irr,

stum-ble or trip,

ver -

or

{A I p p » p p | p i g v v ''p ^m
lört ihr euch,
lose yourself,

und käm'tin's Ge - wirr:
or make but a slip:

war'
though

2
itfc m ?g"p"p % ^g ^yjRr ^

f Mp
p

i'lJ.ln-M- IP" P Exg±=]
sonst Euch al-les auch ge - lun - gen da hat -tet ihr gar ver- su
you in all but that had thri - ven, that fault would not be for- gi - .

Schneller als zuvor.) ^—- . u fl.

87327
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58 DAV.

^^^^^=ppi^i
Trotz grossem Fleiss und Em - sig

With all my faith -ful toil and

t ip^pp
"L-IiA-JlQ-

i

1 Mi 1 to
keit, ich selbst noch bracht' es nicht so weit:

care, I ne - ver yet have come so far-.

so oft ich's ver

each hope -ful at

fe s=^^ £ jEEESfc
*£

£
such', und's nicht ge - lingt,

tew/rt J«f /«*' - ure brings,

die Knie
the knee

- riem
- strap

P.

I

(sanft)
(tenderly)

£Ppp
. rfj«. (tenderly) &

mir singt . Wenn dann Jungfer Le - ne nicht Hü- fe

stroke-mode ,ny Mas-terthen sings. When com -fortfrom Le-ne I can-not

"*1



DAV.
fgreinend)
{weeping;)

59

l^^l ,1 MMf i=££^
riten

.

&-*-

:=*

weiss, sing' ich die ei-tel Brod und Was-ser- weis!
gain I sing a -lone the bread and wat - er - strain.

Nebmt
Then

h^mt> r

i^2 tr riten

.

?. - -j - - tr -

Tempo primo.

FP^
poeo riten. a tempo.

euch ein Bei - spiel dran,
heed this les - son well;-

m mf r f
und lasst vom Mei - ster
be - ware the Mas - ter

Tempo primo.

p . eresc. '

^3£

»oco riten, r h .^i^\#."Ä: a tempo.

jj

J»

I.

br^K-F^
-^ P£ c

I
Gewichtig.

cresc

wahn! Denn
spell! Till

riten.

#igp S

Sin - ger und Dich - ter müsst :

ir

sing - er and po - et he has

,»» * j r
i

F > r -
i-
e

/=

it,
,

a r ftp ws

p. +

1

J. _J>-

5f^Sg
P. *

*

'* ^ T p p l ^=£ aan fr.

^

sein, eh' ihr zum Mei ster keh-ret
been, no one the Mas- - - - - ters crown can

SJ J _ (Hörner marc
.) M

27327
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60

4sWALTH. t
^^^ ^ IfLfi I

'

I P l l
i 1

t ^£

I
DAV.

Wer ist nun „Dichter" ?
Who is a "po-et"?

(zu den Lehrbuben)
(to the prentices)

*F ^^

WS

ein.
win

.

\
T
. Tenor.

1s/ Tenors.

War-tet nur_
Wait awhile—

& t R=^=g
or Tenor (während der Arbeit)

ond TenorsXwhile tf
j
ey are *x»*in#)

w
i p J' ii

Da-vid! kommst her?
Da-vid/ Come here I

-

Da-vid!
Da-vid!

i—P p D * I

^
(lärmend)

WW

ff ff

dili 3S*

ff

(schnell wieder zu Walther sich wendend)

{quickly turning again to Walther.)(quicKiy lurmng again iu rr »**«r / ., p. ^ .

gleich!- Wer Dichter war'?

wa it! What po- et mcans?
Habt ihr zum Sin-ger euch auf- ge -

Whenyou as sing-er are cho-sen

Ig5 ivj.ni
p

^ ^m
i^ünm poco cresc

iß
r^pr fr |M^i|ii

e- J'^p
p ip^ Ife^J: pF£

schwungen, und der Mei-ster Tö - ne rieb - tig ge - sun - gen,

du - ly, and Ihr Mas-ter tones have sung well and tru - It/,

mm^^m
r

p VyUltS*f

jnrj>,jrh

j-

m h
87827



61

P
DAVID.

3L
iM p
J

»
J

i flffr ip p
j

p p p
Ji ip^ i

füg-tet ihr selbst nun Reim' und Wort,' dass sie ge-nau an Stell' und Ort pass-ten
if you yourself both rhymeand word findand unite in true ac - cord, so that

mm
p

«E= i A
?

^^^
P
dolce

2
f

£
i ŝi_i

i »Jin g r-^ § n pf iPt r nÜ
zu ei-nes Mei-stersTon:_ dann
theyfit some Master's tone: then.

. trügt ihr den Dich- - ter-preis da -

you'vemade thePo - - el'sprize your
tr

iN •> i y l

von.
own.

$
ALT.

ACQ

cob

3^

IF TENOR.

»'*
r » r r M r rV )i

'i %TV • VI 11 • 1 «v i _ _ _

i

He! Da-vid! soil man's dem Mei - sterkla-gen?
Hey! Da-vid I must we then tell thy master?

2? TENOR.

Wirst' dich
Wilt thou

i z¥=5:

P P I

»P
I

'M» a in •

ü=^i
.^Qf (lärmend)

S&
JWf» mi»™^

s^P
r

Soil man's kla - gen ?

Shall we tell him

in

f
w& $£

^* /

QU •' Id
7

'Cd

27387
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yy
. . . . . . ',

62m ^^^S
- ho 1

O - ho!

c~ ?;

ALT. o - hi
Ja
'Tis

Wirst' dich bald des Schwatzens ent

Wilt ne - ver have done with thy

IF TENOR. I

schlagen ?

chatter?

r ^ i
P

£
£ 1

bald dei-nes Schwatzens ent- schla-gen?

ne - ver have done with thy chat - ter ?

2T TENOR.

*/ ..... •• -i C* „_. —~,~ -4. -.,-..-. <-, .,»-.+ o/iVil o .run 9

EE^

Wirst' dich bald des Schwatzens ent - schlagen?

Wilt ne - ver have done with thy chatter?

V.

*) ' _ , __: ._. !_. „„ —.{„I, iirirrl AI Ips rWh falsch fie-
„„h,Ldr he.rie^ euch nicht, oh^e ouch wW ^les do* fals* g-

WALTH. ( ihn zurückhaltend.)
(ho/ding- him back)

*
Nur diesnoch:_ wer wird „Meister" ge-nannt

But tell tue; who is -.Vaster» in fine ?

(Er will sich zu ihnen wenden.)

{He in about toxo to them)

(schnell
{turning

•itZil



wieder umkehrend.)
quickly back.)

63

(mit sehr tiefsinniger Miene)
( in a very solemn manner)

m t L ^ (ma very solem

•pM p 'Ijj^

I

mit, Herr Ritter, ist's so bewandt:_ Der Dich- ter, der aus eig'- nem
Knight,that ti-tle we thus assign.-- The po - et who by rules as

F¥
9 I f •- Tl >H r $ P * »^^

* , . vaussersi zart;
-U n 1 K i

aoice » \._ L idolcissimo)

Fleis - se, zu Wort' und Rei - men, die er er- fand,
sta - ted, to words and rhymes he him - self has found, can

t Iw Ö E

rail. Q a tempo^
Tö - - nen auch fügt ei - ne neu -

fit a new strain by him -self

$m £ £
der wird als „Mei
shall then as "Mas

Gewichtig.
"~*~~" —

27837
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V*

m
DAV.

fl* T -

So bleibt mir ein

So doth then one
zig der
on - ly

Sin-
sing

r
ger" er -

er" be

- kannt.
crowned.

ä Lebhaft.
j3 Jß feurig.

^^^P
«
^^=£=0 £ I ^

Muss
That

ich sin - gen
by hea - ven

kann's nur ge-lin-

grace may be gi -

gen,
ven

27827
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( J schneller als zuvor J)

65

IB
Ton.

DAV. (der sich zu den Lehrbuben gewendet hat.)
(who has turned to the prentices.)

*»n •>*\v w y i * > pHf-P-p-p £s
Was macht ihr denn da ?

ffifcatf </o you,then, there?

( J schneller als zuvor o )

Ja, fehl' ich beimWerk, ver-

If I am not by, then

stacc.

stacc

fr | Hü| l ^ n^
(Er wirft polterndund
(Hefussily andnoisüy

^m*
kehrt nur rich-tet ihr Stuhl und Gemerk.
a// yourwitsandyour worA go a- wry.

m wmm rJT l
C-tfrLf i

E

Ist denn heut'
Is to - day

mi
sempref

lärmend die Anordnungen der Lehrbuben in Betreff des Gemerkes um.)
pullsdown theprenlices'arrangemenlsfor the markers stage?)

% m m tp^t
P frp P

* f B
Sing- schul'?
sons-- school ?

Dass ihr's wisst 1

Know you not?-
Das klei-ne Ge-
7%e smallstage to-

27327 FM?
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66

(Die Lehrbuben welche Inder Mitte der Bühne ein grosses Gerüste mit Vorhangen aufgeschlagen hatten,

schaffenauf Davids Weisung dies schnell bei Seite, und stellen dafür ebenso eilig ein geringeres Bretter-

^rt^daJSrteSTrie einen Stuhl, mit einem kleinen Pult davor,daneben eine grosse sAwarzeTafel

SSn d5e Kre[de Im Faden aufgehängt wird, um das Gerüst sind^^^ISSSS!^
zunächst hinten und an den beiden Seiten, dann auch vorn ganz zusammengezogen werden .)

(The Prentices who had put up a large erection with curtains in the middle of the stage, put it aside

underDa^diT^tUmsamd substitutefor it a smaller stage; on this theyplace a chair witha smalldtsk

$oZTn?ar*7la™
bLckcurtains which arepulled togetherfirst at the backand sides and then mfront.)

4 ALTISTEN.

m. i^iHnmu '

4 ERSTE TENORE. ^ ^ End , .^^^^ der aMergescheit'St;

( Die Lehrbubenwährend der Herrichtung.XSWÄa scholar as David yet ne-verwas seen;

(The prentices during their work.)

'hi :f i- JPl'l' P P P l

!l

[l |Hfl'| l fl H^
4 ZWEITE TENORE,

#f

Al-ier End' ist doch David der al-ler gescheit'st',

Such a scholar as David yet ne-ver wasseen;

i JP i
'

i 'P
p p P p p

I

fcT p P P
Al-ler
Such a

End' ist doch David der al- ler gescheit'st;

scholar as David yet ne-verwas seen -,

nach ho-hen Eh-renganz si- eher er geizt,

glo - ryandhon-our he sure-ly will win.-

-ungJ

per - haps he may

nach ho-hen Eh-renganz si- eher er geizt,

^Vo - ryandhon-our he sure-ly will win:

sist Frei-ung heut':

per - haps he may

feggMWg^i I»
i|jir F

\
~t^^

nach ho-hen Eh- renganz si - eher er geiztj'sist Frei-ung heut': ge -

ji_ «.- „.._« 7.,. ,„"// »I«'» npf-hnrts he mail oenach ho-hen Eh-renganz si -eher er geiztj'sist Frei-ung heut'

-/o - ry andhon-our he sure-ly will win: per-haps he may

ä*=Üs=üfe
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Kgd

99
a?

^^^^^—^^-A^^^^^

pm$^
ge - wiss er freit;

be freed to-day

r~rT7
als vor-nehmer Singer er schon sich
for fin-est of singershe long has

* '

r itfp r ^^-^=3%^
ge - wiss er freit,
Ac freed to - day_

als vor- nehmer Sin - gerschon ersieh
for fin-est of sing- ers long he has

wiss er freit ,

freed to-day,-
als vornehmer Sin-ger er schon sich spreitzt !

for fin-est of singers he long has been.

m mm ^4
FE33EEffEFFE

f # k

v FT t
I

spreitzt! Die Schlag- rei-me fest er in- ne hat, arm' Hun - ger-wei - se
The strap- leather mode oft makeshimsmart,the hun - ger tune he

f r v r i fTtTf^^-H^f^t
spreitzt! Die Schlag- rei-me fest er in - ne hat, arm' Hun- ger-wei - se
been. The strap - leathermodeoft makeshim smart, the hun - ger tune he

W ' '

[
\t=H^4^M-4=^^^^

Die Schlag-rei-me fest er in- ne hat, arm' Hun - ger-wei - se
The strap - leathermodcoft makeshim smart, the hun - ger tune he

Pm&
cresc.

lüpä
27327
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68

^«q

7 p TT
singt er glatt!

knows by heart I

H S

a^Kg
Ü^^ÜÜ

singt er glatt !

knows by heart!

singt er glatt!

knows by heart!

Doch die har-te Tritt-weis',

And the hearty - kick- mode

^^m
die
he

(mit der Gebärde zweier Fusstritte.)

( with the action of two kicks)

^fc=P^̂ ^H
under Meis-ter hart und lest.

his mas-ter em -ploys them all by f"™*^ Sie lachen.)

N {They laugh)

upnnt er am best' die trat ihm der Meis - ter hart und

\are-ßlXlearns, tus mas-ter cm-ploys them all by

fest .

turns.

mm 3EEJ

die trat ihm der Meis-ter hart und

his mas-ter em-ploys them all by
fest.
turns.

87827
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DAV.
4

jj* v p p" p ^^ ^^
I P

I

P
V * I

Ja, lacht nur zu !

Yes, laugh a - way !

Heut' bin ich's nicht .

but not at me.

i

g-p i r *p -Mi^y»> jj
p

i*=i ^p§?
Ein And'- rer stellt sich

YTherecomesan - o - ther,_
zum Ge- rieht

you will see;

der war nicht Schüler, ist nicht

no scholar is he, singer

4
j.üä i^ i

ftfl^} '

pil^vv .ylip
i p

i,Jyi(;p PIT p -y/iJiplp^Jp ^
Singer, den Dichter, sagt er, ü-ber-spring'er; denn er ist Jun-ker,und mit einem

neither-, the po-etsplacehewantsnotei-ther.- a noble knight,he,_in a single

ft—fe : A

E *

4
t

£
fes

F p^W PfV-rF-fpr V^
i

Sprung er denkt, oh- ne weit're Beschwerdenheut'hierMeisterzu wer - den. D'rum
/light he hopes without let or dis-as - terhere to -day to be Mas - ter. Then

t3SkHiiz*=^ m \ \

%
V m

i
M.
m

Ptr

* 3Ä
eresc.

-IP^ * a rpi

stacc.
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»AV

V .... » . /__ A u A~™ o,'n | nnrf.hin!

(während die Lehrbuben vollends aufrichten.)

(while theprenticesfinish the erection?)

rich -tet nur fein das Ge-merk dem ein! Dort-hin

work yerightwell at the mark- er's cell! Thith-er!

m #i##atf^f

m
3 '

s^a^
1i

l * m m 5 4

Mp £fp py
I

2 2

(zu Walther sich umwendend.)
(turning' to Walther.)

•>
. j.__ »# l . „„- w.,„.j! .Ta.. ia.

so dass sie recht dem Merker zur Hand! _

that so the Mark- er's hand on it fall!-

Ja, ja, dem
Aye, aye, the

n
>*h yip

p ^ ^^S
Mer ker Wird euch wohl bang ?

J/orA- - er!-. Do you growpale ?

Etwas zurückhaltend.

Vor ihm_ schon—
Be - fore— him

«SJSg

•iTf-ll

r
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.DAV.

fj J 1

p | p P I J * \ j I I W
_ man-eher Wer- ber ver- sang. 5-~? ^^
_ »ta- ny can - di - datesfail

.

i _ff W £
H j , ^ ^? feg ^

O
P

Sie - - ben
Se - - ven

>Trrr r

£v

P I g
> »r

pf

sei ^M£4 LJv Pv
4ft

#* ?EE

P r ^J'J'j'irp Y

p
i &fP J

''

tJ^ i

J ^ir~f'p
Feh-lergiebtereuch vor,_ die merkt er mit Krei - de dort an :

faultsthe Markerlets by,— with chalk they aremarkedon his slate:

ip̂ ^ ip Äi^^

wer ü - - ber
«/" more Ma»

6>

^ ^^F

im ^^ Ü
i?

j
/

*£pF M
ft r p

J> J. ji iH^lüLTJM ¥ i»-5-

sie-ben Feh - ler ver - lor, hat ver - sun- gen und ganz ver-than

!

se- venfaults he should spy, then the sing- er has met his fate!

ifr-fr^r

f
m? t m h-

Wi£
±£ ^s §^^05

p cresc.

^^ jg=4
/:

J-J=
/

Ä f^M

»fc^fe
(derb indie Hände schlagend.)
{clappinghis hands loudly.)

I gj I pi^MUJ'J pilJHMt
p

Nun nehmt euch in Acht:
ötoorf A<?tfrf m#s£ yow fe^e.'

der Mer- ker wacht !

his ears a - wake!
Glück
God

fi ¥
s;

m
p

molto cresc.
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72

DAV ^ p

auf zum Meis-ter- sin - gen! Mögt euch das Kränzlein er - schwin-gen! Das

*avevoufromdis-as - ter! May you to-day be a mas- ter! The
save youfi

Breit und derb.

SE^fel 4M
E»

te

1

1

a
f=f

£

Hfl
4fi

»MM .

dolctsstnw g afemjpo

rf.»
mjLHL i ft

1

1 r i
|
iTW7T7 iiTr^a

I

Blumenkränzlein aus Sei-de fein,wird das den Herrn Ritter be - schie-den sein ?

siZn chaplet of flowers brightwülthat by good fortune be yours^rkmght?

$

3EE5Et

(Die Lehrbuben, welche zu
gleicher Zeit das Gemerkge-
schlossen haben,fassen sich

an,undtanzeneinenverschluiig.

*
Das
The

r\Pm
enenReihenum dasselbe.) i

h «, > T\ \
ave » ' j r I{The Prentices who h

first completed the mark-
er's stage, take hands and
dance in a ring round it. )

Das
The

27827
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(zusammen)a.
, *— . ^~ (.zusammen;

Di,. i v__i-_- <-.,„. r . . — y

zc<5

g£

BS
3^

Blu-menkränzlein aus Sei-den fein, wird das dem Herrn Ritter be - schie-den seinsilk-en chaplet offlowers brighttwill that by< goodfortune be yours, sir kntghll

M—ß Um M cresc. . _-^-

—

~K~M i mV i'r n I P
p p p p.ffe^^

«yi^nkSZ
/
le

i
na^ei " den/e ?

,l
l?

rir
.ä

das demHerrn Ritter be-schie-den sein,silk- en chaplet offlowers brtght,wtll that by good fortune be yours, sir knigh

X'ft » — , cresc. - - . ,

F^^fTT^
I

I

i
\\

i

I

I p pic/ Jy j
Blu-menkränzlein aus Sei-den fein, wird das dem Herrn Ritter be-schie-den sein _
silk- en chaplet of flowers bright,will that by good fortune be yours,sir knight_

P
A & stacc.

,

poco a poco cresc.

m i i m a i

aus Sei -

of flow -

r j nr pi
JL

£

aus Sei -

of flow

aus Sei -

of flow

den fein, das
ers brightthe

piu

den fein, das
ersbrightthe

piü

KH£ i

Jl

r
pi^^^^^^

den fein, das
ersbrightthe

piüf

:

i Jj i'Lffl i j J J
1

1 MJ?3 If

«7337
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74

rS»in7^^:^^^^*^^s;:«fa ^2
^^^^^^^^^^^^^

Bln-menkränzleinaus Sei-den fein wird das/j"He™^r
ÄK"SSi;

iZ*- en chavlet of flowers brightwill that by good fortune oe your*,

den
sir

ötUL- ere itnuf/fvr vy j- «j j^ - -

Si
»ss^tts^&w^-;*^" - den

M«
^^^^§

f
3E^3E =^^

sein?

sein?
Anight?

mit Beckmesser eintritt; sie ziehen sich nach hinten zurück .)

thei/ retire to the back.)

27387



Dritte Scene.
75

(Die Einrichtung'ist nun folgender Massen beendigt ,_ zur Seite rechts sind gepolsterte Bänke in derWeise aufgestellt dass sie einen schwachen Halbkreis nach der Mitte zu bilden. Am Ende der Bänke,in derMitte der Buhne,befindet sich das „Gemerk" benannte Gerüste,welches zuvor hergerichtet worden. Zur lin-ken Seite steht nur der erhöhte, kathederartige Stuhl („der Singstuhl" ) derVersammlung gegenüber. Im
SS25Sftft?ff5^,b?^ entlang, steht eine lange Bank für die Lehrlinge. _Walther verdriesslidiüber das Gespött der Knaben, hat sich auf die vordere Bank niedergelassen. Pogner ist mit BeckmesserimGesprach aus der Sakristei aufgetreten. Die Lehrbuben harren ehrerbietig vor der hintern Bank stehend.NurDavid stellt sich anfänglich am Eingang der Sakristei auf.)

Third Scene.
(The arrangement ofthe stage is now thus completed;on the rightstuffedbenches areplaced macurvefacing

beenl^r'Jj SfS iff,
the

t

b^el^ thê [^fthe stage is the "OemerJt"(the marker's stage) which hasteen erected. On the left stands a highecclesiastical chair (the »singing chair") opposite the benches. At
tJi? J?

J ront°f[A
.

e «Teat curtain stands a long benchfor the pupils.. Walther.vexed with the boy*mockingMs seated himself'on the front bench. Pogner has come from the sacristy in conversation

Ttfirst b^Th
er

'
TA
ff

re
d
nttce

)

s stand waiting respectfully before the backbench. Only Davidtakes hisplace

POGNER. (zu Beckmesser.)
(to Beckmesser.)

Massig (J ein wenig langsamer als zuvor J«:

PP
Seid mei - ner
Be well as

SEm \
i mi m b f |f m i

Treu- e wohl ver- se -hen, was ich be- stimmt, ist euch zu Nutz
sured of my good favourj what I have planned will serve you well.

£
im
sue-

m^^£^
[

f r
k

hi' |i
f "

iir i

Wett-gesang müsst ihr be- ste-hen, wer bö - te euch als Meis - ter Trutz ?
cess willgo with your en-deavourjwho wields like you the mas - ter'sspell?
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76

i

EvichensWunsch den Wer - ber strei-chen,

E- va's xrhim may choose her lov-er^

was nützt mir mei-ne Meis - ter-

what booteth all my mas - ter

"ITXTTrj^rVor al - len Din- gen split'
,

euch an dem ge - to - gengen

: '

*
. .. JLa. _•! ,nVl nm CIO

^'gysaftsyyga&a ä-äsää*

27827



POG.

ggii
frei'n?
hand?

BECKM

77

m

SufrMP vfLpiffl'P »p p
p
ir -nnP i r .r,f^

Ei ja!Garwohl!d'rum e-ben bitt ich, dassbeidemKind ihr fürmich sprecht,wie ich ge-
Ahyesl'ttstrue! 1 thereforeprayyou that withthe child youhelpmy love .- thatI am

¥̂ ^m ?

cresc.
poco cresc.

F§ *i^

3

ai w^£
I

£E*^| e Ü • hp-tto^
Das thu' ich

Withrightgood

i^m
wor - ben zart und sit- tig, und wie Beckmessergrad'euch recht.
*o/7 and tender, say you, and that Beckmesseryou ap-prove.

WALTH. (der, als er Pogner gewahrt, aufgestanden und ihm ent-
(who on seeing Pogner has risen and come to meet him,

* *
p

g" \ \

is

Ge-stat-tet,
Yourpar-don

gem
will.

^-f-frkk-Jufi 1 1 ii |

|'^
(BeiSeite.) '

,.. . . ,* . T~r ^~^ K

{aside.) Er lässt nicht nach
He woiit give way.

Wiewehrt'ich da 'nem Un- ge-mach?
How to a - void m is-for-tune.say?

~~5

?^m

27827



'ffiJOMMBBBBB^H^^^^^^^^^^B

78
egen gegangen ist,verneigt sichvor ihm.)

ows to him.)

WALTH.

i
t. f ?=, m

Meis- - ter!

Mas- - ter!

POG.

(Pogner
(Pogner

r r fi?.fc=pi
Wie mein Jun-

BECKM.

-ker? Ihr sucht mich in der Sing - schul' hier?

WhatSir Walther? You seek me in the sing- -mg school?

(immer bei Seite.) yer_

undWalther wechseln Begrüssungen.)

and Walther exchange greetings .)nd Walther exchange greetings.) - —
fl g

... . K /. '_, ' .u^i^+00 r,P.fi,nk ftr eilt ih-nen mehr als all' Po-e -

stünden's die Frau'n; doch schlechtes Ge- funker

women had wits ! but high soundingfolly
gilt

piea - sesthemmore than po-es-y's

« -'.._
' v„v.. <* .„-rti-tenOrt. se-stetfich's frei.vom Lande fort was

(Er seht verdriesslich im Hintergründe auf und ab.)

( He walks up and down at back in rexation.)

i

U7327
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4
WALTH.

ip p p if
mich nach Nürnberg trieb, war nur zur Kunst die Lieb'home to Nürnberg town was love of art a

-~~.
lone.

ij i mi i
ver-gass' ich's ges - tern Euch

Thoughyes-ter . day I failed

f r \>- ^m
zu sa - . gen,
to name it,

heut' muss ich's laut zu kün - den wa
now, tn this place I dare pro -claim

h=Hf==$f^
gen, ein
it; a

87327
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80

WALTH.(sehr innig.)
(cordially.)

BS ^^^^^m _ —f*-^ ^^
Scbliesst, Meis-ter, in die Zunft mich

Pray, of your guild now make me

(Kunz Vogelgesang und Conrad

Nachtigal sind eingetreten.)

(Enter Kunz VogeIgesang and

Conrad Nachtigal-)

ein!

free!

POG. (freudig zu den Hinzutretenden

(turning joyfully to the new

Kunz
Kvnz

sich wendend.)
comers.)

Vo - gel-gesang! Freund Nachti - gal!

Vo - gel-gesang! Friend Nachti - gal!

Hört doch,welch ganz be - sond'- rer

Hear now this passing strange e-

m̂ ^^ ^^
fpr hier mir wohl be - kannt,

£
hat der

87827



POG.
81

(Vorstellungen und Begrüssungen: andre Meistersinger treten
(Introductions and greetings: otherMastersingera comeforward.)*=£

Meisterkunst sich zu - ge-wandt.
Mas-ter art his thoughthas bent.

BECKM. (wieder in den Vordergrund tretend, für sich.)
(coming again to the front, aside.)' 'f III y WOtltC .7

. 1 g p P p i

p
J' vp P^^

J_4
Noch such ich's zu wenden; dochsollts nicht ge-
A-gain I will ask him, and if I sue-

n*Uy wg pP i
P'p rrp^ i J'^pivp^ >

P p

p

p
lingen, versuch' ichdes MädchensHerz zu er-singen; in stil-lerNach^vonihrnurge-

c^rfwo*, thenstraightwill I try if mysongsheheednot. 1'llsing at night to herears a-

,'Mp.ypl 1

I I ^^^m
(Walther erblickend.)
(seeing Walther.)^ P f-4.^

hört, erfahr ich, ob auf mein Lied
lone, perchanceby singingmay she_

sie schwört._ Wer ist der Mensch?
be won._ Whatmanis that?

1 " F f

POG. (sehr warm zu Walther fortfahrend.)
(continuing very warmly to Walther.)

>> *# 1 r p r
I, 1

1

|i

Glaubt, wie mich's freut! Die al - te Zeit
Glad is my heart

f

The an - cienttime
cantabile

dünkt mich er-

is come a -

27337
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82
POGNER

mm t mm
neu't

.

ga in

.

BECKM

Was ihrbe-gehrt,
What you de - sire,

so viel an mir,

werehnitie to gran t,

sei'sEuch ge-

youmightcom-

% %
™ «•ii^i

/

:.I;«i.*i Woc«hii or hier? Wie derBlick ihmk
Er gefällt mir nicht! Waswill er hier?

Imisliketheman! What would he here?

lacht!

With his laughinglooks.

k>4 ripj

e *Jun^m^ \^ r r gg j

ai

währt Half icheuchjrernbei des Gut's Verkauf, iudieZunftnunuehm'idieuchgleidisen.

Zand, free- If 1 helped,youyovrla„d to sell, . toourguild I wet- camepmimw as

% £
Holla Six-tus!

Holla Six-tus!

Auf den hab' Acht!

of him he -ware!



EB^BHBQBni

WALTH.
83

t I m pT i

1

'!
''

''

n
i' nr^^f

mü - the! Und darf ich denn hoffen ? Steht heut mir noch of - fen
give you. In this great en- deavour, then may I be-lieve you?

zu
The

'f-^JTRJJfii

u
\ \ h iifi-

fi » iir
»W n 1

wer - - ben um den Preis,
prize I too may gain,.

dass Meis -

Mas -

ter - sin - ger ich heiss'?
ter's rani I at - tain?

POGNER.
«E= m

BECKM.
Herr
Sir

^ ^
p
^ * P p f |i f [1 I"

|

0-ho! Pein sacht! Auf dem Kopf steht kein
Ah, not too fast/ Then the Mights on his



H
1

j iiJiUIIiijni.i IHXwriTf I ilX" v ' if^T^BHWI

84
POGN.

ft
m.

-?-

RU-ter, dies getf -«**» lU-gl. Dochheut ist Freiung, ££«£»
H'al-ther, suchthingsby rule we set- tie. To-day ts i rt ah

Kegel!-
mettle/.

1

^IHi^^^i

nn^^yupp £

(Die Meistersinger sind nun alle angelangt, zu

letzt auch Hans Sachs.)

64« /A* musters have now arrived,Hans bachs last.)

*=fr 1

vor, lei - hen die Meis - ter ein wil - Hg Ohr.

/ gainfrom the mas - ters a nnll-ing ear.

#
VOGELGESANG. fe^^^ps£jy=t
HANS SACHS

g^ps^fe^^^
Sind wir bei-sammen ?

^r^fl// to- gethcr?

Gott griiss'euch,Meister

BECKM. Godgreetyov, Masters! M^^^l
DerSadisistja da

Yesßachstoo,is here!inere/ . «.

27387
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(Kothner zieht eine Liste hervor,
(Kothnt

r

produces a list, takes his

stellt sich zur Seite auf, und ruft laut.-)
place apart, and calls aloud.)

,
KOTHNER.

W\ - ^f£=^T |jf I

||
|i|if

i I

m
Zu einer Frei-ung undZunftbe-ra - ihung, ging andieMeister ein'
JVomto a tri - at, as summonedhith- er, Masters in Council are

f

m

i i-kriisp
:r

'jjffi

& mm
^ Vpp

s ^s
SE ^üp

1 r
'J
^r

fe Pur g f | g | j

lJl^rJtp_pi^
,5

D
/'

la
;,
dUng:be

.
iNenD,UndNam

'' ob Je -derkam, ruf ichnun auf als letzt ent-cometo-geth-er: oj one and all the names I call, and, as the last e-lect-edÖ\vi i-

poco cresc.

ir-^r^i

h »•bcco'iPm :¥=^P^^ ±=t

~Jh r L

%M^3JJ^H^=tt^
bot-ner, der ich mich nenn' und bin Fritz Koth -

man,sirs, Fritz Kothnernameshimselfand an -

m
- ner.

- steers.

'M * v

£Sßz

m^^m&
^^

/

^giif

s
pdolct

J3&

m
27327
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86

POGN.

m =±=^£
(setzt sich.)

(sits.)

fe=fe

KOTHN.

s^^FfM^M
Hier zur Hand!

P ö
Seid ihr da, Veit Pog-ner?

Are you there, Veit Pog-ner?

m

m

non legato,ma ben tenuto.

P
VOGELGES.

ORTEL.

m

SpEfcEEEfe

KOTHN.

(setzt sich.)

(sits.)
-ft" .

{stts ->

-x

Ein sich fand.

Here I stand.

\ \ P w
Immer am
Aye on the

%^^̂ ^^^^^^^^m
Kunz Vo-gelgesang?

Kunz Vo-gelgesang?

Hermann Ortel?

Hermann Ortel?

27327
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I
ZORN.

(setzt sich.)

(sits.)

t t t r pfU—

u

^ 1 * f

ORTEL.(setzt sich.)
Bleibt niemals fort .

Where is he not?

Ort.

spot.

NACHTIGALm - ^mm
KOTHN.

Treu sei - nem
True to his

g * i
\ g P |T t j n iff ifg ^

Bal-thazar Zorn?
Bal-thazar Zorn ?

Konrad Nachtigal ?

Konrad Nachtigal?

iMOSER.

£

(setzt sich.)

(sits.)

•a r i i

Schlag.

lay.

mp=&=^
(setzt sich.)

(sits.) ^^£
Nie feh - len mag.

iVJ?'«?/* stays a - way.

1% I i Pfrf |f*
p j i | i f-ft—£—fU

Augus-tin Mo-ser?
Augus-tin Mo - ser?

Niklaus Vo - gel?
Niklaus Vo - gel?

27-J37
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88

LEHRBUB.(Altist.)(von der Bank aufstehend.)

PRENTICE. (risingfrom his neat.)h PRENTICE, (risingfrom his seat.) —
fa=Efe=3E^T )

|

|
j ^

(er setzt sich wieder nie-

der.)

(he sits down again.)

I \

Ist krank!

Is ill!

Schön Dank!

His thanks!

¥
VOGELGESANG.

I m p
Walt's Gott!

A - men!

¥
ZORN

1 >F
p

Walt's Gott!

/< - men !

MOSER.

P PP
Walt's Gott!

,4 - men!

POGNER . i^Ö
Walt's Gott!

y4 - W^»/

ORTEL

ai m
Walt's Gott!

A - men!

NACHTIGAL.

m =i ^^
Walt's Gott!

A - men!
KOTHNER

Schweigt ?

Speaks not?

Gut'Bess'rungdemMeister!

Good health to the Master!

^^djj^^^^^lillEErbdi-^^^

m

m

^^

cantabile

Hans
Hans

27387



DAVID. (vorlaut sich erhebend und auf Sachs zeigend.)
{rising and pointing to Sachs.)h (rising and point

89

Da steht er! (drohend zu David.)

SACHS Therestandshe/ threateningly to David.)
(er 6etzt sich.)

(he sits.)

1

'

g
ftft

n pr p |f|i
i | i'iP|

Juckt dir das Fell?_ Ver-zeiht, Meister!_ Sachs ist zur
LV T c

Tm-glesthy face?_ For-give, Masters, Sachs is in

vi. 1 i ^^

m ^^
«E

Stell!
place/

BECKMESSER.
fc

(während er sich setzt .)

(as he takes his seat.)

t I g P |l g I | | |

Im-merbei Sachs,

1'ij
I | | I i

f
p |1 i

;-"""
'•"""

^^^^
Six- tus Beckmesser?
ÄV£ - tus BeckmessexZ

dass den
so the

gF^g
(Sachs lacht.)

£)0=^^|=^g^g=E
Reim ich lern', von,,blüh" und „wachs"!
rhyme I learn to"bloom and wax"/

Ul-rich Eiss- linger?
VI - rich Eiss -linger 9
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90

E1SSL.(setzt sich.)

(sits.)

Hier
Here.

FOLTZ

(setzt sich.)

M- <sits.)

m mm^ä
SCHWARTZ

Bin da.
Here$00 .

3p
^=g$^r^H

W^EEE3£
KOTHNER kd3=^=^m^

Zuletzt:
At last-.

Gott
God

4 k

Hans Foltz?
Hans Foltz?

i^PPfti

Hans Schwartz?
Hans SchwartzjL.
1^ ^

f

m
p.

f.

i
p ^

poco a^-peev—rrmmr ^i

espresstvo

(setzt sich.)

(sits.)^=£=£ m
wollt's!
speed/

KOTHNKR.W t * F

95^=MM^Jji
Sitzung gut und voll die Zahl

council, I de -eta re, »'s met

2 7 '«2 7



91

f:i #5t•* *

>VOGELGES.

£ / v
p p p p |^^ * I

BECKM.
Wohl ehr nach dem Fest ?
7%e fest-i - val first

KOTHN.

i Vr r
ft

f
i T^f~T

Beliebt's,wir schreiten zur Merkerwahl ?
Shallivemakechoiceof a marker now?

Jf HP yp p ra

Pressirts denHerrn?MeiriStellund
Sopressing,sirs?To you I

BECKM

M^-F Ft f'
'=

Amt lass' ich ihm gern.
gladlyyield my place.

POGNER

m
p

POGNER. # L.L - -.

Nicht doch, ihr Meister, lasst das jetzt fort ! Für wichtgenAntragbitt' ich u ,

Not so; myMasters, let me be heard.ForthingsofweightI askfor the

urns

t^mmm
^m

* a
^

a
ft

27337
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Ml

92 ^ie Meister stehen auf, nicken Kothner zu, und setzen sich wieder.)

(Thl masters *-is*. nod to Kolkner, and resea t themselve s.)
ROTH

^^ i§

POGN.

Das
row

3e ^ ^^ 1

Wort.
word.

^^
^^^^^^^^ 1

^
habt ihr; Meister sprecht

hate it; Master, tell!

1 * v ^h mmm> #

»̂ ÄÖ
Nun hört, und ver- steht

T'Ae» A^flr .
»»« flwrf heed

espressivo_

mich
me

ft
1

'

p p
-

pocof
* F^
ß=Ä=£E3F^

gp^^f

f r
Ö
f

§i^ ^=£§ Ww=* EÖ
recht!
well.

Dasschö-ne Fest, Jo-han-nis-

Thefeast of John, Mid-summer

tajr, ihrwisst,begeh'nwir mor - gen:

//«y, iff know ire keepto-vwr - row-

auf grüner Au', amBlu-menhag,beiSpielund

//, meadowsgreen,by hedgesgay,withsongand

ß ^ T^ J J «••§ 4. iil a: *s*i^ r*1

* -

r

^a
f r^

87327
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POGN 93

mmm 52 gfrir rfir
gjr pp-

p
Tanz imLust-ge - lag, an fro-her Brust ge-bor-gen, ver-ges - sen sei - ner
dance a-mong the hay, with heartfilledfull of gladness, for -get - tingall his

,r
rnii r m' ^^fhi-^ip^̂ ^^
Sor -gen, ein Je - der freut sich,wie er mag
sad-ness,let each re-joice as best he may.

Die Singschul' ernst im Kirchen-
To raise the so-lemn chant on

I
ftf-tL

^gyf

sH'*ppp 1 M '
i

i |in
i -^rT^i*

chor die Meister selbst ver-tau-schen,mit Kling und Klang hinaus zumThor, auf off'- ne
high, oursinging school we bor- roivahmugfrgate and door, with shoutandcry, to n - pen

g^TfTrri-rfrT^f-rnr- r ! pi
Wie - se zieh'n sie vor
mea-dowsall will hie

bei hel -len Fes - tes Rauschen dasVolk sie las-sen
while^ thereeach one re-jni- ces, for ears unlearnedour

27337
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94

POGN ^^
lauschendem Freigesang mit Lai -en Ohr.

voi-ces a master-songshallraise an high.

Zu ei-nemWerb-und

Whengiftsare n on in

^ J7??. ^ F1

kiÜ
f>f

J
l|

|

».

/TTfrflft

^

^ £
dim.

^d
.r + pT

^
T
P eresc.

£
P.

^fjfrat^g^^^^r^H^H
Wett -ge- sang ge-stellt sind Sie- ges - preise,

strife of song that blithely swellsjind ri-ses.

und bei - de preist man
then ac- cla-ma- tions

umm^gk

ittfr Tir
1

iij^y*
'

'
i ' ' -fa

weit und lang', die Ga - be wie die Wei-se.

loud and long will greet hothsongs and pri-zes.

p^
u

/
e£&

dim.

! > n f .
P P B T^[^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^

,rhuf mich Gott ziunrei-chenMann, und giebt ein Je-der,wie er kann, so muss-te ichwohl

God hathmademe passing ruh, and wealthits duties lays on each, I soughta-mongmy

i-^~_5_
"J1

ff
i F̂^T

SPP
P poco a poco

f
27327
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POGN. 95

p^fp^^ r i r t r r i

' ^
-^^^^

sin-nen,was ich gab' zu ge - win-nen,dass ich nicht kam' zu Schand'-
treasure a gift of good -ly measure, lest I to shame be brought; and

sii s £
hört denn, was ich fand.

found then what T sought.

m4 -

ImZeitmass.

^^^^^^^^^^^^^^
In deutschenden viel gereis't, hat oft es mich verdrossen,dassmandenBürg
In bermanlandsnhere^>erJ_ came,mvears were oft offended, hearingourbvrghers,to our

^^^^^^^m jft.

preis't, ihn karg nennt und verschlossen.
shame, as mi-sers re-pre - hended.

w^^^^
An Hö-fen, wie an niedrer
In castle as in humble

I

\
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96

- «. m i I/I-IJ ..:„.Vf rvwlr rlül* Hnf. CTG

„ Ta delsward' ich satt, dassnuraufSchacherundGeld,seüiMerkderBür-ger

^ft^SÄJSTSil »«*: Uat on-ly treasure andgold tke ourghersdreansea«

etwas lebhafter.

ĉresc.

i Q
rr

^ gfe
/

g^

jflp T P P^ ^^ £
stellt ! Dass wir im wei

hold! That in our em

- ten deut - sehen Reich

- pire'sspa - cious bounds

s=m
die

our

gi=i=iö ?mm MJU^
Kunst ein - zig noch pfle - gen,

nrt ne a - lone have tend-ed,

dran dünkt ih - nen we - nig ge-

rn« - seems, though 'tis lit- tie com.

m PP ^ P E ^^^^^^^
;ur Eh -re ge - reich', und dass mit ho - hem

le-tfpn. Doch wie uns das zu. -~ o- . - ,

mi*!*/, yet to our burgh- ers' hon-our re - dounds.And that tn stead - Jast

j^ J J

poco cresc. _

27327



POGW. 97

£
f £ fe ^^

Muth
mood

wir
we

schät - zen, was schön und gut,
trea - sure the fair and good,

was
the

5K=P ^^^IM ^2 £ S £
werth die Kunst, und was sie gilt
poiv'r of art and all its north.

m
das ward ich der Welt zu
to that I wouldfain bear

^^^^^^mm^mm^E^
itnTsVn^hk- M? JS

t

;/

Mei^ ter
'
die Gab

> «* als Preis bestimm«*mmesson earth, th,s g,ft,then, I choose as prize, may ye Mas - tersdeem it

I t I. f JjA J)
,

^^^^^m

hab'!

wise/
Dem Sin
To h im

I
*£m
/
m

m ^

ger,der im
whosesong a-

T
?

fa*r
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98

POGN HiillM
Kunst -ge- sang
mong the rest.

vor al -

in o -

. iemVolk den Preis er- rang,

. yen strife ye judge the best,

5~n^D

dem geb'

g^^^^^^^^i^^
ich, ein Kunst -ge- wogner,

/, as flr^s de - fender,
NÜ-renberg,Veit Pogner, mit all meinem

with all mygoods sur - render the dear - est

m L

Gut, wie'sgeti und steh,

trea - sure of my life—
poco rail.

K A a tempo

E - va,mein ein-zig Kind,

E - va, my on- ly child,

27827
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Lebhaft, doch nicht zu schnell.

99

®5
5=

mm
(

PltM/ister sich erhebend, und sehr
lebhaft durcheinander.)
(The Maulers rising and speaking to
eaeh other with great animation.)

POGNER.
-' i —

Eh'!

wife!

=

SACHS.ORTEL. FOLTZ. SCHWARZ

Lebhaft, doch nicht zu schnell.
stacc.

Das
His

VOGELGES.ZORN.

s

p
Das heisst einWort,
His words arebrave,

MOSER. EISSL

gmpj ^
ein Wort einMann!
like word like man!

3=t=$ ^
Das heisst ein Wort,
His words are brave

KOTHJLNACHT.BECKM

i=̂ £=4=f
ein Wort ein
like word like

Das heisst ein Wort,
His words are brave,

ein Wort ein
like word like

heisst ein Wort,
words are brave,

ein Wort, ein Mann!
like word like man!

Da
He

373 27
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100

^i^^ögüpi a
siehl man,was ein Nurn - ber- ger

He speaks as none but Nüm ber-gers

0Q§1

# ^^ ^m^^m^^
Mann!
man!

Da sieht man,was ein Nürn - ber - ger

He speaks as none but Nam ber-gers

^^^m^^^^^^^^
Mann!
man!

Da sieht man, was ein Number

He speaks as none but Number - gers

sieht man,was ein Nürn - ber - ger kann I

weaks as none but Nürn - ber - gen can!

Drob
There

speaks

kann!
can I

pM
kann!
can!

kann!
ran!

»^

^^^^^^^m imp
Drob preist man euch

There - fore our prats -

noch weit und

- es, far and

^^^^^3 3=WP
Drob preist man euch

There - fore our }>rais

noch weit und

- es, far and

DVob preist man euch noch weit und breit, den

There -fore our praises, fir and aide shall

^mm p=p pm
preist man euch noch writ mid breit, euch

fore ovr praises, far and wide, aye

den wack' - ren

shall sound a -

ii-i^y



*£
101

SÜ=£ ^

Hg

breit, den wack' - ren
wide, shall sound a-

imm
Bur -

loud

^^^
den wack' - ren

shall sound, a -

F

- ger Pog
for Pog-

3

ner
ner

p^m *A£

27327
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102

Pog - nerVeit!

Pog - nerspraise!

breit!

raise
VOGELGES

Pog-ner Veit!

Pog- ner's praise/

KOTHN.

^^^^^^^^^^
Sein Weib gab' Mancher gern wohl

Some, be- . ing wed, wouldfain oe

SACHS.

d'rein

!

free!

KOTHN
i=iä=ü^

le - dig' Mann! Jetzt

sin - gle man! Do

$mk
macht euch

what you

87327



KOTHN.

103
(Lie Meister setzen sich allmählich wieder nie-
der, die Lehrbuben ebenfalls.)
(The masters gradually tuke their seats again
the prentices also.)

'ran

!

can!
POGNER.

7z
m

^ i m
Nun hört noch,
Yet hear me.^^—

j

leznear me,
wie
and

ich's ernst - lieh

my mean - inĝ

m

S$8^ *=^m
nicht;

not,-

£
ein Mägd
the maid

.

mum
lein sitzt mit zum Ge-
must help to cast the

27327
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104

POGNER.

!»Sfc^^^^^^s^
zunft;

guild;

doch gilt's der Eh',

but maid- ens' hearts

=^m^
so will's Ver-

may not be

nunft,

a- ilied

dass ob der Meis - - ter Rath

M>Aow-eY?r the Mas- - ters choose,

die

the

KOTHN.»
BECKM.fzuKothner gewandt.)

(turning to Kuthner.)

w

^*
üiiifai

Versteh' ich

/ un - der-

^^
Dünkt euch das klug?

Doth that seem wise?

P ?S? 3

Braut den Aus - schlag hat.

Ar/7/« way still re- -fuse.

1

27827



KOTHN.
105

tM/jT >m ,

p
t» pjg^^j^ ?=m£

mm

gut, ihr gebt uns in des Mägdlein's Huth?
stand, youplace us in the maid-en's hand?
BECKM.

£
Stimmt es nicht

Must ive a -

»P?'?Hp » i

Gefähr-lich das!
That were not safe!

^t*r »f p p ^^^
bei, wiewä-re dannder Meister Ur-theil frei?
gree?Who1hencouldcall the Mastern' jvdzmentfree?

BECKM.

mm

um :- -s )PF=»

»>M J^ J 1

v =E ftt

r

i r * fr T r Y h
Lasst's gleich wählen nachHerzens-
Whom she loves let herheartpro-

4

cresc

i ^#4

"Vii r i'V |

f
bfr r n if i

ziel, undlasst den Meister- ge- sang aus dem Spiel!
claim, andleave the mas-ter -sons; out of the same'

POGNER.

^mtV pgp v
p

Nicht so! Wie doch? Versteht mich
Not so! How now?Hearme a-

27327
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106

POGNER
i- * p f f^f^ Ä

recht !

right!

Wen ihr Meis - ter den Preis zu -

// yovr ,/W.g" - wie-«* 0» ow£^ 5 should

^
ŝprecht,
light

die Maid kann dem ver -

prf > r i i ,

r
i

i

1

p i"

* r r ii i

'

"i» 'p P '
'

''

weh-ren, doch nie ei-nenand'- ren he - gehren.

fa - vour, un . wed-ded she lives then for e-ver.

noco riten.

^6

Ein

A

p +

yl#=
üi_c i f r f pf i

i

f
r p

r =i
Meis - - ter - singer muss er sein,

.!/>/.«? _ - ter - singer must he be.-

Etwas breiter.

nur wen ihr krönt,

he whom ye crown ,

Noch breiter werdend.
% _.

27327



107
SACHS (erhebt sich.)

(rises.)

y*=^ #
f

*'
P P -7j

POGNER
gE P f

P f

Ver - zeiht,

#«r word!
vielleicht schon
perchance al-

ten
and

soll

none
sie frei n.

fei i
Früheres Zeitmass.

k

fj-J?
,
]Llgi wM =y=»==- :

•>: *p p p-p
r ' i*

r
r p | r >f

r
ginget ihr zu weit.

ready ye have erred
Ein Mäd - chenherz und Meis - ter-
A maid-en's dreams and our de -

3:

mP ^i r *p r rp ^ > p
f

p

kunst erglühn nicht stets in glei - eher Brunst.-

sires gain not their glow from self- same fires ;

der Frau - en
and wo - marts

a.

** r I rf P'p
I P v P p p f ip

l Prp yf i

Sinn,

mind,
gar un-be- lehrt, dünkt mich dem Sinn des Volks gleich werth
in art un-taught,seems to the folk's a - like in thovgh>/ght.

g
r=W

^ ^*

—

w m
T

f\T** >3*
27327
F
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108

W™; p p p K |i|| r
r Ltfl_|U

Wollt ihr nun vor dem Vol - ke zei-gen,

If you would shew the peo - pie clearly

Etwas lebhafter. l

wie hoch die Kunst ihr

how high you hold our

t)--* r v
p p p p p p p p p > cm

ehrt,

art,

und lasst ihr dem Kind die Wahl
and

,
granting the maid her choice

zu ei - gen, wollt

sincere - ly, would

nicht,dass dem Spruch es wehrt,_ so lasst das Volk auch Rieh - ter

yet not the judg - ment thwart, _ then let the folk in judg merit

Wieder etwas massiger.

FFt=f m V n P 'P
£ I^i P 2

sein, mit dem Kin -

with the maid
-de si - eher stimmt's ü-ber-
- en's their choice sure - ly will

P. ***
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VOGELGES.
% ' *

auJLip ^pp- 4^f#=^
Ja, daswä-re schön! A- de dannKunst und Meis - ter-
Aye, thatwould be good! Fare-well then,<irt and mas - ter-

t
jffj $—^r~p~fl~p

MOSERu.EISSL
i

Daswä-re schön!

That will begood!
A - de dann

Fare-well then

t 3Tp=a

mSACHS.

Das Volk?
The folk?

-
P p "p~^ yp p' pi
A- de dann Kunst und Meis - ter-

Fare-well then, art and mas - ter-

ein!

fit!

BECKM
7V# - " ^HM^^=^

p p nf=p
KOTHN. ^

Ja, das wä - re schön!
Ayefhat would be good!

A - de dann Kunst und
Fare-well then, mas - ter-

* 7 p iF H^
NÄCHTIG

DasVolk?
Thefolk?

Ja, das wä-re schön!
^#r, that wouldhe good!

^u^?u- - pr | ( v
. ppp^^

O-ho!
O-ho!

ORTELw
DasVolk?
7^ /b/^ ?

A - de dann Kunst und
Fare-wellthen mas - ter-

% I
Das Volk?

FOLTZ u. SCHWARTZ.

wm ;£

A - de dann Kunst und
Fare- wellthen mas - ter -

zm ^g^? ^^ *s
Das Volk?
7^ folk?

Ja, das wä - re schön!
that wovld he good!
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110

m
VOGELGES

I

£
^

ton'!

hood!
ZORN.

F
1

™ Kunst!
art!
MOSERu.EISSL

£
tön'!

hood!

BECKM
mir - m

Tun'!

hood!

KOTHN.

Nein, Sachs! Ge-wiss, das hat keinenSinn! Gäb't ihrdemVolk die Re-geln

Nay, Sachs! i?i-deed that plan has no sense. Ruled by Me folk, all art goes

NÄCHTIG.

Üp t
Tön'!

hood!

ORTEL.

SACHS.

p

*
) V i * M=^=* EE2 £

Vernehmt mich recht! Wie ihr doch thut!

KOTHN Xnyhmr a - right! Why chafe you so?

Ge - steht,

Con -fess,

i

hin^
he/ice? stacc.
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SACHS.
111

^ f f
|- f If I1 £ üi

ich kenn'
Me rules

die Re - geln gut,
right well I know-,

und dass die

*>« p-
p
priT ^ r v p |P p p p f

r
d^

Zunft die Re-geln be-wahr', be - müh' ich mich selbst schonman - ches
guild those rules wellmayguard, for ma - ny a year Ivela- - boured

cresc.

II

^ r ^ &
£ r

cresc.

mp* / >P P P pTE=f£^
JaDr - Doch ein -mal im Jah-re fand' ich's wei - se,
Äantf. sempre stacc. Tivere well,when we meet each year to - geth - ef)̂

IW ^ P p P^ P
dass man die Re-geln selbst pro - Mr'
that we the rules themselves should try,

f i y P P p f |

ob in der Ge-
lest, souI- less and

27327



irz

sac:

S^^^£g^^ S2 P

wohnheit trä-geniGlei - se

ta/«<' /'« custom's teth - er,

ihr Kraft

their force

und Le -

ajQ-Jfi ^Jr^ f
i

r r |! p^
ben nicht sich verlier'!

should dwin - rf/e awtf ^//W

Und ob

ind if

ihr der Na-
on na-ture's

^P^ffl^.^ Ji"»'^

*^4=eö£^Ö
q / *

f3=3E
4> =«:

«—

*

stacc.

-£-
1 r i

i

i

1 \r ^E^M
tur

road
noch seid auf rech - ter Spur,

your feet have firm - ly trod,

das sagt euch nur,

they knowfor sure

'

fiir-j rjf]

)> V fi V p y p-fJL^J

(Die Lehrbuben springen auf und reiben sich

die Hände.)
(The prentices spring up and rub their hands.)

wer nichts weiss von der Ta-bu - la

ichanovghtknow of the Ta-bu- la

tur.

iure.
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SACHS (eifrig fortfahrend.)
(eagerly continuing.)

y4 =Z=

113

-

inuing.) +. a - L - *
/ » v

1 1 1 r f
p (i

BECKM. ? «k. . y"e
D'rum mocht'es euch nie P____P=Ige - reu - en, dass
Be - lieve me, you will not rue it, if

Hei! wie sich die Bu-benfreu-en!
Hey! see howtheboysmakemerryf

*mZM=SLH -At.

ft£
WSBftti' » 7 üsbi« F

iE

g|j F" i

1
r r f i

1
r ii

1

r I"
r

i

|i ff n
i

ihr-lich am SanVf .In . lian.nic-fflct -+-+*„ j__-ir.ii , IT T
shouldnotfe

Belebend im Zeitmass.

s-^-^XtuL=f f p i
f r ii p V

|

ab aus ho - her Meis-ter- wölk ihr selbst euch wen - det zu demmve vnur r*>nJ<m nf -»,/-/ „.,_„» „i » ,
wcu UKb £U uemleave your realm of mist and cloud and come your- selves to -wards the

r

f
' nrri rff r r,, r,i

,

Volk. DemVol-kft wollt ;^ v,„ u„ ,..,,>.. ... .D
/7l°i"/

k
/

WOllt
?
r be

" ha -gen,nundächt'ich,läg> es nah': ihrcrowd. If ye the peo-pie wouldflat- ter,>twouldsure-ly help your
LL i-twas gemächlicher.

aim, to

27327
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§

SACHS

^^^^^^ =fe
J>

Ü l=il§l
/ff

« ^ _ /ore Mem *A<? wjarr - ter, ana

m£=^mm

Hs^^
güÄüli

bestellt ihr so,

if this ye da.

mein' ich,

cantabile

Hans Sachs!
Zfa«s Sachs/

F^Pf ^oco eresc.

KOTHN

Ihr meint's wohl recht!

You mean right well.

|l |fi I

» j' V„„i

NÄCHTIG

§3

Boch steht 's drum faul.

And vet 'tis iiro»ff. I^^yi
Wann spricht das Volk, halt ich das

27327
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KOTHN

Der Kunst droht allweil Fall und Schmach, läuft sie der Gunst desVol - kes

NACHTIG
fall up. on our art, if in our work thecrowd have

m
nach.
part.

BECKM.
m—*— * "nm^MMä^^^^

Drin bracht er's weit, der hier so dreist: Gassen -hau-er dich -tet „
AÄ«OT«r,ia* hedrought who talks so loud: doggrclrhymeshewritesfor the

stacc
imj

m-Z—t
meist.
crowd.

POGNER.

£ %
Freund
Friend

Sachs!
Sachs!

27327
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POGNER.

ichmeiu', isUchonneu, zuviel auf einmal b™hte Re«!

(Er wendet sich zu den Meistern.)

(He turns to the Masters.)

nng
ich mein, ist bcnonneu: z.u vici «.«* w»~*~—
/-/,r '«tat & neiv,toomuch at onettme weshould^rue^

So

pococrese

gife^
frag'ich, ob den Meis - tern ge-fällt

ask then, if ye Mas - ters al-low

Gab' und Re - gel, sowie

prize and pro

(Die Meister erheben sich beistimmend.)

(The Masters rise in assent.)

ich's ge - stellt?

state them now.

1 In IJJL

P
S

^^^Sl
^^ &feS

/>

^=E^i
cresc. . fiS^

P^F^^^
P. 'S

P. 4-

f

fei

1

Uli KM

SACHS
Der Schusterweckt doch

The shoe-ma-ker a^^
Mir ge-nügt der Jungfer Aus - schlag - stimm'.

Leave the maid- en free, and I ßirt in

27327



BECKM.
117

stets mir Grimm!
wakes my spleen/

KOTHNER.

^Jl *fl
(life a*

Wer schreibt sich als Wer -

Who com . eth as sui -

berein?
tor here?

Ein
Now

BECKM.

gg£=l ^i^ilifeuLiLil^^

y|F^=#4^
Viel-leicht aucheinWitt - wer?Fragt nur den Sachs i

^ wi-dow-er,may be? Ask butHansSachs!^^
Junggesell muss es sein!
batchelors, draw ye near!

p *

SACHS.

^rf^fe^MEiitalii^iii
Nicht dochÄerrMerker! Aus jung'- remWachs,Not so, Sir Marker! Ofyowig- er wax JL

^
als ich und ihr,mussderFreier
thjl>ila.ndyounivstthewooer

27327
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SACHS

^taH^^I
sein, sollEv-chenihmdenPreisver - leitin

prove, whenE-vdsheart bestows her love.

BECKM. ^^^^tt
Als wie auch ich?_ Gro-berGe-

Thanl you say?^ Ill-mannered

BSliillll 1
seil'!

boor!
KOTHNERäUinniLn. _ ^

Begehrtwer ft« «-*-**} Ist *£* «"gg-
SÄ'

Whocomesa - wooing? be not a-jraia/J* y Ä2S|

^m
gehrt?
wed?

POGNER.

¥ ^M^^^^^^^^^
Wohl,Meister, 7.nr Ta-gesordnung kehrt, undnehmtvonmirBe-

jKSSR: »« -5-V ä." *,/'a-«^a—'«*

27S^7



POGNER 119

-j\> p *p p p-f
p if,

iipp-p p r rft
i rgj^^

rieht, wie ich auf Meis - ter - pflicht ei-nen jun-gen Rit - ter em-pfeh-le der
news, that on my Mas - ters faith, I this youthfulknight nowpresent you, who

— p-f *

sSÜ

m*
•

»'
'
r

p p
r

r
f nr i

i

rrtif f
will, dass man ihn wäh-le, und heut' als Meister-singer frei' _
wills that we ad-mit him to-day in- to ourMaster - guild.

'i' I

1 P' P
f

.I - I- if' ft
?-

Mein Jun-kerStolzing,
Sirknightof Stolzing,

£

(Walther tritt hervor und ver-
neigt sich.)

p (Walther comesforward und bows.)

kommt her - hei!
hith - er come!

P ? T * '^ Sehr ruhig und gemessen

/

*rf3^r-t-

tt

^^
flf«w ,

^S
i± ff^Ü
i> marcato

3HJ#W'£jrclfe^
BECKM.(bei Seite.)

(aside.)

m> -

(laut.)

(aloud.)

*
)

-ft- 4 {aloud.) -

Dn^hf lV-Vi mip'ii rl/i/.V. t n^ki-j-u: tt .jr. »» . ., . , . . .......

#^#
Dacht ichmir's doch! Geht'sdahinaus,Veit?_MeisterichmeiD>spähtist'sder

guessed/ Isthattheplan,Veit?-Mastersmethinksthetime is too

m =&&rs^ r
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•

VOGELGES.
t.

i sdWi ^^
ZORN.

Ein Ritter gar?

A knightin sooth!

Soll man sich

Shouldwe be

^^^^^^^m m
MOSER

Ein Rittergar?

A knight,insooth!

Ein Ritter gar?

EISSL Aknight,in sooth!

Soll man sich

Shouldwe be

^^^mI

KOTHNEB.

Ein Ritter gar?
Aknight,in sooth!

Sollman sich

Shouldwe be

*EEE^g

BECKM.
Ein Rit-tergar?

/4 knight, in sooth

!

Zeit!
late!

NÄCHTIG.

5jj
j^^fe

ORTEL.

gjfc§Ü
Ein Rit - ter gar?
.4 knight, in sooth !

1

FOLTZ
Ein Rit-tergar?

A knight, in sooth!

giLif-g^
Der Fall ist neu:.

The case is new.

SCHWARTZ.
4*-

sollman sich freu'n ?

.

should we be glad?-

g^fff -*5~ ^^
DerFall ist heu:

The case is new

sollmansich freu'n?.

shouldwe be glad?-

.



121

$
VOGELGES.
k

" dim? dolce

6 £23 p~
p i

1'"
I

freu'n ?

glad?
ZORN.
k

Oder war' Ge-fahr?
Is theredan- ger here?

* M*vnn. doi

p >p p
p-

p r v *
i

i ty i r p i if7

Dochhats Ge -

Yet it has

dolce

Wä-re da Gefahr?
Is there dan-gerhere?

MOSER.

Immerhin hat's ein gross
Neerthe less it must have

P
Ge-

great

dolce

27327
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122

VOGELGES^
r- l^ * ^ ± ^

wicht,
weight

ZORN.

dass Pog - nerfür ihn spricht.

that Pog - nerfor him speaks.

wicht, dass Meis - ter Pog -nerfür ihn spricht.

weight that Mas - ter Pog - nerfor him speaks.

MOSER

wicht
,

weight

EISSL.

dass Pog - nerfür ihn spricht.

that Pog - nerfor him speaks.

, I

S 1

wicht,

weight

KOTHN.

dass Pog - nerfür ihn spricht.

that Pog - nerfor him speaks.

Ufa 2

Soll uns der Jun - ker will

Yet, if the knight is to

m
wicht, dass Meister Pog- nerfür ihn spricht.

weight that Mas- ter Pog- nerfor him speaks.

ORTEL.

wicht,

weight

FOLTZ.

dass Pog - ner für ihn spricht.

that Pog - nerfor him speaks.

wicht, dass Meister Pog - ner für ihn spricht.

weight that Mas- ter Pog- nerfor him speaks.

SCHWARTZ.

jF^mg pip*i
p stacc.

^J-Vfr '
/J^1P

27887
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KOTHNER.
4L.n p-pr * >pir g g | p^F?

kommen sein,

/<?*"» ourguild,

POGNER.

zu-vor muss er wohl ver - nom-mensein.
hefirst must be tried and du- ly passed.

m l v P P ß

Öj^ai

Vernehmt mich wohl !

Mistake me not/

V Jl I g « 1«£

g]TTi ^H gifl-^iw*?
f^^h^BF#—«n

n1
' r pp j yp

i p-pr p ppp % j r pM
Wünsch' ichihmGlück, nicht bleib' ichdoch hin- ter derRe-gel zu-rück. Thut, Meister,die
Friendthoughhe be, yet I desirenoughtthattherulesdonotgrant. Put, Masters,the

* k ^ . ^ . , , , . J l

5 Jl

KOTHNER.^ £ P P B P I i f £
Somö'g'uns der Junker sa-gen:
#0 now te£ theknightfirst tell us.-

m pü
ist er frei und ehrlich ge-
are hisbirth andstanding ap-

^MU-4-3^=p
Fragen.
questions.

I

27827
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124
KOTHNER.

bo- ren?
proved?

POGNER

I T fr
P f i'ii pi -rr r

i

'

r r'rrf^^h

i*

Die Fra-ge gebt ver- loren, da ich euch selbst dess' Bürge steh', dass er aus

Thatquestion I will answer, for, as his sure- ty here I stand, that he is

^fe£Ö
s;

f
w
dim .

SB t >
,v IP^$

S
¥ ^^

^^P
Ö E

poco cresc.

Is

s 2
^ 2 P-^- ir vfir p

PI
frei' und ed - ler Eh': Von Stol - zing Wal - ther aus Franken-

free and no - bly born-. the knight of Stol- zing in Franken-

T=T
±

Se==^

w$$ *=2

p stacc.

ffij##iiE

Er ff-r r F

s r vPf r

ito

r »fffp

5
*^1F

marcato

i vPPP
land, nach Brief und Ur - kund mir wohl be-kannt.

/«7*tf, by fame and let- fers to me wellknown.
Als seines

Sole living

m& m &=$ fe
Stammes letz-ter Spross verliess er neu - lieh Hof und

sei- on of his race, of late he left his (±as__^_ tie

«fpft

87827
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POGNER.

^m m 7=*
m. *£#£

Schloss, und zog nach Nürn -

home, andcameto Nürn -

ÜTlJ-
—

r-J> t.

- berg her, dass er hier
- berg here to join our

a ,LffP'Lfr

^mHiJ >2
F*
3>

fI^E^ 1^
eresc.

P. 4-

55^

BECKM.

se

2 2**? I*

r^LiP y

iL*te

p-
p P J'

eüeIee

Neu_ Jun-ker-unkraut_
Äfl?M, worthlesscoxcomb!

^m
thut nicht

Ze£ Am»

m £m
Bür -

burgh- 4

- ger war'.

- crs' guild.

i5
I
s 4 t M - 1

. g p g^7 Cj* CJL-CT
fe

J w§

SACHS.
Etwas belebend.

m
£ »Er mm

Wie längst vondenMeisternbe-
7%e r«/^ bytheMasters was

m ? £
gut.

go!

NÄCHTIG.g * r £
Freund Pog - ner's Wort
Friend Pog - tiers word

^m *
Ge-nii - ge thut

.

that is e - nough.
Etwas belebend.

I rii—

j

I
I
I
I
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126 SACHS. . ^ r^ a

^hinccin ict nhHprriinflRauer. hiernichtsbeschiesst: hier fragt sich'snachderKunst al-schlossen ist, ob Herr und Bauer, hiernichtsbeschiesst: hier frägtsi

made of old
}
that lordandpeasant a -like we holds here nought isprizedbutart a -

p P m U ^
cresc. .

"^h" Jit > ^^

fc=^Ö
T*
ü£

^^
J- tfJ- tt

;

S

as r
,

ipr P ir
''

p
ff t^

r j
i

lein, wer will ein Meister- sin-ger sein.

lone, in those who seek theMasters crown.

K0THNER
i V p

i
V p p r » p

i

Drum nun frag' ich zur Stell': welch'

Then his an-siver I claim: his

raw u

Meister's seid ihr Ge - sell'?

Mas-ter now let him name. dolce—

^

=5r^

Noch mehr zurückhaltend. J^—-«vJTTl V-^\
\p- rail.

m®
f

fe mrJ m 2=S?

/

P P.

^ -«-

=?
^
p

WALTH

i ^ IlKJjJ- JWJ*IJ>J- ^ |.
|

J pp^
Am stillen Herd in Winters-zeit, wann BurgundHof mir ein-ge

In snowboundhall by fire side, whenprisonedfast at winter

Massig.

öHi

M * >

p

It****.

m
pocos

i M v
"a:

cresc.

*-4-»-F

r>7887
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127

J)yy \ i yj «Nf
schneit,
tide,

W
p f

rall.f*\ a tempo

f
Mr r

J'nfa£s£
wie einst der Lenz so lieb - lieh lacht,' und wie er
how once the laughing spring did reign, and,sleeping

jraU. (^ a tempo__

ft A ,

rau. fy a tempo

bald wohl neu_ er- wacht ein al - tes Buch, vom Ahn' ver- macht, gab
novo, should wake a - gain, an ancient book, to heart and brain, the

JwH- /^\ a tempo

m i m^-%

m*p f=

'
v'^iss

Jar-^JI^«

riten

CT

$
a#
7

yFP^
« 3=

^ crrci^r

3 * f
*»

^4 ^ N
rnen. a tempo

das mir oft zu le - sen: Herr Wal-ther von der Vo-gel-weid,' der
blessed ti - - dings brought me .• Sir Wal-ther of the Vo-gel-weid, was

riten a temp_o_

# VfPr P
5EJEE

ist mein Mei - ster ge - we - sen
then the Mas-

1

er who taught me.
SACHS.s -j-U^- r 'f r

i

fe^M y=^«—>

r p^r-

as -^

rj r^r

a Ein gu -

good
ter

^^
IT -* dnln* Idolce

I
i J--~

*=*T
J • Jv
=r 7s

m

-J- Jr

r ^
37387
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35
SACHS.

i
i - ste

yy I

Mei - ster.
mas- ter.

BECKMm l
v t

>' p I
f >P r p

a *

£ *=IM=
Doch lang' schon todt j wie lehrt' ihn der wohl der Re - geln Ge
But Ionff since dead; from him I won - der what rules could be

jvr, 1

1'

i cresc . .

'»'P$m
*&

KOTH. *—

»

m > ^— *
p p

p' Pi f
r

i »P p P
llp

P^
Doch in wel - eher Schul' das Sin - - gen mocht' euch zu 1er - nen ge -

In whatschool of art wellfound - ed, in all our laws were youm ? yj y

bot!

learned!

i m SB
r
cresc. . T-

^•»H
J>-

F

^U^
TT- »^ r

m

r- T

m p p * *

Wann dann die Flur vom Frost be- freit, und

And when the fields the frost de-fted, and

$

lin- gen?
grounded

?

^ S^

Ä
P^pfi^1

Aee

^t—JH:
T
^
3t4

Jfi

f5

& nnrTPl «>-*- J)', HI v ?
^3""^

wie- der -kehrt die Som-mers - zeit
;

summer shone in ra - diant pride

,

was einst in
&. what dur-ing

«7827



WALTH. 129

^^^^^^^^
das al - te Buch mir kund ge-
that ancient book had told so

b

—

-p r '

:£

Wald dort
birds' sonff .

auf Hü. V^ „„1 .-j» :auf der Vo-gel-weid'
o« the Vo-gel-weid,

Jr¥i-—iT5 aJ±--

da lernt' ich auch das
Hwas there I learned my

27327
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130

MWALTH

^^a

Ä
Sin - gen.
s»>g- - ing.

BECKM. ^̂ ^^^^^^^^^
-ho! Von Finken und Meisen lern - tet ihr Meisterweisen? Das

O-ho !Thefinchesand titmicetaughtyouourMaster-stngmg/tf hat

fF~ - '" " ^ » • im —AJ ' B —

.

VOGELGES

«T
"

Zwei art'ae Stollen fasst'er da ein.Zwei art'ge Stollen fasst'er da ein.

Twodainty stanzas,still,hashe sutig.

wird dann wohl auch dar nach sein 1

manner of teaching was theirs

Ihr loht ihn,Meister

Youpraisehim Master

P^l^^^^l^^^
VoireVesanK wohl weil vomVo - gel er lernt denGe - sang ?

l^^^Zausefr^bir^hekaslea^edaütUs song?

ROTH.
'

- X

27327
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KOTH.

v.. f4=^~t J'|
r
m w r]

fort? Mich dünkt, der Jun - ker ist fehl am Ort.
halt? Me - thinks the knight is e'en now at fault.

m r pP

&3
p. r

*M~1^
p dolce

*&̂ ^^
P JZT~

ifjff plplg

^
îfc

SACHS

Das wird sich bäjd - lieh zei - gen
i

We must not judge too light-ly
wenn rechte Kunst ihm ei -gen, und
if art has led him right-ly

f if

r—^

-^^^MeM^M^P^m ^l 7 }

gut— er sie be-währt,was gilt's, wer sie ihm ge-lehrt?
well— he sings by rule, what matters master or school ?

KOTH. (zu Weither.)
(to Walther.)

.,
(to Walther.) +. JL

Eg ?- £fffH?»pr P
Seid ihr be- reit,

Are you prepared
ob euch ge - rieth_ mit neu- er
to show this throng, if you have

m ff #
i

-

j
- t_\rtfl

2132*.
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132 ROTH.

^^^^^fi
r

f r
r

v|t ff£0* £

Find' ein Meisterlied,nach Dicht' undWeis'eur'ei-gen, zurStunde jetzt zu

/o««</ a Mastersong with wordsand tune wellmated, and byyourself cre-

75?v J^<2n*^*^ «hJJK

o 1 . .

J- >/??
jjPj p_T^^

^*
p

* R
q*'

£3E

*y~ ..' „, *__ Li „ D,,/.i,iinHn:iinniif'.hwii' . - sen, was
Win-ter- nacht, wasWaldes-pracht, was Buch und Hammich wie - sen, was

^-^J—^
P.

')

tff

-«•«* </«/»
' 0/ mMvrb */«p, .0/ woods in summer* glo

4- P.

ß

j^iE^E^
g-; #• cantabile

• ^^
,. T . Li —i- k«,mu^wniH'pr ctattliea . sen; was

ges Wunder- macht mir heimlich wollt' er schlies - Ben,

hTdLword_-Jof baokandbird,- revealed in po- efs sto - - ry ; the

87881
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WALTH.
133

I
r "f r i' r if " l lt p

J
p

AC ^,«„ Cl^U-iii. L. _ • ITT X. O "... _Ros - ses Schritt beim Waf - fen - - ritt, was Rei - hen - tanz beiwar- like clash when wea - pons flash, and mu - sic meet for

*mm *! *L

heit' - rem Schanz,
dan - cing feet,

p^ppsp -j- j. & :¥=¥
mir sin - nend gab zu lau- sehen:

in my fan - cy ring-ing:

rall^_

cresc

#̂
#

—

p. +

p

£=£T

-«-i-

p

I

p
iüÄ
p

S - T r.."rt

ra//.

-
'

I- I

1

I

1 Ml
I'

'

fl I J I-

gilt es des Le-bens hoch- sten Preis um Sang mir ein- zu
3+2: these now

, to gain life's high - est need, must I proclaim in

irr- It <0 etwas breit rail.
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#
WALTHO 5

ei -

»^ -

nig mir es flies - sen,

er sweet - ly ma - ted;

I
^M
r f

üüNf^

als Meister- sang, ob

a Master - song, if

J< i.

P̂.
rm

p cresc.

*-*' * '

^^^m ?—-*
?

den ich weiss,, euch Meis - tern sich er - gies

for-tune speed,_ by me shall be

j^^ß^£kßL^^^^=A

TT i \ iS
sen.
ted.

BECKM.W^^̂ i ^^^^^^^^
Ent - nahmt ihr 'was der Wor - te

What sense is in the whirl- tng

L> 7 3 'i 7
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VÖGELGES

Ä
P r

y
v <t ?=T

BECKM
Ei nun, er wagt's!
/« truth, 'tis bold!

m i=r
Schwall ?

words

?

m TTT"T

Hi *
J -

*i

dJ'/w. _ 2 1 1 .

ÜNP*

KOTH.

J:^

te£
I =»

?
>> ? V

4t^-H»Ah-
if fH"

A3Js»t >

v } y j y

E

s
Gemessen (J= ••)

a i^
NACHT.

Nun,
Now

Meister !

Masters,

nn r g pi^i
r

>
-

Merk-wiird'ger
Strange is the

4¥
w

gl Ü 7 ? 3

fa

Fall!

Gremessen(J = J«)

ÄMJÜ2.^S *-»-r&

^

fc?EE

^»-»-*»

AX

^ PpPfP
jpoco cresc.

KOTH.^ fei
(zu Walther.)
(to H'alther.)

ivp PHf r
i

r
> f pir p^^

m
Wenn's ge- fällt, werd' das Ge- merk' be-stellt. Wählt der Herr einen heil'gen

with your leave the Marker takes his place. Sings the knight on a ho-ly

f- Hr
-o-

dim.

* *-*
K=K

(iir^tf j j j\a
* *
p

i

I

27387
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Washei-lig mir, der Lie-be Pa - nier, schwing' und sing' ich, mir zu

KOTH. My ho - ly sign, the ban-ner of love, wav - mg o'er me,floats a

frr
f

ll trr
i H I,

'

i ii'-it i un
9J Y ..... ^ . . . •) _ j • i'A _:_

z^m
Stoff ?

theme ?

m
$
t 3E=

Hoff!
dove/

KOTH.

^f-HHHH^
Das gilt uns weltlich.

That soundeth worldly

.

,1112 XIR£

1

-i« f
D'rum al-lein, Meister

Therefore now,Master

i im

*e£m n %
r

Beckmesser schliesst euch ein.

Beckmesser, take your place.

m \r

1
BECRM. (erhebt sich,undschreitetwiewiderwillig-

{rises and goes as if unwillingly to

d£4=te&4=m
Noch etwas gedehnter.

rim ^^j- fin--

Ein saures Amt ,und heut zu

A bit-tertask to-day I

i 7 :» 2 7



MBH nja.'X'

dem Gemerke zu.)

the "ßemerk'.')

BECKM.m pp ppP p/pirtb

137
( Er verneigt sich «regen
Walther.)
{He £ow« towards Wal-
lher.)

mal!
trow!

Wohlgiebt'smitderKrei-de man- che Qual!
The chalk will be du - sy, well I know/

Herr Rit - ter, wisst: Six - tus Beck-mes-ser Mer - ker
Sir Knight, give ear: Six - tus Beck-mes-ser mark - eth

222 a T\ ^ tr
JL_I_t

k
n dl m T

at J <f

s 2

,dol.

I
ist} hier im Ge-merk' ver-rich-tet er still
here: Here will he lurk and si- lent-ly do

^m
sein strenges
his cru-el

%m »—

*

f fai

^FjBjtfPO
2:

3L i*.*=#£=? ff •

^2
Sie - - ben Feh - 1er giebt er euch
Se - - ven faults he let - teth pass

%P^P
?

f>*
p

* »

37387
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P?

BECKM.

i- ^mmmm^^Eiä
die merkt er mit Krei - de dort an:_ wenn er

with chalk they arc marked on the slate.- but if

=—fr^

J TO
m

ü - ber sie-ben Feh - ler ver - lor,

more than seven faults he should spy,

dann
then.

ver
Sir
4

( Er setzt sich im Gemerk .)

t
$?- ß n f m . ß ^^sVn

'^edi,,V̂

sang der HerrRittersmann.

Knight, youhave metyourfate
4 ,. -^ <^TE

Gar fein er hört ;
dochdasser

His ears arekeen-, but,lestyour

t+ArM-t-^as ?

m ß.

sZI l! Î MeM
euch den Muth nicht stört,

soul, if he were seeri^

säh't ihr ihm zu, so giebt er euch

should be dis - tressed, he leaves you at

27827
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BECKM.

i

(Er streckt den Kopf, höhnisch freundlich nickend

(Be puts out his head with a mocking friendly

P? ff=P?Ff
¥-—k« % ^#feg

Ruh' und schliesst sich gar hier ein,_

rest, and hides hint-self a - way.-_
lässt Gott euch be-foh - len
God grant you hisgrace to-

iSS91 nr
piü p

{,1. j a
i BE*s

flnjg?

jk.J3.JJ7fcfejJzfcJ

A7n,J>.
:

E

JO/?
Ö

*i
lit

p 'r
p.

^i^M

^m
dim.m^

93
KOTH . (winkt den Lehrhuben.)

(beckons to the prentices.)

heraus,und verschwindet hinterdem zugezogenenVorhange des Gemerkes gänzlich.)
nod,and then disappears behind the drawn curtains of the "Gemerk" )S l

m
sein.
day

.

ß m m-

9—9- m±
piu p

^-nj ^ ^

m
ppp

^^3£«M

f
meno p

u.e.

KOTH.(zuWalther.)
(to Walther.)

a.
t.c.

m
cresc.

m h ^ ?w

•A'' >,? ü v g liti=§^ .i a
Was euch zum Lie- de Rieht' und Schnur, ver- nehmt nun aus der Ta - bu-la -

These rules to make yourfoot- steps sure, now hear you from the ta - bu-la -

tr

( Die Lehrbuben haben die an derWand aufgehängte Tafel der„Leges Tabulaturae"heräbgenomen
;

(Theprentices have taken downfrom the wall the board of the "Leges Tabulaturae" and

sehr markirt

27327 -
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140
und halten sie Kothner vor; dieser liest daraus .)

hold it before Kothner who readsfrom it.)

(lesend) , . .

ROTH {reading) sehr marktrt.

>r-
' - = ^ P P PPPPltTiff pppppp p

I ¥
1 ^

Ein je - des Meister-gesanges Bar stell' ordentlich ein Gemäs-se

A songhath"bars"astheMasters teach,which dulypresenta measure

R
£fii&tf

£ ¥ g
TX

3E

dar aus un - terschiedlichen Ge - sätzen, die Kei-ner soll ver- letz -

each: for this are sundry stanzas needed, with laws thatmust de heed-

? " I f I V r E^g-M-n i

—

p r 1

1

'

i' -

r

f r
r r^

steht auszweenen Stollen, die glei-che Me - lo - dei ha-ben sollen
j
der Stoll' aus et-li-cher

ttroph^s two are mated: one tunefor thesemustthen be cre-ated-. eachmust to se-veral

V»7387
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KOTH

g r jg^ i^fe£ ^ Eg If gj
am End'Vers' Ge - band, der Vers hat ei-nen Reim am.

lines ex - tend, each line or verse a rhyme must end.

IF

PP P PP% P PC PP P ?
Da-rauf er-folgt der Abgesang, der sei auch et-lich' Ver-se

Therefollowsthen the aftersong,whichis se - veral verses

? 3E*

*>

:s

*

ft- -

I

^m? ppm Mfit
r r

^ip p p p p rf
lang und hab' sein' be-sond'- re Me-lo-dei, als nicht im Stol-len zu fin- den
long: This al - so must have its me-lo-dy, the which must not in the strophe

A3#^ £U a ymm m £M
i

^^ S
*

i>^
f fT

WP ^w^ww^ *

87827
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KOTH
F^= t^f-^-P-tSfe^g

Ge - mäs - ses meh - re Ba - - ren soll ein jed'

tjt^jy >>C3

S fe#^ g^^ P ? f p =£fe^
Meis-ter-lied be - wah - ren; und wer ein neu - es Lied ge - rieht; das

songs we du - ly trea - sure. Of se- quent notes as used be - fore, our

' f ifrf>J""fi,4

g--M^r¥=r4g- f*
I f T p ^^

Ü - ber vier der Syl - ben nicht ein - greift in and' - rer Meis - ter

rules al-low not more than four. Who sings a song up

T

^p ^=JM^ P fai F *5
j

Weis',

wise

dess' Lied er - werb' sich Meis -

*AflH A'«*'» the Jfas - ter sing '

ter
er's

tr

27827
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KOTH
143

(Ergiebt die Tafel den Lehrbuben zurück;
{He gives the board back to the prentices

,

diese hängen sie wieder auf.)
they hang it again on the wall.)

m P V P P—p—P^ pir i
-

i
Nun setzt euch in dem Sin -ge- stuhl 1

Now scat you in the singers chair I

$

WALTH.(mit einem Schauer.)
(with a shudder.)

-^-t~$M±i=^
Hier_ in den Stuhl?
Here- in this chair ?

f=§b=l
Wie's Brauch der Schul'!

''Tis cus - torn here I

i
WALT H.( Er besteigt den Stuhl,und setzt sich mit Widerstreben.)

(He seats himself unwillingly.)

f- tin r >

P

I r p7Mfrft^
(

(*ääo
e,)

Für dich
>

Ge-lieb-te, sei's ge-than!
For thee, be-lov-ed, let it be!

ta

*fc=*

^jflJT?!7

^

f&^m
27327
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ROTH. (sehr laut.)

{very loud.)

^^H'-fj
-f

m

Der Sänger sitzt

The singer sits.

BECKM.

(unsichtbar imGemerk.)
{invisible, in the Gemerk.)

*lIV P ' i v-

&rytt') Fan-get aa! Bewegt .
v " ' Aow be-gm!

# g^EEfefeb^ \ |i|

|

I
I \~\

So rief der Lenz in den Wald,

So cried th e springthrough the land:

dass laut es ihn durch -

loud echoed her com

87827
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WALTH.

s
£

3-

£ ^ ^ ^»
Hall von dan - nen flieht,

reached its farth - est bound,
von weit-her naht ein Schwel - len, das
when distant glens re - ply - - inggave

t r

tik ü z =e£
mäch - tig nä - -her zieht.

back a might - y sound

X '

vw^^ ^1
Es schwillt und schallt, es
The wood8 ere long are

ifm r >trif p p ^ ä§
tönt der Wald von hol- - der Stimmen Ge-men - ge

5

filled with song and sweet - ly clamour - ous voi - ces;

SV.y -k

PF^rn
*1rvT-Ttic.f-i

^^^ 3E ^ J 1

1» 7J?i r p p gg
laut und hell, schon nah' zur Stell; wie wächst der Schwall! Wie
loud and clear the sound draws nears the tu - mult swells like

\m^m^mm^ wmsk
r

I

i

27827
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146

WALTH

« Gin - cken-hall er - tos't des Ju-bels Ge

P m £ P
Ge-drän-ge I

ry creature re -toteres /

Der
Glo - cken-hall

peal - *'«£• £<?//s, a^ «»'

'^TJ ^ ' I n ,rti
i
a rprr^, rr1

,y

£ 5; # ^^0 £
*- Wald, .

heard

.

5

wie bald

spring's word,
ant - wor - tet er dem
a»rf, answer-ing her com-

i
/>«& cresc.

S
«pug»
7 #£—<*-y

dim.

t-

f
p

i^b̂ ^
, >jtj ,, htj :

pf^FT^
p. R

Ruf,
mand,

tep^
der neu ihm Le - ben schuf.

I

I
5
cresc.

that woke the sleep - ing land ,*> ^-^

fey~I& 4Ä3
f
=n

p^^^

istf

I*
^ ^ ggjüsp

stimm - te an
raised on high

das siis - se Len - zes

the ten - der song—,. of

87827
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WALTH .(Man hört aus dem Gemerk unmuthige Seufzer des Merkers,und heftiges Anstreichen

mit der Kreide— Auch Walther hat es gehört ; nach kurzer Störung fährt er fort.)
(From the"Gemerk" are heard Marker's sighs ofit/humour and vigourous scratching
ofthe chalk; Walther hears it too, and, after a few moments of discomposure,continues.)

p Ip
p p r J

1
! J J i J hJ-

p f
'-p

p
In ei-ner Dornen- he - cken, von Neid und Gram ver-zehrt

Deep hid in thorny co - ver, consumed by wrath and hate,

m
musst'
when

> t

ff sf dim.

m

4u^,

^M-l±it:_p_^_4
er sich da ver-stecken, der Winter Grimm be-wehrt:
now hisreign is o-ver, old Winter lies in wait:

*m

« p

0-&

S

fa£
t

§£
p

wwww

jigE J . J) J . J
|J*

22

von dür-rem Laub um -

in gloom ofdeep-est

5szygy: e
fe
T5"

rauscht,
woods

p J nJ i^f j'jJite=t^5^- P i rTT^i

fü ^gg*

er lauert da und lauscht, wie er das fro- he Sin -gen zu
Ac cow-ersthere and broods how all this singing'sgladness his

cantabile

.?^ ^

^p ilia
•x$-

I

3s:
"TS

-

*/:

^XS"

I
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WALTH

i^Äiüi
Scha - den könn - te brin - gen !_
spite may turn to sad - nees.-—

'rt*
~"^""

~^«r sehr feurig.

P

(Er steht vom Stuhle auf.)

{He stands vp.)
.

^^Sm
J- 1 p

i
f
s^

Doch fan - get an!

But, now be- gin!

£
So
My

^^^^^^^^^^
rief es mir in der Brust, als noch ich von Lie -

heart, too,heard the be - hest ere love yetwasborn.

3

- be nicht

in my

t ^^PP^ ±=5
1 # £ m m

wussl Da fühlt' ich's tief sich re - gen, als weckt' es mich aus demS _ Me- thought 1
' woke from dream- ing; deep downmyyi - nt was

p JJ --v p dolce

3e
hEm^_

v- m3 -£_ £ ^^p^fe
«7827
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WALTH.

lü i > J
1

'
i J. i1 j^eej^ £

Traum;
thrilled,

149

2

f'TPI T5

mein Herz mit be - ben - den Schlä - - gen
the blood in tur - bu - lence stream - - trig,

T

"'JJiLiZi

rt=H
or
my

cresc. 3

y^sm^ym
3

f

' f f
J

iife

•j

*—

*

Ö
füllt - te des Bu - sens Raum :

bo - som with rap - ture filled.-

\ t

f
iy- -jSlĴ seQ

das Blut, es wallt mit
my pul - ses beat with

^ ^f-^EJH IM'^ P=l i
All- - ge-walt, ge- schwellt von neuem Ge- füh - le

5ar̂ - dent heat of un - knownfeel - ings throng - ing ,- through

war- mer Nacht, mit Ue - ber- macht, schwillt mir zum Meer der
sul - try night, with po - tent might, tempests of sighs in

27327



WALTH.

te gxnrnrr^ m
Seuf - zer Heer

tu - - mult rise

h

wil - dem Wonne Ge-wüh - le

and tell my passion— of long -ing;

It

Die

M^==^r

Ä
TV
p.

S :

—

- 8

f

Prriirrrwn

P.

I ^E # ^^3^^
Brust,
heard

4mmi
wie bald

springs word
ant - - wor - tet sie dem
and, answer - ing her be

^e
molto cresc.

müfcfci l

tl tU'fTf "iHzH

P
r
f^r^

«T L . der neu ihr Le - ben schuf;
Ruf,
hest

der neu ihr Le - ben schuf;.

that woke my sleep - ing breast,

fefeB#j
cresc ,

s^peMl ^5Mcresc

.

e^pppF3
?
m

-^p^^l^gp
27327
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«
151

lied.

love.

BECKM .(Den Vorhang' aufreissend.)
{Tearing open the curtains],

|p P'
f

I f t

Wie fraget ihr?

Whyaskyou that?^ ? MLf^ i f ?r f
Seid ihr nun fer-tig ?

Say,haveyoti.finished ?
Mit der Ta - - fei
See, the slate here

(grell)
(harshly)

,

\narsniy)m m ^ (Er hält die ganz mit Kreidestrichen bedeckte Tafel
tf\.

—yy^
\J m "T" i i l -

heraus; die Meister brechen in ein Gelächter aus .

)

!/' L f rr Y , \
j II [

kp11 {Be holdsout the slate quite covered with chalk

ward ich fer - tig schier.
withyourfaults is full.

u-— \w;rujiu,suu,i, me siute y u tie uoverea wiin, en
rfcz marks) the Masters break out in laughter.)

Sehr lebhaft.
iL«. -W ttr icrtrr;^rr i

1

*

27837

."f:V



152

h
WALTH.

be =1
Weis'.
found.

BECKM. (das Gemerk verlassend.)

{leaving the
uGemerkV)

mm». » g=fr* is SeeeeI I ^^
Singt wo ihr wollt!

Sing- whereyou will/

1

Hier habt ihr ver -

Here, fixed is your

i,i, f fr mr ftfc
it m> Yi r P H i

than!- IhrMei - ster schaut die Ta - fei euch am so lang'ich leb', ward's nicht er-

fatel— Ye Mas- ters,turn your eyes an the slate-, the like of this was ne-ver

(Vl.undBr.'wieTOrhin.) . ^ s _ r-—.. SV~-

tzeec Vp=c* rf£eeez k

stacc.

&w
P. +

cresc.

^r#Pt^rr-TOte

i
»^S
M«*

J
?
St

# »
*~^
?Z?=E i

UJt

EESErfii£

B̂E
e£

fc

feEEEEj £if r ^
hört! Ich glaubt's nicht,

heard! Nay ne - ver, —
wenn ihr's all auch

though you pledge your

27327



mWALTH. 153

t^m ?
Er - laubt

BECKM. r ask -

ihr's,

you,

' r r
7 m ß

Mei - ster, dass er mich
fers, is this not

ISBE
schwört!

word! Hob.&Clar.

few frf i

jp|»- ggf
w n— -jr— . i

p
^-/p>» **i :e3

p.
p. P

SS
_Q_

m
stört?
wrong-?

—

^

^^ §Ü=̂
Blieb' ich von AI len unge-
May no-one hear meendmy

ttA.n HArr^
p +

f *

3m i
LI

i
Tp=^

m
WS?y'Pi

^
fe 1,

i> ^J

3

hört?
song"?

ECKM.

BT

POG

n, i \ r
, p *JLM l

r .i

£
Sei

Ein Wort, Herr Mer-ker! Ihr seid ge - reizt.
One word, Sir Mark- er! Not too much zeal!

i
ft

es* * ftfeklt*

l ,
er g r

f -

3

fe^
r ^/ cl/ r

JffiJTT*

eJ^ Jh. f für'

7
cresc. .
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BECKM

.>, , , f pp p n^püi *
* »p p p

Mer - ker fort - an, wer dar- nach - geizt.

Mark - er hence-forthwho - e - ver will

be

Doch dass der

f *• te r*
^F=T

r .

y,
., *,

i

' rfp pfr LffPf
i
flO^ft^

Jun- ker hier versungenhat, be- leg'icherstnochvorderMei-sterRath. Zwar wirds

knightwhosangis allunskilled,that will Iprove to all the masters guild. 'Faith, hea -

Ür3^ fc^^

^S * >J ^

9*a
eresc.

fc

1öS
^* li

î=&

W'.. PP P"PP f:

i 'T >M^P »?P "P^P P I

_'ne har-te Ar - beit sein
- vy toil the task will be!

stacc.

wo be - ginnen , da wo nicht aus noch

Where be - gin it, whensensenornancan

Pg#s X
r

hp'V^p'ip
p It i T-^

Von falscher Zahlund falschemGe-bänd'_ schweig' ich

False beat andfeet,withovi a - ny law.— phra-ses
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BECKM

f>= J>. 7P^ f ,^p
|

f , p ^pfT-ftPP, i *

schon ganz und gar: zu kurz, zu lang' wer ein End'da fand'? Wer
too short,too long: no form, no plan, ne'er an end I saw/ Who

\>* *. \>i

\

"J, rirfffnn
, r

Tft
|

f
(

yft
|
fr-

meint hier im Ernst ei-nen Bar? Auf „blin-de Meinung" klag'ich al-lein.
calls that in earn-est a song? His "ha-zy meaning,'!- that is e-nough.

BECKM. £f. £ fa« £

Sagt,konnt'ein Sinn
Say now,what sense

NACHT.

t7

MOSER.

* V'pJ?J?
Manwardnicht

Ifound no

un- sinniger sein?
find ye in the stuff"?

BE m
ORTEL.

«Em $m
Ein En-de

Nonetherecould

&*- m
FOLTZ.

W±fcac ^ü
Ich muss ge - steh'n ,

.

Imust con-fess _

SCHWARTZ.

£

Manward nicht klug;
Ifound no sense,

it

p^m
ein End'.
no end.

==£ C <»*- i

ffc^i PlfP

Man ward nicht klug' ich
/ found no sense, I

s§

ins:

T
rSX.

,f

^0!

£ fl

27827
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VOGELG.

fe f' P ^ y^rj^
ZORN.

Ich ward da-raus nicht klug!

/ found in-deed no sense!

p\ /pp J
r ==fj ^ 1

Ich er - sah' kein

/ could see no

.MOSER.

fe r t i' r y i' j

End!
cn<//

S
Is ^

klug, ich muss
sense, I must

EISSL.

ge - steh'n!

cow - Jess/

ji r j j s
Man ward nicht

/ found no

BECKM.

klug! _
sense!

.

m *-frr ,f fr ^ ??

NACHT.

Und dann die Weis', welch' toi - les Ge
And then the mode, what med-ley it

BS f BS e p p fr p* -

s
konn - te kei - ner er - seh'n!

find an end, I con - fess!

ORTEL.

E P=PEfc

ich

I

FOLTZ.

ward nicht klug! _
found no sense!.

W& \ P If P
•y—*-

war nicht zu er - seh'n!

/ found, I con - fess/

SCHWARTZ.s tzzz

-r-—"N-^
muss
must

ge -

CO»
steh'n!

fess/

27327
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BECKM
157

gggV ^ i
f j.^r iTrrr^iTniiE^

kreis' aus „A - benteuer,"„t>lau Rittersporn'?Weis', „hochTannen,'i_ „stolz
showed of "bold adventure"blue rider-spur'- mode^high firtree"— "proud

Viol.

955 ' W=r
±EEE E i wM

Jung - ling" Ton!
strip - ling" tone!

KOTH. £

Kein Ab-satz
./V<? pause at

BE * Yrr f
i f r

Ja, ich verstand gar nichts da -von.
/ un-derstood nought, I must own

.

p i r * i

^^^^^^^^^g¥

P. 4»

(DieMeister sind imwam-
senden Aufstand begriffen.)

{TheMastersbecome more
a and more excited)

- 1
wo, kein Co - lo-ra-tur, vonMe-lo - dei auchnichtei-ne Spur!
all, no col- tourorgrace, of me- lo - dy not e-tena trace!

5E
ORTEL.

m P tVI pp
Wer nennt das Ge.
Who calls that a

.

1
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MOSER.158 h MOS

^^ s

FOLTZ.TOLH.
f. p

Es ward ei-nem bang!
We lis - ten too long!

W
NACHT.

Wer nennt das Ge - sang?
Who calls that a song?

=£* g T Mr-p-gl

i
ORTEL.

#

Ja,'sward ei - nem
We lis - ten too

sang?
song?

=Tf̂
mgm«
iF ^

rpi ri TTtii, Ttti Tr

P
^-wn n
9- *-

4

4
VOGELG.

ÖE m * ^fe
Ei-tel Ohr - ge-schinder!

ZORN. EmPty n0 *se I find it/

fe t £ r p . i'
i fl ii i

5
NACHT.

se£ee

3eS
da- hi

^
Anch gar nichts da - hin-ter!

And nought is be- hind it!

* £

m

bang!
long!

ROTH.

ft

^W^=j
^ poco a poco^ cresc.

Undgarvom Sing-stuhl
Framseat up-springing

3? £ZT J.

BECKM.
5R

IE

P i f 7 f ft P f F f

h
:):

y
f ff feftESj

Wird erst auf die Feh - ler - pro - be ge

The faults will ye weigh that I have de

Ü
ist er ge- Sprüngen!
while he was sing-tng! *g

\ .
JTmra

.



«E

SACHS (dervom Beginne an Walther mit wachsendem Ernst zugehört hat, schreitet vor.)
(whofrom thefirst has listened to Walther with increasingearnestness, comesforward.)

BECKM.

«J? f
i i*r ^

P

drun - gen? O-der gleich er-klärt, dass erver- sun - gen?
tect - ed, or at once de-clare he is re-ject- ed?
accel. 7T . stacc.

jjfflfJJTi ^ .fra^J-n .^JtpJ^ A

Halt, Mei-ster! Nicht so geeilt!
«Sätoy, Master! You go toofar!
a tempo.

Nicht Je -der eu-re Meinung
All hereyourjudgmentdo not

poco a poco rail.

3§lm ^m rT^ P
pf IeeI

theilt

—

Des Rit-ters Lied und Wei-se,
share.— The song that you are spurning

Massig.

sie fand ich neu,
/ found it new,

doch nicht ver-wirrt; ver- Hess er uns' - re G'lei-se, schritt er doch
but freefromfault. Thoughfrom ourcours - es turning, his step was

PTn W I(J - *
poco cresc

f—Mf
J/UlsU VI CSU* -

pan U j
r& T 3r

I

27327
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160 SACHS

^iOl. .

fl

tr

p
|^^N^fT=^^ %

und un- be- irrt. Wollt ihr nach Re- geln mes-sen, was

firm and did not halt. If ye by rules would measure what

J'

1

' M0 di
mf

B^ Mw
&&
rr^r-
dimaim.

P^ ¥

i'i^ i'
Er '• i

allmählich etwas bewegter.

Ill- p
* I

nicht nach eu-rer Re
doth not withyour rules.

i

geln Lauf, der eig'- nen Spur ver-

a - gree; for - get- ting all your

allmählich etwas bewegter.'s beweg

-
z ,

— -j- fe
"O" f^

jporo a poco cresc

J--N J

£ Hzzt

«=3
-»-

See f r - in, r ö lebhaft, wie zuvor.

fc r ^
ges-sen,
learning,

BECKM

sucht da - von erst die Re - geln auf I

6r<?jt ye /*>** t»Aa/ «Ys rates way be

mm si £

A -ha, schon recht! Nun
A- ha, His well! Now

lebhaft, wie zuvor. ^_

eeee§ ±E2 I I !E£
hört ihr's doch: den Stüm - pern off - net Sachs ein Loch, da

hear him, pray/ For bung - lers Sachs re - veals away, where
-1 ö _^^rf| •; ^^^^

^s^r
^

^ ^* *?**^^ E£p^j
P. 4- P.

^^ =s

*
* j> 4- P.

«7827
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S

fp erg fe

P.
4. p



m
BECRM

s p't p
^

i
t r - p \Y r

hr *
ft r *

161

aus und ein nach Be- lie- ben ihr We - sen leicht sie trie-ben!
they mayroam at their plea- sure, with none to take their measure!

ife

m i
^

P^m
u

/
#

—

m.Him

-Ö-

y Ê

5-

Ö
1» • *

/. 3

«£S £: te

i i

rrm rrn
i

,,
|

T
r P ^ ff, ^

Sin - get dem Volk auf Markt und Gas - sen! Hierwirdnachden Re-gelnnur einge-
Thoughwiththeir cries the streets are ring- ing, here singers are provedbythe lawsof

SACHS.

E^ir p r f^^^ £=2 m
e=es

Herr Mer-ker, was doch solch ein Ei - fer? Was doch so we - nig
Sir Mark-er, why so hot - ly burn-ing? What is it wakesyour

las - sen.
sing - ing.

m

^pü P¥=p see! Ö tedi £
Ruh'! Eu'r Ur-theil,dünktmich wä- re rei-fer hör'-tet ihr bes-ser zu. Da

-

spleen? Four mindjmethi?iks,were more discerning,guided by ears morekeen. And

37327
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162 SACHS.* SALUS. Ä £" A

IBE»
rum so komm' ich jetzt zum Schluss, dass den Jun-ker man zu End'

so, now hear my fin - al word, that the singer to the end

rJ

»
f

<
) , i>,

Ja
r
5fe

&
r=^ £

ĉresc. -I

^^

Ö
r:

f

k f'fris i
hö - ren muss

.

must be heard.

Ver-
Nowmust be heard. ^ £

Die Meister Zunft,die ganze Schul', ge-gen den Sachs da sind wir Null!

The Masters 'guildana'all the schools,set againstSachs arenoughtbut fools

''hüt' es Go
r

tt,was ich be - gehr',dass das nicht nach den Geset - zen war'! Doch
y-, . *> i -j ji.j r ,.l~„.m „1„;™ tr, firm* r,i,*> Innis nr> tnthmnrt, their aim! ÜUVhut' es uou,was icn d« - j5eur,u*»su4B mtui «««««.««v. ™- —- -

God for - bid that I should claim to flout our laws or tothwarttheir aim!

W k%* H -
dim

^W^s
f f f

I
f*

£

** *

CT
f^PH

_y r r f
da nun steht ge-schrieben:

theyspeak in this fashion:

i- r i
't'P r PpP fe£

„Der Mer-ker wer - de so
uThe Marker shall be cho

be - stellt, dass
sen so, that,

m
4' ^^

nfc ^m
r=r7

poco cresc

^s
f=r=f

^^^^^^^^^ jpocö ra//.

we-derHass noch Lie-ben das Ur-theil trü - be, das er fällt."

freefrom hate and passion, he shall not swerveforfriend or foe. ^^

m

%£ s
/^J^espressivo

i&Hmk
27327
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SACHS.

m =mäm£3iäm
Geht der nun gar auf Frei-er's Füs-sen wiesollt'er
Now whenour Mark- er goes a-woo-ing,- within his

Etwas massiger.

4hl . Ä" U JL -^ i

belebend. '

da dieLustnichtbüssen, den Ne - ben-buhleraufdemStuhl' zu
c<?// hisaimpur-su-ing, he brands his ri-val on the stool, and

—-

—

- -*—: ..belebend. ^

—

SI «fft-J di
"XT

P. *ff

S!
r

fete
eresc.

\
PP?

se
fL-—

^

p^p
^j pfr i ij

Lebhaft.
p.

Sffl

^
^i, f IT |T ^ ^%ee!

(Walther flammt auf.)

{flames up.)

m-

schmä-hen vor der ganzen Schul'?
shames him there be-forethe school!

KOTH .

6
E t-^TF^

NACHT.

*=§i^
Per-

0/

*E3E

Lebhaft.
Ihr geht zu weit!
You go too far/

siiinn u u j>&]A j> jt\a j

27327
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164
BECKM.

äl P£PP^
POG.^ i

|ifr|i|fr r r|i||iir i

Ei! Waskümmertdoch Meister

EHWhat is it to Mas-ter

m
KOTH. Ver-mei-det,Me ister, Zwistund Streit!

-- / prayyouJfasters,ceasethis jar!

i

sön - lich-keit!

wrarfA fo?- ware/

p «|» P.

v rPfrn.1 -N lkiiWBS%^^
>: fr p .,

p p n VlMjip—^_ i

f
p r p p

Sach - sen auf was für Füs-sen ich geh'.?

Sachs, then, how I may see fit to go?
Liess' er drob lie-ber

Let him rath- er give

fl-L^ f 1 |
Sor-ge sich wach-sen, dass mir nichts drück' die Zeh'!

heed to his cob-bling, nought then will pinch my toe!

h is
w-+—i*

krrr ifcjj^g

&z
rar^

—

*

« »=r

»

D.och seit mein
But since my

/

*MP 1 1 4

ffrosserPo - et, gar ü - bei es um mein Schuhwerk steht;

cottier Tfoelhas been,— Inch shoes he makes as yet ne'er were seen:

27327



BECKMS _k
165

£ P-> ^ i

1

P P |V V F I

1
1

da seht, wie's schlappt, und ü-ber - all klappt! All' sei - ne
unsound through-out, they flap all a - boutI All that he

y ffl-.7tJt&

MM 2 f p p p rf r i, f E
Vers und Reim' .

writes, I swear,.

£
, .JE , Mi

liess' ich ihm gern da-heim, His
glad- ly to him fd spare, his

g"t
t" fyy p

y f p f p
i

f pp f |f f r r
i

1

1

to - rien, Spiel' und Schwanke da - zu, brächt' er mir mor- gen die
lays and plays, m prose or in rhyme, if he willbring me my

i *c ?tf s »B

H



reiiiwiicdwMG^^ •

166 (Sachs kratzt sich hinter den Ohren.) e*r;j|ä
(Sachs scratches behind h is ear) m

¥ fcg
kÖ^S s

Jz ^
^MSs
F

Ihr mahntmich da gar recht,

Your taunt comes not a - miss,

j,^-. etwas massiger.

doch
öut,

«JF

P. * P. *
*?

±E3E ffi

JP

P. 4- P. * F
£3E

»/ rf/w.

fc^-j^^^- i, ^ r
i 1

1

* fe^
schickt sictisMei-ster, sprecht, dass

Mas - ters, tell me this: I
find' ich selbst dem E- sel-trei-ber ein

write on soles of don-key-drivers some
Ruhig, i

p^p^gfe^^^
Sprüchlein auf die Sohl', dem hoch-gelahrtenHerrn Stadtschreiber ich nichts drauf schreiben

wis- dorn frommyhoard;werStfit ourlearned Sir Town-wri- tershould go wtth-out a

&k

m
«•

sfe
HE

15=^

4

*^r
«
^

3=^3

3

^T-rnHL-Tn^^^ ;^ gl ^
nen Po - e

£
soll? Das Sprüchlein, das eu'r wür- dig sei, mit all' mei-ner ar-menPo -e - te -

word? But Jords with worthy wis-dom fraugh^a-mong mypoor verses long have I

5¥P^
Lebhaft. (wie zuvor)

M—n

—

x m—mr
«-*- £

rei, fand ich noch nicht zur Stund! Dochwird'swohl jetzt

soughtyet I found not the right! Butnow they come
ft Lebhaft.

mir
in

27327 P. +



SACHS. 167

m ^ r f M r f* »pit * r fr ^r i* N
kund, wenn ich des Rit - ters Lied ge-hört: d'rum sing'er nur wei-ter
sight, if I the sing -er ap - pre-hend: then let himsing farther

(Walther steigt in grosser Aufregung auf den Singstuhl und blickt stehend herab.)
{Walther mounts on the singingseat ingreat excitementand, standing there, looks down .)

Tt^=±gj
m u

eresc. r
t==zz Z&*1

TO PPAirm r i-Ctrr3 i

^F
fe 7

SE
f ^ 1

molto cresc

fcE=S

^
VOGELG.

E?E§

is

ZORN.
Ge-nug!
iVb more!

* E2

i
MOSER.

Zum
Give

£ ^2

4
EISSL.

Ge-nug!
7V

r
o morel

m m
SACHS.

*F
£=3h£

Zum
Give

*£

un - ge-stört!

BECKM.

£ f-rf^^ff

^NACHT.
Nicht wei-ter! ZumSchluss!
iVo farther! Give o'er! M

ORTEL.

"* m
Genug!
Nomore!

KOTH.

Ge-nug!
No more!

=££
*

^fl %
Genug!Zum
Enough!Give

# ## M. M. ££ A. AUl
i

girJJ*^;

!*£

es

tt T t St t t t t

T

*W&$
hi- J* rm \nVT-T

27327



168 «

IP
VOGELG. m

4
ZORN.

£

lis

Schluss

!

o'er!

MOSER.

EISSL.

£ ^
Schluss

1

o'er!

SACHS (zuWalther.)

I (to Walther)

r ffff fflt 1rit
f
p=^

Singt demHerrnMerkerzumVer-druss!

£Y«g- but to make theMarker sore!

BECKM. f flffMP
ft* M PMP I

Was sollte man da noch hö- ren?Wär'snichteuchzube-

What booteththen all our schooling?Such singing is but

WALTHA WALTHL.

r * y r f
jZH * U p r 'T J

gf^E

Aus finst'rer Dor - nen - he - cken die Eu - le rauscht her -

His gloom-y cell for - sak- ing, the owl, to wreak hts

(Er holt aus dem Gemerk die Tafel herbei,und hält sie während des Folgenden,von Einem

zum Andern sichwendend, den Meistern zur Prüfung vor.)

£EE£
thö - ren? (liefetches the slatefrom the"Gemerk" and, during thefollowing, holds it out to one

fool- ing! Master after another.)

trem

37327
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WALTH.

h. J J
&*- x

vor,
ire,

BECKM.

P
7
fep-^

169

£

S i witnnoot
thät'rings mit Krei-schen wecken der Raben heis'ren
with hoots and cries a - waking the ravens'*croaking

jppri i iPP
Jeden Feh-ler gross und klein

,

EtfryfaiUtbothsmallandgreat

!

seht genau aufder Ta
Lookyouhere, do but see

.

sr

ii

i

Chor:
choir,

ZORN.
£

MOSER.
£

S ril
in nächt'gemHeer zu Häuf
?wra> ca//* £Ae dusk - y crowd

«
wie
to

I

I

EISSL.

£

9^
^ORTEL.

£

im
fei ein!

/A^ slate/

i
* ?"p

r
v
^

Ja-wohl, so
^A y<?s, 7**

i

-— jf
wv

i
„ Falsch Gebänd"_
ikFaul - ty verse"_

FOLTZ

g
SCHWARTZ.

fe

2>

* 3

&
Ja - wohl, so
Ah, yes His

£
Ja- wohl, so ist's;

Ah yes, 'tis so;

27327
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170

^WALTH.

i
~k

&- fep-d?
i g g pT-ff Pif

r pr p
krach - zen all' da auf,

r#«e andshriek a - /ow<tf.-

/SVOGELG.

mit ih - - ren Stim-inen,den
with voi - - ces hoarse and

I*f
ZORN.
£ * ^ J'pp

p ^

i
MOSER. 7>

h j t jy yrfp 1

Mit demHerrnRitterstehtes
Theknighttvillne'era Master

5=5l=^P^=P
EISSL.

Jawohl, so ist's;

Ah yes, 'tis so,'

ich seh'

right well
es

HiJ * - *

1

ist's

;

80 f

SACHS.

^^ J * 1
ich seh', es recht:

right well I see:

BECKM.

^ 'MMs1
KOTH.

,un - red-ba-reWorte"—
: w« - singable phrases"-

m *

NACHT.m
ORTEL.

£ * I?>J> J> JAM
FOLTZ.

gfciJ * - i
J J J

Mit demHerrnRitterstehtes
Theknightwillneera Master

£
ist!s;

SO;

SCHWARTZ.

ich seh' es recht:

right well I see:

gpfe^ $
ich seh' es recht

right well I see--

27827
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m

WALTH.

hoh -

hoi -

VOGELG.

171

m
len,

low,

die El -

the crows

f
* m jk:

- stern, Krä - hen und Don
andjack - daws fol

g^-^p p ^m i=£ £

w
ZORN.

Mit dem Herrn Ritter steht es schlecht !

Theknightwill ne'era Mas-ter be!
M̂ag Sachs
Let Sachs

£¥
schlecht !

be!

MOSER.

n

4

recht:
see:

EISSL.

m
SACHS.

£

S
Mag Sachs
Let Sachs

\ M J» W^-H^ £e=
mitdem Herrn Ritter steht es schlecht !

theknightwillneera Mas-ter be!

&ö
p p p p <y ^

mit dem HerrnRitter steht es schlecht !

theknightwillneera Mas-ter be!

I

BECKM.g^* y ^ I

KOTH.

„ Kleb
" Word^ % £

- Syl - ben"_
c/(p - pings"

a k*

hier„Las-ter"

/ re-pre-m
?
NACHT.

Ja-wohl,
Ah yes,

so ist's;

7*S SO:

ich seh' es recht:

see:

mag
let

V ?
fr

Ö^^^ÖS» »——•—

#

fc fcbat

r» 9

§
ORTEL

Mit dem Herrn Rittersteht es schlecht!

Theknightwillneera Mas-ter be!
Mag Sachs
Ze£ Sachs

^ feg

3

schlecht!

FOLTZ.

Mag Sachs
Let Sachs

(- ; M J>JU'J^g
SCHWARTZ.

mit demHerrn Rittersteht es schlecht !

theknightwillneera Mas-ter be!

3 t v J>J J>J>J>J^j

mit dem Herrn Rittersteht es schlecht!

theknightwillneera Mas-ter be!

27887
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172

t> *r i

etwas beruhigend.

W
len!

low!
cresc. -

Auf
ZT/? .

da steigt,

then soars,

% p /p P P P
N^ P

i
von ihm halten,was er will,
think ofhim as he may choose,,

cresc. - -n£

hier schweig' er still 1

ä/w we re-fuse!

jrfr-f—ff-trHty p ,; p.; p p £

i
von ihm halten,was er will, _
think ofhim as he may choose,

hier schweig' er still

!

him we re -fuse!

i p p p p p
-j^M

i
Hierin derSingschul'schweig'er still!

tomake him master we re - fuse !

W PU P ^^E.

g

Hierin derSingschul'schweig'er still!

to makehim master we re-fuse!
(Sachs beobachtet Walther entzückt.) „
(Sachs observes Walther with rapture.) J p

dim.m
s r \

fn -

Ha! welch' ein
Song of such

B.

K.

gar!
hend!

cresc. - A
„Ae
"Ae

quivoca"!
quivoca!"

v\ p p nvm l^i

W
Sachs von ihm halten,was er will,
Sachs think ofhim as hemay choose;

s^ cresc. . . . f

hier schweig' er still!

him we re-fuse!

TU

P P I P IN.

O.

F.

Sch.

P PPP P P
von ihm halten,was er will,
think ofhim as hemay choose;

cresc A
hier schweig' er still!

him we re-fuse!

n r p ppp m̂ i i£
von ihmhalten,waser will,
think ofhim as he may ch oose-,

X
hier schweig' er still!

him we re-fuse!

i ä
dim.

J' I J J J Jm
Hier
Him
£

in

for

fe^E
der Singschul'schweig'er
a mas-ter we re

dim.v l dim. i

J» I J ^=5^ Ö
Hier schweig'
Him we

etwas beruhigend

er still! _

re - fuse!

.

r^§
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nicht eilen. 173

W. Ö ^ P g
mit gold'- nem Flü-gel - paar,
o« £-0/ - rf<?« pin-ions borne,

i5
M

E.

I

l fe

^
P

Muth!
fire

B «S
£

?
POGNER.

ein Vo - gel

£

K. §

^ -il_

Be- geist' -

/A<? heav'ns

n n p'm
„Reim am falschen Or-te."

f''Rhymes in un-fit places."

1

1

' ^r ^ ^
Jawohl, ich

Ah yes, in

»rw '

I

N.

O S 1

still!

fuse/

5ch.3

nicht eilen

Bleibt
Shall

Ö
ei-nem
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174

W.ggE^ I £ ^^
wun-der - bar; sein strah - lend hell Ge - fie - -der licht

greet the morn, with won - droits plum - age o'er me, se

£ 1

if
M.

Bleibt
Shall

E.

ei-nem Je - den doch un - be - nom - men

,

a-ny Mas - ter-, spite our de- ni - al,

wen
as

I

Bleibt
Shall

£
ö P^S

S s £
ei-nem Je - den doch un - be- nom- men

.

a-ny Mas- ter, spite our de- ni - al,

wen
as

rungs - gluth!

in - spire/

B. m .fr m r a p^ r ^
„Verkehrt" „verstellt" der gan-ze „Bar!

«Reversed? "misplaced? from end to end!
JSL

^
r

* p r J

seh's war mir nicht recht:

sooth, right well I see,

K. 3
fe

^-^q
mit mei - nem
my knight will

N.

O

F.

*E
fc

1

Sch.

„ a.
l' !

1

1 fe fe
l ^#^=^H

Bleibt

ÄÄa/J

ei-nem Je - den doch un - be- nom- men,

a-ny Mas- ter, spite our de- ni - al,

wen
as

m

JiJ'J. J'
l
J J i

Je - den doch un - be - nom - men,
Mas - ter, spite our de - ni - al,

—J>

wen

rT~Tjp
ft^H

H|ii
p.

/>

f

T*

f I , r i»ft—
^

J J
f I

Pfefe
P. *
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w.

z.

M.

E

# £
in den Liif

rene in Hea

lip ± i
175

r*
ft

ten blinkt;

ten high ,•

schwebt se - lig hin und
»^ gleams and floats be-

T
f.""""

F
l''^^^J

Bleibt
Äfta//

ei - nem Je - den doch un - be-
a - ny Mas - ter, spite our de-

'J
J

r V -E
er sich zum Ge - nos - sen be-gehrt?
Mas -ter choose whom- e - ver he will?

er sich zum Ge - nos - sen be-gehrt?
Mas-ter choose whom - e - ver he will?

3fc

B.äs
Ihr Meister schweigt doch und hört!
Fe Mastersjet him be heard/

T

i 7f
F :E £fcyiü

isüiü
Ein „Flick-ge-sang" hier zwischen den Stollen!
A«patchworJc-Song" here, fill-ing the pauses!

Va ha

K.m
Jun - ker steht es schlecht!
ne'er a mas - ter be!

P -

^

-5

Weich'

Jf-
J8 ß

IV, ŝ £

Bleibt
Shall

m
ei - nem Je - den doch un - be-
at - ny Mas- ter,spiteour de-

P^P t
. m m wtz

Ö Bleibt ei

Shall a
nem

^^^^
Je - den doch un-be-

J/as - ter,spiteourde

F. 3i

er sich zum Ge - nos - sen be-gehrt?
Mas-ter choose whom - e - ver he will?

1

t
Bleibt
Shall

ei- nem Je - den doch un - be-
a - ny Mas - ter,spiteour de-ny

i
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176

W. Kr P

r

wie - der, zi

r
, p f > ^Ejg ^

zu Flug und Flucht mir winkt.

/o/v? m<?,' awaf lures me on to fly.
(sanft) w -
(softly) PfT

£ M

1 j (I P^-^
-men, wen er sich zum Ge-

Wär' uns der er - ste Best' will-

May all come in with - out a

JLgm
nom-men
ni - at,

nos - sen be - gehrt.

as a Mas- ter,then,choosewhomhe will?

M

E i
(inständig)
{urgently)

m r h 7 p fp^
Hört, wenn Sachs euch be -

Hear, if Sachsgives his

B m I
„Blin

g J J J J ^
de

1
ich hier der Ü

/ should now be o -

- ber - macht,
- rer - borne,

K. i,T^| i M n n r p r fr-

nom-men,
w« - a/,

N.

O.

wen er sich zum Ge- nos- sen be- gehrt?

as a Mas-ter.then,choosewhomhe will?

g J J j | |
i f p p r

wen er sich zum Ge - nos - sen be - gehrt?

ni - al, as a Mas-ter,then,choosewhomhe will?

m

>i~"H i

1

1

1 J|J) j p n '^ i

Sch.m
, wen er sich zum Ge-nos - sen be- gehrt?

ni - al, as a Mas- ter,then,choosewhomhe will?

3E

- sen
- ver

be -

he

-zi
gehrt?
will?K^

'^^

«==#

Etrffr^r

esvressivo__

i \ r rx^

P. *

^^
27827



wy *
f

!

T' kp\f~f£

v.

z.

M

E.

I*

177

Es schwillt das Herz vor sii

Now swells my heart with ten

e 3 I 1

ssem Schmerz,
der smart,

pi
-J- i'nJ IJ-J^fy

p p-LUi

der

i

B.

ij

kom - men was
tri - al? What

blieben dann die Mei - ster noch werth?
booteth then to Mas- ters their skill?

i
p

L V i ir iWar' uns der
May all come

m
er ste Best' will.
in with-out a

War' uns der er
May all come in

ste Best' will-

with-out a

s£ i y fPp f
i V f f |;

r 5
schwört!
word!

g
Mei - nung" all- ii-ber-all!
mean- ing," see, ev'ry where/

|
4

JV-

K

\.

O

fc
£

Herr Merker dort
,

gönnt doch nur Ruh' !

Sir Marker there, let us have rest/

v r n i iH
iS^

„Un-kla-re
"Unmeaning

-Ö- 15^-

mir ah -
net,

them
a

ü p

i i
War' uns der
ifay a// cowp

er - ste Best' will.
in without a

Sch.

3
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178«
V.

4 i
£

Noth ent - wach
wings by need

sen Flu - gel:

ore gi - ven.

n $£ i
es schwingt sich auf

to mount - ain height

1

«J Wär'uns der er- ste Best'will-kommen,war uns ubi ci - ^^ ^^^v .. »~ ^

—

.
~

May all come in with-out a trt-al/

kom - men,
tri - aV

was
What

^Äy^^fa^
blie
boots

ben die
then to

igp^g^li
Lasst andre ho - ren gebt das nur zu!

Let others hear him; . grant that at least!

Umsonst! All' ei-tel

In vain! A vain en

B.m

p.

K

N.

£ ^^ fc ^^
Wort',"
words, v

m
'

„Dif-fe-renz," hie„Schrollen!"

"breaking off" "lame clau-ses"

*
= J -E*

Da „falscher
There'faulty

1
dass
out

mirs
come

^J=^j

Sor
I

. ge macht.
säö/7 mourn

.

War' uns der er- ste Best'will-kommen,-

J/ay all come in with-out a tri-al?

^^^^rt&JMs^
Wär'uns der er- ste Best'will-kommen,.

J/ay all come in with-out a tri-al?

i £^

F.

Sch

kom - men,-
tri - al?

^^^^^^^
was
What

blie

boots

ben die

351 i=fc^
uns
a//

der er- ste Best' will-kom -

come in with-out a tri -

men,-
al?

^m=^m
der er - ste Best' will

come in with - out am£f=*F
37827 P." + P. P.



w. In J3f~~J'l
r

v^p- ^ ^m JM179

i
zumkiih - nen Lauf, aus der Städ - te Gruft, zum Flug durch die
in daunt - lessflight, from the ci - ty's tomb, to- wards its

1

li m
M

E

y=£ ^ Was
What

P

i
Mei - - ster dannwerth?
J/tf-s - - fcrs /A«?«> skill?

Mei -

^
ster dannwerth?
ters their skill?

S.

B.

§ee£

Was

P
Trachten !

dea-vour/

1-4—

M

$=^m
'>

h Mi i »r IP^

Kaum ver-nimmt man sein eig' - nesWort; des
Nought is heard, I may hold my tongue; no

A - them,"
breathings

hier U-berfall!"
ilsur - jfrises"here/

g£

4-^g
Ganz un-ver-
In- com -pre-

I

I

K

N.

*!?

§£

jfiE
r prr~i

Was blie-bendie Mei - ster,
goodwere the Mas - ters?E

Was
What

^rf p—l
blie-bendie Mei - ster,

goodwere the Mas - ters?

:feii^
* p.
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180

w.i
T a

¥^^^^^^^s
Luft,
home,

da-hin zum heim' - sehen Hü
Us wings are sure - ly drij-_

*- ; ß i

- gel,
ten

da
fe

Was blie - bendie Mei -

Äoofe then to Mas -

- ster dann
- fers their

mblie
boots

^^^^^ S
ben die Mei - ster,

then to Mas-ters
die Mei -

fe Mas -

- ster dann
- ters their

E.

Was
What

blie - bendie Mei -

boots then to Mas -

ster dann
ters their

%
blie
boots

mSE^^3
bendie Mei- ster,

then to Mas-ters
die Mei
to Mas

^^
- ster dann

ters their
boots then to Mas-ters to *"*'- - «

^ !
—

^

—— ~
_ .. % -mm ji ..-:.., ,.4- Aar* nnf'h

Jun kerswillkei - ner achten:

though he sing for e-ver-.

das nenn' ich Muth,

in sooth'tis brave,

singt der noch

stri - ring so

B.^^yü& a y^
ständ-li-cheMe-lo- dei!

hen- si-ble me-lo- dy!

Se= ^^#
Aus al-len Tönen einMischge-

A mixingupof alltonesthat

m

K

N.

O.

F.

^
Wie
Right

-AH*—

gern
fain

sah' ich ihn an
were / to speed

- se

his

üm^^
Was blie -ben die Mei -

What boots then to Mas -

ster dann
ters their

Pes &- ^m &z ^^
Was blie -ben die Mei -

What boots then to Mas
ster dann

- ters their

m p sfa g ^^
blie - ben die Mei - ster

3oofe rfA<?rc to Mas-ters,
die Mei
fe Mas

ster dann
fers their

^m

Sch.

i ä=Ä=^^^^^
was
What

blie- bendie Mei -

boots then to Mas -

- ster dann
- fers their^ ^ 35: ^^^^

blie
boots

ben die Mei
fee« fe i/«* -

- ster dann
- ters their

»I- •*& rl
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(Die Lehrbuben sind von der Bank aufgestanden und nähern sich dem Uemerk, um welches sie einen Ring
schliessen und sich zum Reigen ordnen.) , „
{The Prentices have risenfrom the bench andform a ring round the '"Gemerk^ preparing to dance. 1" 1

II
W

AU. Alfos.

£ s
I

H.Tenor. DAVID.
Is! Tenors.
mit dem \K TenoT.){wtth the Is! Tenors.)

i
i stF& *

Wt

Glück auf zum Mei'- ster
God save you from dis

suP^n ge
as - ret

m
en
er

p

W.

V.

M

E.

if

2K Tenor.
2n.

dTenors.

m w11 ^
Glück auf zum Mei - ster - sin
God s

Wk
JP

save you from dis - as
gen
rer

pz

im Mei - ster - sin - gen

m im
hin

3E
t»-5- i^

Glück auf zum Mei - ster - sin gen
God save you from dis -as - ter

Mei y
v. m

M
* w

zurgrii-nen Vo - gel-weid', wo Mei -' sterWal- ther einst mich freit';
men - dowswherethe song of birds, the Mas - terfirst re - vealed in words,-

P -

erth?
skill?
* P

t it r r

Ei,sehtnur
Eiilookyou

werth?
skill?^ SKI lIf

*) wfirth?werth?
skill?

i-»ip r r-

fay i
•J Wfirth ?

S
werth?
skill?

li, seht nur
JEV, lookyou

£

B

P.

K

IV.

o.

F.

Sch.

fort!

long!

m r *

brau'!

p"
p r r r i

f ^
v:

k r J

Scheu'tetihr nicht das Un - gemach,
Iffromthistaskye shrink notnoiv,

±
notnoiv

nommen!
su - trig/

.'ftf i

Als Ei-dam
äkoä kinsman

werth!
skill?

i r vfip
p

iT-'fei

^ r *

werth

!

skill?

Hei! Wie sichder Rit- ter da quält!
Hei!See how theknight is dis-traught!

% r *

werth!
skill?

ih J i

werth 1

skill?

H J *

werth!
sir///?

32

Ei,

I
I

I
H

-



^^^^^^^^^^^^^^^^

Mögt' ihreuchdasKnmzleiner-scÄiT- gen; das

And mayyou to-day be a Mas - ter,- the

§ ^ ^
Mögt' ihr euchdasKränzleinerschwin - gen-, das

And mayyou to -day be a Mas - for,- the
SUt/W fill*** TM\SW W «-*~.^y — — -- ,

i > J I fp r i

J
|

l'i| I'l l

Mögt' ihreüchdasKränzleinerschwin - gen; dasMögt' ihreuchdaskränzleiriez'schwin - gen; das

SJnd tnayyou to-day be a Mas - ter; the

da sing' ich hell und hehr der lieb

where I my song will raise in fair
sten Frau- en Ehr':

- est wo - martspraise-. ^

1 fc-p pr p-e

an
there/

Wie derRit - tersich

Haw theknight is dis-
9

Z.
Hei!

*mjZ-g
Wie sich derRit - terda
Seehaw theknightis dis

M.

E

^^
*

an!
there/

ja:

HeTT
Ä?t7

WiesichderRit - tei

a - *

Wife sichderRit - terda

Ä?e how theknight is dis -

B.

P.

K

N.

0.

F.

Seh

Das Herz aufdemrechten Fleck

With heart initsplacea - right,

ein wah

»%-^f^
Meister zählt mir die Feh-lernach!
Masters, count but thefaultsIshow!

a:

wär'
would

er mir
/ not

gar werth:
r£ - fuse:

m
m

Hei!
Äi»*7

q ..f^P p
[• f^

WiesichderRit - ter da
Seehow theknightisdis

m -_bPP P r Jij

Hei!

Si

WiesichderRit - terda
Seehowtheknightts dis -

Hei! Wiesichder Rit - - terda
Hei! Seehowthe knight is dis

. IJ I

seht,
see

wie der Rit - terda sich quältTT
how theknight there is dis-^traught!
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(Sie fassen sich an und tanzen im Ringe immer lustiger um das Gemerk.) 183
{They take hands and dance in a circle round the

il6emerk" with increasing merriment.}afeä I mmf r T h^ $r f r
lein aus Sei- den fein, wird dasde:

^ ö:

W.

V.

lu-menkränzlein aus Sei- den fein, wird däsdemHerrnRitterbe- schieden sein,
silk- en chap- let of flow- ers bright,maythatbygoodfortunebe yours,sir knighü—_

't
i
t

night>ö
lHe
m T2:

Wm
Blu- menkränzlein aus Sei - den fein, wird dasdemflerrnRitterbe-s'chieden sein,
silk- en chap-let of flow- ersbrig/it,may thatbygood fortunebe yours,sir knightL.

£
en fei

f 'f-
-U

Blu - menkränzlein aus
silk- en chap-let of

ei - den fein, wirddasdemHerrnRitterbe-schieden sein, _
'ow- ers bright,may thatbygood fortunebeyours,sir kn ighfL-

auf
there

dann steigt,
on high,

ob Mei - ster=Kräh'n ihm un - ge- neigt
though ra - yen- mas- ferscroak and cry,

4

quält!

fraught!

¥ m
quält!

fraught!

HI » zz: ^
M

E.

S.

B.

a trau±

pi ^ 7T-.

#^=? ^ Der Sachs hat sich ihn er-
ThoughSachsforhimwellhas

W I

Der Sachshatsich ihn er- wählt!
ThoughSachsforhim wellhasfought!

quält !

fraught!

tt- I I

K

N.

F.

Sch.

e4% ^
f i

f - i-
Dich - ter Reck!
po -et ^ knight!

^
Mach
Bans

Der
Though

ich Hans
Sachs may

Verloren hätt'er schonmitdemAcht, dochsoweitwie Der
Already at theeighth he wascast, but solongas he,

W^
hat's noch Kei-
sure no man

->\ i
r

nenn' ich den
but when the

*K

Sie-gerjetzt will - kommen,
winnercomes a - wooing,

m I
quält!
fraught!

o ;>\ r i
quält!
fraught!

th-^l
quält!
fraught!m

^
v . sempre cresc.

|
^—»\ '

' I

i
~ö m

-QE ÜI
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2 *

Si
95

w.m
_ aus Sei - - - ~^ - - - - den fein, das

of flow - - - - - - ers bright, the

Z2.: 3E IT

das
my

stol -

song

^te s a ZZ5I

- ze

QachendXfaugh ins:)

try * -

Der Sachs hat sich ihn er- wählt!
Though Sachsfor him well has fought/

(lachend) (la ugh ing)

_Ia-ha -

Ha- ha -

wählt 1

fought/

HiT-ha! „

m
mna

- _________

M

E.

S.

B

^m
s i

» » »~y ^^
~ Sachs hat sich ihn er - wählt
Sachsfor him wellhasfought

/

y 9

Ha - ha! ,, _ ,,.

Hn hn /(lachend)ua- n>a-'(iauffh infr)

Haha!

m
Sachs wohl
make both
^&r—

Haha!

Vers und
verse and

m
Schuh',
shoe, - -&?

I
nerge -

did e'er

W H-
TT

wer weiss
who knows

ob
if

ihn.
him

K.

N.

<)

iM- i » er if rr r m^ü
mein
ray

9f

Der Sachs hat sich ihn er- wählt!
Though Sachsforhim well hasfought/

1

feF^
Der Sachs hat sich ihn er - wählt!

Though Sachsforhim well has fought/

m pf^?
#—

#

nil

m
Der Sachs hat sich ihn er -

Though Sachsfor himwellhas

(lachend)
(laughing)



25

S3*

^^

i

immer stärker.

.v
f

J Ü
Blu-menkränzlein aus
silk-en chap-let of

Sei-den fein wird dasdemHerrnRitter be

mz 4

ei-den fein wird dasdemHerrnRitter be - schie-den sein? jjas
flower.*, bright,may that by good fortune be yours; sir knight.'The
o~

f:

Blu-menkränzlein aus Sei-den fein wird dasdemHerrnRitter be - schie-den sein? Das
silk-en chap-let of flowers bright, may that by good fortune be yours, sir knight/The

U-^ £i a:

sdemHerrnR m Is

Blu-menkränzlein aus Sei- den fein wird dasdemHerrnRitter be- schie-den sein? Das
silk-en chap- let of flowers bright, may that by goodfortune be yours, sir knightlThe

*>

S
bes
shall

> r iP'Pr m
m

'Sist
'77*

ärgerlich earl
not to be borne!

'Sist ärgerlich gar!
'Tis not to be borne!

Ö
P H

Drum macht ein
iVoj» make an

f

'Sist
'77*

i

m
ärgerlich gar

!

not to be borne!

Sist
'Tis

ärgerlich
notto be

^
gar!
borne!

£ £
Drum macht ein
jVo«' make an

A
P

Rit - ter der
knight is he -

und Po - et da
knight and po et

pppif "p »J* ^ i r i

wohl ü-ber Fünfzig, schlecht ge- zählt!
tt

,<?/^ o-ver fif-ty, that is clear/

wählt?
choose?

Ge - steh'ich's
I fear that,

hm

e«0 £L

dass mich's quält,
when he woos,

ob
the

\> V I lIe
Sist ärger-lich
'Tis not to be

ffar!
borne!

DrummachteinEnd'!
Now make an end!

N.

O.

3:

U_- *

'Sist
'77*

m m m

ärgerlich gar!
not to be borne!

B^
Drum macht ein End'!
Now make an end.'

m
% r i

- s
wählt!
fought/

w i=g§̂m
'Sist ärgerlich gär!
'77* not to be borne!

F. Si
irger

=£=£

Drum macht ein End'

!

Now make an end!
m mm

'Sist ärgerlich gar!
'Tis not to be borne!

Sch. *n ru- ^ Drummacht ein
Aöip make an

P Ö
ärgerlich
«o«o de ^n borne/

Drum macht ein
TVoa? make an
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«T Blu - men-kränzlein von Sei

w.

gS^ Bl?r^n^n^ von Sei- den fein, wird das demHerxuRit- ter be -

!&- ^fkTp-lef 7 /£"- - äSgw, -V t^tq7^ for- tune be«3

Blu - men-kränzlein

£
-den fein, wird das dem HerrnRit -ter be

3* - /« chap-let of flow-ers bright, may that by good for- tunebe

5 i» i
»=£_£1-4p £

L ™n~~ Sei - den 'fein, wird das dem HerrnRit- ter be

S-T«S«^J o/ flow-ers bright, may that by good for- tune be

M

E.

lied!

swell!

tJ MarhteinEnd'

•T" End'!

Macht ein End'!
J/«ir£ a« end!

Auf,
Each
&—

Mei
Mas

T .g

ster! Stimmt,
ter, speak,

^

Auf,
Each

Mei
Mas

ster! Stimmt,
ter, speak,

#

B

^SS
Macht einEnd'!
Make an end!

Auf,
Each

Mei
Mas

f
ster! Stimmt,
*<?r, speak,

End'!
end!

Auf
Each

£=3
ilei - steMei
J/« A'

ster! Stimmt,
fgr, speak,

31
zu,
Zoo,-

?i. * r-r^ i n ii if f
*'

p_ir
Sagt
Say

ob ihr euch den zumMei
shall now the knight be Mas

ster wählt?
ter here?

1

m
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fifiri'r
1

1

1

*J. sehie-den sein. wii

Sehr schnell 187
4-

schie-den sein, wird das
yours,sir knight, may that

demHerrn Ritter De - schie'- den sein?
by goodfortune he yours, sir knight

!

ZSSl

Ip

schie-den sein, wird das
yourSjSir knight, may that

demHerrn Ritter be

DD

schie

S>P

den sein?
by goodfortune be yours, sir knight/

rr r r.r r
schie-den sein, wii

=SE m
wird das

yours,sir knight, may that

r-r r. i r £
iRitter be - schie -

w. äü#
demHerrn Ritter be - schie - den sein?
by goodfortunebe yours, sir knight/

A - de,
On earth,

V

v.

*J und erhebt die Wän

ihr Mei-ster hie - nied"!
ye Mas-ters, fare -well!

(Die Meister erheben die Hände ^(TheMastersraisetheirhands)

'm
und erhebt die Hand'!
and uplift his hand!

I W-
©

Ver - sungen und ver- than!
Re - ject-ed is the knight!

M.

E.

underhebt die Hand'!
and uplift his hand!

l̂ m^k—pV nnH erVmhf Hit

Ver- sungen uhdver- than!
Re - ject-ed is the knight!

underhebt die Hand'!
and uplift his hand!

p pmm
* wiiu uj/icj i nm fin nil.

*J underhebt. die Hand'

Ver- sungen und ver -than!
Re - ject-ed is the knight!

s m
underhebt die Hand'!

^-^ anduplifl his hand!

, f
i f-

mpp\?
Ver- sungen und ver- than!
Re - ject-ed is the knight!

Ritter
tru-ly,

- P i f Tz
und Po - et da - zu!
knight and po - et too!

m

B.

m _Q_

Nun Meister kündet's an!
Now Masters, judge aright!

TL m
va
his

K *n ppr ff
i%

den
suit

Mei - ster wählt!
j/'z/V re - fuse!

underhebt
and uplift

die Hand'!
his hand!

N.

0.

F.

*n* Ppr g+g
his hi

und erhebt
and uplift

3U PPr p
^

die Hand'!
Ä*s hand!

underhebt
and uplift

die Hand'!
Aa'.y hand!

^iPPr p
underhebt
anduplifl

die Hand'!
A** hand!

Seh. gE±j? pr g
und erhebt
a«rf uplift

=**-
TlL Jp

die Hand'!
A«a- hand!

will re -

Ver sungen und ver- than!
/?« - ject-ed is the knight!

IÖ
Ver- sungen und ver- than!
/?e - ject-ed is the knight!

r i r r*fr?
i^

Ver- sungen und ver -than!
/?<? - ject-ed is the knight!ÖÄ
Ver- sungen und ver- than!
Re - ject-ed is the knight!

rr^Ji p r
1 1

Ver- sungen und ver- than' "

Re - ject-ed is the knight!
-—Sehr schnell.
5 .

27837
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188

(Walther verlässt mit einer stolz verächtlichen Gebärde den Stuhl und wendet sich rasch zum Fortgehen-

Alles geht in grosser Aufregung auseinander; lustiger Tumult der Lehrbuben, welche sich des Gemerkes,

des Singstuhl's und der Meisterbänke bemächtigen, wodurch Gedränge und Durcheinander der nach dem

Ausgange sich wendenden Meister entsteht.)

{Walther, with a proudly contemptuous gesture leaves the chair and quickly turns to go. General excite,

ment, merry tumult of the prentices who arm themselves with pieces of the Gemerk,the seat and the bench.

es, causing confusion among the masters who are makingfor the door.)

fettt<t.tftHt,ffM^t

j Htfi*§\
JL

irr—*

ä£«
•—•-Hr-p~»-»~

Y
r r r r

4V<- J m p_p_

-Am-
f

-4ff -V+-m 1

/

—,— _— —i .

—

r'> 3 3^--•

—

TswOff
W

V m
f"

* -m-'-^Hrm- p— m—

*»b3
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i$=tm
Etwas zurückhaltend.

m*£
motto espress.

ffp

m 8-a =F=^öü;

^imff:

5

Wie vorher.

_XSl

189

^

motto eresc.

22

ii*

fr«

fil
£.

,

fl

~^ir
<?

4

(Sachs, der allein im Vordergrunde geblieben, blickt noch gedankenvoll nach dem leeren Singstuhl
j

als die Lehrbuben auch diesen erfassen, und Sachs darob mit humoristisch unmuthiger Gebärde sich

abwendet, fällt der Vorhang.)

(Sachs, who has remained atone in front, still gazes thoughtfully at the empty singers chair . As the

boys remove this, and Sachs turns away with a humourously indignant gesture, the curtainfalls .)

fe##
*i* ££

ff
wa niMi

tttA

dim. w
stacc. -

2EÖÖ
^iiBlgffl

**#*

i^s
tu p

¥*
dfefe|EÖ=EÖ

g ^ #

St Wf £
w—I»

p^
i>
itrem.)

X h 9 —
~C5~ "O" ~ö" "O^

PP

m jfg +**+ stacc.

J JJ*ÄIS
g | *p

r-=Agp

p*'i^
cresc. -

w 22

"O" ~cr ~0~ I-5»

P.

(I
P.

27327

Ende des ersten Aufzuges .

End of thefirst act.
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190

Zweiter Aufzug.
Second Act.

Lebhaft, doch nicht zu schnell.

mS^^^m
sempref eresc

* P.

3 5

W# ,

i J JP
p.

läiJ'jf' J'Jf i

p.

4» P + P. * P
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gemächlich.

m
Der Vorhang geht auf. The Curtain rises.

k% iff
w

/

feg*^
«
V

f. * p

mm
i

s
piuf

I

•^=qgf^
87327
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Erste Scene.192

Dip Bühne stellt imVordergrund eine Strasse im Längendurchschnitt dar,welche in der Mi^te von einer schma-

len Gas"e nach^lemHin?er|rlnde zu krumm abbiegend,furchschnitten wird so dass sich im Front zwei Eckhau-
lenuasseiacnaemniBing

Ti»irhere rechts das Haus Pogner's.das ander e, einfachere.lmks das des Sachs

SnAuÄ^ nachäer GaSSe ZU V°n

aussen zu schliessen. AUe Lehrbuben thun das Gleiche bei andern Hausern.

First scene.

The front of the stage represents a street in longitudinal section,mtersected in the middle by a narrow, crooked

«««{X^^^Xta*; of the two corner houses thus presented in front, the grander one on the right

tpv^fc^,««fto™j*SMJI*foTt Power's house is a lime tree before Sachs s an elder.

the same for other houses.
(während der Arbeit.)

, &TT (during their work.) ^ i

si

^F» :s ^
*

IF TENOR.
I
s
.

1 TENOR.

Jo
Mid^ *

^

—

han - nis-tag!
sum-mer day!

je

Jo - han - nis

Mid-sum- mer

-**—
tag!
day!

15

Blu-menund Bänder
Flowers and favours

w PPPJ mm

$
2FTEN0R.
2¥tenor.

Jo - han- nis-tag! Jo- han- nis - tag!

Mid - sum- mer day! Mid-sum-mer day!
Blu-menund Bänder
Flowers and favours

t yt p
Jo -

Mid -

I nr p r, LP
han - nis - tag ! Jo - han - nis - tag

!

sum- mer day! Mid-sum-mer day!
Blu-menund Bänder
Flowers and favours

i

DAVID (leise für sich.)

a (aside, softly.)

i t gm
$

„Das
"The

r r i cVrt ii '

''^^
Blumenkränzlein aus Sei -den fein möcht' es mir balde be

silk-en chap-let of flow-ers fine would that to-morrow it

IP ;5f

so viel manmag!
wearwhileyoumay f* wearwnueyou

i

Pip
(Magdalene ist mit einemKorbe am Arme ausPogners Haus gekom-
men.und sucht David unbemerkt sich zu nahern.)

(Magdalene has comefrom Pogner's house with a basket on her arm,

and tries to get near David unyerceived.)

so vielmanmag!
wearwhileyoumay !

so vielmanmag!
wearwhileyoumay!

27337



193
MAGDALENE.
*

I V 7A I J. K v y

DAVID.

Bst! Da - vid!

Bat! Da - rid!
(nach der Gasse sich umwendend.)
(turning towards the alley.)

%0k £^
schieden sein!l_
might be mine!"

-J.

n kvHjh\fpffiff
(heftig.)

(hotly.) Ruftihrschonwieder?Singtal]eineuredummen
Stillareye calling?Singalonethereyoursilly

(Er wendet sich unwillig zur Seite.)
(He turns angrily away.)

***~ -p.
—r—

f r
~i~

> Der Sinn dieser Vortragsbezeichnung ist,dass die Lehrbuben zuerst die Stimme der Magdalene nachahmen.beim Anschwellen aber den naturlichen groben Knabenton hervortreten lassen.
'

. — ---__„. »™ .„,„ UUIU11 B , uuuiuiiiiutuiuji am vuii.rci.cii lassen.
'from thtsplace the Prentices mimic the voice ofMugdalene,but as the tone swells the coarser timbre of the
UO//S voices is Heard. 27327

I
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194

ah

^^^^Ö frÖ=i=^^ 5

2
£= P 2

schaut'st besser um,wär'st nicht so dumm! „Jo -

tum butthineeyes, if thou art wise! Mid

-

- nan - nis- tag! Jo-

- sum - mer day!Mid-

^^^^^^m HE P I I
stolz.schaut'st besser nm,wär'st nicht so dumm! „Jo -

/irre: tum butthineeyes, if thou art wise! "Mid

-

- han - nis- tag! Jo.

- saw - mer day!Mid-

stolz.schautst besser um, wär'st nicht so dumm! „Jo

here-, turn butthineeyes, if thou art wise! "Mid-

han - nis - tag! Jo-

sum - mer day!Mid-

r~Ti£

ifei ^^^^^m^^^^
han - nis -tag!" Wie der nur die Jungfer Le-ne nicht ken- nen mag!

sum - m!r day!"And he cannot see his Le-ne, and turns a - way!

IF TENOR.
ü

1** TENOR.
fc=JEP £ 2

han - nis -tag!" Wie der nur die Jungfer Le-ne nicht ken- nen mag!

swtfi - mer day!"And he cannot see his Le-ne, and turns a - way!

2f TENOR. _
a 2¥TENOR. -

, <-trPrn-
> . iiflflfl ^.rr,> UyS3g=

1 m \
ll'l'l

1

!

1

I'll I

1
^^Ff

han - nis - tag!"Wie der nur die Jungfer Le- ne nicht ken- nen mag!

sum- mer day!" And he cannot see his Le-ne, and turns a - way!

m̂ m

^^^^^^^^
i

m*¥
T
jJOT J

%
27387
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MAGD. (auf ihren Korb deutend.)
(pointing tu her basket.)

npift
—

|-M^fyp i i,J> y—L- i* »ji»|Jip ^

p

David! Hör'doch! Kehr'dich zu mir!
David/ Listen/ Turn roundto me!

..DAVID. l

Bring'dirwas

*J ß P Fi?F P
ipö

5 15

Ach,JungferLene, ihr seid hier?
You,Mistress Lene, do I see?

f^$W *Ji l iiJjJt J Jt »pip ^
guts schau' nur hinein: das soll für mein lieb Schät - zel sein.
s<?<? ?»äö^ I havehere: all this Ivebroughtfor thee, my dear.

^m
in

Erst a-ber
/?#£ tellme

4

y jfj 1 i^Jgjg
sempre stacc.

1
Fl

1 3

^5

?
n jff

f mm
f

I

«],' J'WiJ'^J
i pi,]^ Jli'l

T
,

>p ft
e^8

I

schnell,wiegüigsmitdemRitter? Du rie-thestihmgut? Er gewann denKranz?
first,whatlnckhadSirWaHher?Didntcounselhimwell?Didhe win the crown?
DAVID.
*

£ ^m
Ach, Jungfer

Ah, Mistress

P. +

27327
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196

MAGD.

P
(Erschrocken.)
(Alarmed.)

jyffTjJMftl
Versungen? Ver-

Rejected? No
DAVIJ».

ff
i

| _

V . ' . Z_ _x_i.i.J_ i.;u„- /lor. Viaf vpr. «linoPTl uridffiinzverthaD!
Lene' Da steht's bitter: der hat ver-sungen und ganz verthan!

Lene, that went badly: he was re - ject^d, all hope ts gone.

p. * p. * p.

m^nKorb nach welchem David die Hand ausstreckt, heftig zurückziehend.)

FASÄ*S /*« basket towards which David has stretched out /us hand.)
\ r tutcmttff pulling i»«.w» v—~

A .. _.« HorH irrmrWTn«^hfin! Nichts zu naschen! Hilf
than?
hope?

Hand vonderTaschen! Nichts zu naschen!

Handsfromthebasket! Nought for supper!

Wf¥$
Wasgehts euchnuran ?

What is that to thee?

P. *

Sie geht mit Gebärden der Trostlosigkeit in das Haus zurück .)
(David^Oj^dUR nach.)

She goes back to the house with disconsolate gestures.) (David looks ajter Her.)(

.(She goes

-M **%
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(Die Lehrbuben, welche unvermerkt näher geschlichen waren

;
und gelauscht hatten, präsenti-

ren sich jetzt, wie glückwünschend, David.)

(The prentices, who unobserved hure stolen nearer and listened, now present themselves as if
congratulating David.)

v ^ k l. k V\

-^ y, dim

.

hat er gefrei't!

if she be cold!

C= P P P i

Wir
We

4
hör - ten's all' und sa- hen's an:
heard it all and saw it too-.

f -VP Efft P^ö
hat er gefrei't!

if she be cold!

Wir
We

f_

hör - ten's all' und sa- hen's an:

heard it all and, saw it too.-

Ö* £asPPP ^ f f
Jl

r\«

hat er gefrei't!

if she be cold!

Wir hör - ten's all' und sa- hen's an:
We heard it all and, saw it too-.

^»7-327
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Z05

P0<O

ftiiaii#elä####f^
der er seinHerz geweiht, für die er lässt sein Le-ben,die hat ihmdenKorb

shewhohisheartdothhold, to hermostfaith-ful lov-er the bas-ket she did

^ u I I \ P I B
l

1 -^^-fa^W?
der er seinHerz geweiht, für die er lässt sein Le-ben,die

she who hisheartdoth hold, to hermostfaith-ful lov-er the

hat ihm den
basket she

§4^=^=^^^ ^̂^^^^
der er seinHerz geweiht, für die er lässt sein Le-ben,

she who hisheart dothhold, to hermostfaith-ful lov-er

die hat ihm den

the basket she

cresc.

I ff t fri

DAVID.
(auffahrend.)
(angrily.)UAV IV (angrily.) y 3 _ f-

t) V „ ,„ ni.1.1. 1__1J._1.J-.,, ]U„„1I

pf^
Was steht ihrhier faul? Gleich haltetdas Maul!

What do youthenthere? Now getyouall gone/
(Sie schliessen einen Ring um
(They make a ring and dance

1 i^

i

nicht gegeben!
not giveover!

PP^

,Jo - - han - nis - tag! Jo
'fit

P

"Mid - - sum - mer day! Mid -^
Korb nicht gegeben !

did notgiveover!

„Jo - - han - nis- tag! Jo -

"Mid- .sum- mer day! Mid

äjp^ ± IV'I j I P
Korb nicht gegeben !

r/«V/ notgive over!

„Jo - - han - nis- tag! Jo -

"Mid- -sum-mer day! Mid-

-M -»1
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199

David und tanzen um ihn.
round David.)

* ^i=£ P^P mm
han - nis - tag! Da
sum - mer day! Each

freit ein Je - der,

man must wed as

wie er mag: der

best he may. the

f- r^iTn 1

iVP
han - nis - tag!

sum -mer day!
Da frei't ein Je - der, wie
Each man must wed as best

er mag: der
he may: the

r fr Jl
|
J jl

ls
jl

| J J)
p >

Jl

han - nis - tag!

sum - mer day!
Da frei't ein Je - der, wie
Each man must wed as best

er mag.- der
he may: the

f.

^ £ £=[£ >-T3 J3J3 JJ-P

Meis - ter frei't,

mas - ter weds.
der Bur - sehe freit,

the pren - ti'ce weds,

da giebts Geschlamb' und Ge -

for- tune will fol - low the

£ 2 I I HEg=ii
Meis - ter frei't,

was - ter wate,

der Bur - sehe frei't,

the pren - tice weds,

da giebts Geschlamb' und Ge -

for- tune will fol - low the

i r p r p i r fr ' ijuj sp^^
Meis - ter frei't,

mas - ter weds,
der Bur - sehe frei't,

the pren - tice weds,
da giebts Geschlamb' und Ge -

for- tune willfol - low the

feS 2.

/p

pep

^a* J=^
r

Ol^
r '

p
>'p

i
r i

iMfi
cresc .
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200

jodelnd.

BS fe

I £ ö £=£ ^
schlumb
bold

fer!

ones!

Der
When

jodelnd.

AI - te frei't die

gr^ - beards wed the

s i=üä? 2 ^ P

schlumb fer!

ones!

Der
When

Al - te frei't die

£ty?^ - beards wed the

m ^p r p r p
schlumb
bold

fer ! Der
ones! When

AI te frei't die

grey - beards wed the

r p ^ £

^ a tempo

phh
juu - ge Maid, der Bursche die al - te Jumb - fer. Juch -

young- est maids, the prenti - ces wed the old _ ones. Juch-

poco rail.m f i i
n

fniij *fc*
jun- ge Maid, der Bursche die al - te Jumb - fer. Juch -

young-est maids, the prenti - ces wed the old ones. Juch-

pqco rail.puco ran. . -^ ^
E

jun- ge Maid, der' Bursche die al te Jumb fer. Juch

young-est ma ids, the prenti - ces wed the old ones. Juch-

a tempo0"9 55 53S^\ Voco rail.

37:?27
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d)avid ist im Begriff, wüthend drein zu schlagen, als Sachs,der aus der Gasse h«*rvorgekom-
(David is on the point of fighting the boys when Sachs, who has come up the alley, comes

men, dazwischen tritt.)
' elween.)

1

(Die Lehrbuben fahren auseinander.)
(The prentices disperse.)

hau - nis

sum - mer

PP*
- tag!.
day!

.

If

i

han - nis -

sum - mer
tag!.
day!

£
T*J han - nis -

sum - mer
tag!
day!

£

SACHS. m
(zu David.)
(to David.)

Was giebts?
What now?

m=$L=$=^
Nicht ich,

Not me:

T=*f=£
Treff ichdich wie-der am Schlag?
Still do I find thee at strife?

S^l^^l
L_£PLif V WO*
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202
DAVID

tJ S^hnnH-lifidfir sineren

m
Schand-lieder sinken die!

they allweremocking me!

SACHS.

m

m^^^^^^^
Hör'nicht drauf;

Heed them not;

lern's besser wie sie! Zur

learn betterthanthey! Go

21 P »P P J £=£=£*
Die Lehrbuben zerstreuen sich.

^Ae prentices disperse themselves.

I
I

Run', in'sHaus!

««, lock up!

Schliess',und mach' Licht !

Bring me a light!

4f-

%

DAVID.
I :

TT 1» • 1.1 XC'^n-rUnnr

l

ÖSACHS
Hab' ich heut Singstund ?

/far*? / fo sing now?

* . • 1 1 J — — L"1 A _-. . . i tllMflAI»
Nein, singstnicht_ zurStraf fürdein

No, not now, ^because that to-

*' w? fi p & Hi 1 9 99
heutig'frech Erdreisten!

daythouhastdispleasedme!

DieneuenSchuh' steckmiraufden

Nbwputthe shoes on thelastsand



(David und Sachs sind in die Werkstatt eingetreten
und gehen durch eine innere Thüre ab.)

SACHS. (David and Sachs have entered the workshop und go
off through an inner door.)

Zweite Scene.
203

(Pogner und Eva,wie vom Spazier-

Second scene.
(Pogner and Eva,returningfrom

gange heimkehrend,— die Tochter leicht am Arme des Vaters eingehenkt, sind beide schweigsam die

Gasse heraufgekommen.)
a walk,have come in silence up the alley, the daughter lightly hanging on her father's arm.)

POGNER (durch eine Klinze im Fensterladen Sachsen's spähend.)
(peeping through a chink in Sachs's shutter.)m BEÖ

f

I
Jr_

^-=m$n
m

!e*

I t

I *Z
\i

f

i
>

I l H %

put p
iß 1

Jr^

Lass seh'n,

We'll see

PP
I Im

tr „

r i

v
(David kommt mit Licht aus der Kammer, setzt sich

damit an den Werktisch am Fenster,und macht sich

über die Arbeit her.)

(David comes from the innerroom with a light, sits

at the work-bench by the window and works.)

m
7g P ß P"

N p
EE$=£ FF?F FP

^M
ob Meister Sachs zu Haus? Gern sprach' ich ihn: trat' ich wohl ein?

if Mas-terSachs is there. I'd speak with him: shall I go in?

tr -^ fc— fc-

r..

^e
m£

piup f

?

ffi
r~p

e

m
r f

2

^
^

.EVA.
(spähend.)
(peeping.)AJlLzI (peeping.) .

Erscheint da-heim:kommtLicht her-aus.
He seems at home: his light shines out.

I

I
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POG1V.I,

^^l^^^gSrtEfeg
(Er wendet sich ab .)

(He turns away.)

^H± i
?=*=f m

Thu' ich's ? Zu was doch ? Besser nein .

Shall I? Where-for then? Bette not.

Massig.

Will Ei-nerSelt-nes

On ways vn-wonted

£"M [?PJf
|
J .

j
fpTT^

wagen, was Hess' ersieh dann sa-gen?

moving, what man can brook re - proving?

§5£ o-
-o-

TT

33C
3E

m
3E
~cr

Ŵar
And

pFTT
*i
TT

^ÄPr

HE
XT

Ŝ £ * 5 *-^ I'

1

p p | P i

er's nicht, der meint', ich ging' zu weit?

he 'twas who thought I went too far?
*

___
espress.

Und,blieb ich nicht im Ge

Yet,thovghold customs not

w r
p p J

1

p' l

p^^r
leise, war'snicht aufsei - ne Wei - se?_

heeding, I followed so his leading?

iSSgigg
crcsc. - -

f'P pMvp r
^5^

Dochwar's vielleicht auch

Yet still perchance some

27327



POGN.
fekH 7 m

(Er wendet sich zu Eva.)
(Zfe <«f«t lo Eva.)

205

£3=5 S5
?

:

Ei-telkeit?
pridewas there ?

£Q 22 i «Q"fl ^ JS
91>* * F=

Und du, meinKind?
d thou.ury child?

P
i=l§B

2>/>-
' dolce l

—

iö ä̂ IE
s ^=x

EVA. jgpgo ra//.

* Ö^ 3
pp. p ,>?

y «-j»g^ >pp P|T*ü
Einfolgsam Kind,
yi rÄ«7« o - beys

ge - fragt nur spricht's.

and is ?wtheard. Ä

3=s£
Du sagstmir nichts?

Hastthou no word?

(sehr zart.)
Avery tenderly.)

m ß i & t'r * a P P P P _lP r * p p?
klug! Wie gut!

wise! How good!
Komm', setz' dich hier ein' Weil' noch auf die

Come, sit thou here, and taste with me the

=ni i5±i^^ *
if WT T5"

dolce

*w, =^==#
r

w. c.

SVA.

E=:5==5
L.

T

jl r
*.v

m J- J^ r -3

Wird's nicht zu kühl? 'S war heut' gar schwül.
'TYs coo/ to - night? Though day was bright.

(Er setzt sich auf die Steinbank unter der Linde.)
(He sits on a stone bench under the lime tree.)

Bank zu mir!

bal - my air!
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206

POGN.
(Sie setzt sich zögernd und beklommen Pogner zur Seite.)

(She sits beside Pogner hesitating and anxious.)

u=^=^=^ \ L ,

i i

i M i
i p

Sehr massig.assig

Nich doch, 's ist mild und la - bend, gar lieb -lieh lind der

Ah no, the air is kindly, and soft the night and

^^S
p dolcissimo

t.c.
r

=^§=?

i

I

» ' _m ir-*^

"O" f

L,

A^ bend: das deu - tet auf denschö'nstenTag, dermor - gen

friend -ly. 'tis pro -mise that thefair-est day to-mor - row
J breit.

soll er-

will be

^^ä|
1 2

p etwas mark irt.

• ' 9
AM

gg 'Hi-frw^
sempre stacc.

r

s •>-#§3
stacc.

J V J4g

7
p.

J3

s

s r

't f i r J
r M

Kind! Sagt dir keinHerzensschlag,welch'

child! Says not thy heart to thee, what

p):,|, p P P^fl P-1|^ llll j | | | j
Glück dich morgen tref-fen mag,.

joy to - morroiv thine may be,_
wenn Nu - renberg,die gan - ze

when Nil- remberg in all her

#
r

+

ss^ i
f

Is #*

^M#j
r t

3± i^
^

I

P.
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POGN.
207

n l % p- *p^ pr pirpp^d^g
Stadt, mit Bürgern und Ge-mei - nen,

state, 'mid ac -cla-mationsring - ing,

pm%
mitZünften,Volkund hohem Hath vor
willcome,withfalkbothsmallandgreat, to

'3 I •=*

T^aeresc.

m m Z 1 ie • . 1»

J n r

sg g *p p- ß f'prp
i*n r

dir sich soll ver-ei - nen,
see theecrown ovr sing- ing,

dass du den Preis,das ed - le Reis, er-
and thou as brideshaltstandbeside the

%m dtiipt i
r \ \ m̂ 2

thei - lest als Ge- mahl dem Meister dei - ner Wahl?
man n-hogainsher voice, a Master of thy choice?

Pmm i SBi^ 5=:

r
eresc. . // -äB ± 3

f=n? 37"

+ P.

P. +

teS|^$

S
VA.

£ ^-fj l

* J i^jJ-pJi
|

POGN.
Lieb' Vater, muss es ein Meister sein?
/tear father, Mas - ter,then,must he be?
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POGN. Poc

^wT-vrp-n^mmm
V i»ii3E

(zerstreut.)

(absently.)

;o accel.

(Magdalene erscheint ander Thüre und winkt Eva.,

(Mugdalene appears at the door and beckons to Eva .) **> mej-uei

i ^ J«?*, 7 may

BE
wohl: ein Meister dei-ner Wahl.
A^or.- « Master thou shalt choose.

Erstes Zeitmass. (Massig.)

iiu ,.if ffffi it it Kiin.
'

Ef^^
W^Wf., £

(laut zu Magdalene gewandt.)
{aloud turning to Magdalene.)

(sie steht auf.)

(ahe rises.)

t.
, p M|p ^ Ji J'

p I
J t=^i_

«J Wahl. Doch tritt nur ~"ein_ (gleich, Le-ne,gleich!> zum A - bend-mahl!

choose. But go with- in— (Le tie, I come!) our evening me>aU_
% # _

4 4 5 *

*

(wie zuvor.)
(as before .)^^±= jug^t

P
Sahst ihnheut'nicht ? ,.

st?SFS M ? lß._>£
'Sgiehtdoch kei-nen Gast?
//»f «*«•. Ä«r? //o guest? . .

ff4f
Wie so?

4

Ward
He

mp
£XJT£2

si

(nachdenklich zerstreut.) (sich zusammennehmend.) (sich vor die Stirn klopfend.)

(meditativelyand absently.) (collecting himself.) l (lapping his forehead.)

HJqZl Jit « . IÜ
r

:£ S -^-y
£:

sein'

pleased a

Ei! Werd' ich dumm?nicht froh. Nicht doch!_ Was denn?

w<" //6tf. JW no! What now? Ah! am I blind/
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209

fj »
l

p p JijMtJw
p ^ J>|*pg

Lieb' Vä-terchen, komm'! Geh',kleid'dich um.
Dearfa-tker,now come! Go change thy dress. (Währender in's Haus vorangeht.)

PO GN. (As he goes on before her into the house.)

M^L-g-f ;S

Hm! Was geht mir im Kopf doch
Hm! What thought in my head goes

fe

3

# * *^ip^f

(erschrocken.)

(alarmed.)

Blieb still und stumm.

MAGD.OieimlichzuEva.)^ "'^ Ä* spoke.

A
(secretly to Eva

.)

gpj p M
Der Rit-ter? Hilf
Str Walther? Ah

*¥.

Hast Wüstipraiifi? Cn.n^.t, rk« *,-:j ~„:_a' .,_ i__ i- - -i_ j.Hast was heraus?
H 'hathastthouheard?

m
Sprach Da-vid, meint', er ha- be verthan,
My Da-vid says,theknight is undone.

£
'rum?
round?

m

$

/.'J »*

r
ii lll

l| li l

-^H^ l

|

H rfi>
r

>
lfe3pr

Gott! Was fang' ich an? Ach, Le-ne,die Angst! Wo was er- fah -

me! What shall I do? Ah, Le-ne, the fear! How to dis-co -

ren?
ver? mm

Vielleicht von

fp_ Perchancefrom

dim. p

f—p
27327
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210 „. (heiter.)

A
EVA. (cheerfully.) L

fc, -^

Ach! Der hat mich lieb.- gewiss, ich geh' hin.

[AGD. Ah! He loves me well-. to him will J go.

S .' J/p
p j^a

Lass' drin nichts ge
6Y»£ Ä<?£</ to thy

?•
£ ^^^ P^P ^^m

wah - ren;
/a - ther-,

der Va - ter merkt es:

te.sif Ac should mtss thee,

wenn man jetzt
thou art

#

(im Abgehen auf der Treppe.)

(on the steps as she goes off.)

m,-oW nLv, d£m Mahl!_Dannhab' ich dir noch 'was zu sagen, was Je-:

ig)
blieb'.

late.

Nach dem Mahl! -Dannhab' ich dir noch 'was zu sagen, wabue-mandge-

fn th7 night,- then I shall hare some-thing to tellthee; a se-cretthat

I

EVA.
i
£

(sich umwendend.)
(turning round.)

Dritte Scene.
Third scene.

f if...« j_Ji 1 o

?t*MA$^
Wer denn? der.1unker?
Who then?SirWalther?

«) w ;. onfJotrLo-pn Nichts da! Nein! Beckmesser

Das mag'wasrechtes
/f />/Y?#y secret,

heimmir aufgetra-gen
some-one toldme late-ly

Nichtsda!Nein! Beckmesser.
Sehr gemächHch%

Not he! No! Beckmesser. e
l
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^* »Pip > > <rp
I

c
j I

*

* EVA. (Sie geht in das Haus. Magdalene folgt ihr.)
(She goes into the house. Magdalene follows her.)

211

sein! (Sachs ist in leichter Hauskleidung von innen in die Werkstatt zurückgekommen.
that! Erwendet sich zu David, der an seinem Werksitze verblieben ist .)

w A r<liä
'Sachs in a light indoor dress has returnedfrom the inner room to the shop.gAUtia

.

He turns to David who is still at his bench.)

Zeig' her,

Come here,
's ist gut.
'it's well.

m^ SE £=?
Dort an die Thür' rück' mir
There at the door put my

kUm n-p i r- ' m r r p i p* ^s
Ticnh und fi«)iamal !*«•» fil.» T IJ' L i-i-aa' i i5 .. .' .Tisch und Schemel her- für
stool and ta-ble out- side

Leg'dich zu Bett,
Then go to bed,

steh' auf bei
and ear- ly

I
i
AVID.

(während er den Tisch und Schemel richtet.)
(as he arranges the bench and stool.)

t. h

p ppp 1

ffi
Schafft ihrnochArbeit?

,

L
ff

i/wg workthisevening? Efl. m.»jM « b „ - m M £ _]>m More norkthisevening?\>fr A A

Zeit : verschlafdieDummheit, sei morgengescheit !

risa sleepoff thyfol - ly, tomorrow be wise!

if
t£k

r=5f

'gi^ ~JSpn

j—

k

Kümmertdichdas?
Whatsthat to thee?

f

jwn
r

i
r-

f
BUI

^
p
q^
*

i
»AVID. (für sich.)

(aside.)

Was war nur der Le-ne?
What was it with Le-ne?.

Gott weiss was !

Godknows what!-

I
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212 DAVID

^^^^^^^^^ ter heulewUtT Schlaft wohl Meister!
Wa-rumwohl der Meis - ter heu-te wacht?

SACHS. Butwhydoththe Mas ter workto-mghU_

§0 *

Schlaft wohl Meister!

<Stee» well.Mas-ter!

Was stehst noch?
.Not yet gone?

J-
" ^ E

^JjJ Jü-H
pocof dim

(David geht in die der Gasse zu gelegeneKammer ab.)

^ <&.<*« aAymw. *»» mork,tf<m the stool at the door, then lam down hia_^

i
Gut' Nacht!
Goqdnight!_

3#

(sehr zart.)

SACHS. ^'f
r̂ tejiderl^

».».' ^P/tf>

'——-:

—

r—i t rr: ' . i _ _,. . j ,,„n i

Was duf - tet doch der Flie - der so mild, so stark und voll! —
The el- dersscentfloats rovnd me, so mild, so rich tt JailsI—

7-
X5"

sempre pp
* *

«7327 "• + P.
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SACHS. ÄÄÄf ^ör^. 213

rr ""' " i* r?n p p i£^^
Mir löst er weich die Glie - der,
Its siveet-nessweighs up - on me,-

will,dassich was sa- gen soll. _
wordsfromoutmy heart it calls

- i>
W- i

£&
TT

* P. * P.

sehr leise.m ^ r ypt "M*P p^'P p p |

Etivas gedehnter.

P^m
dolce

CT*

P
s-u
*

Was gilt's,was ich dir sa-genkann?Bingarein
Whatboot suchwords as I canfind within my
Erstes Zeitmass.

m

Q
P*

^
^m

pp
te

fe?EEEfe

^3^jj
poco riten

Lebhafter Immer be-

sm
M

i'

ii,
i

i

i rr rTpy i"r f r p^g
arm ein-fäl-tig' Mann!
poor un-let-tered mind?

Lebhafter

Soll mir die Ar-beitnichtschmecken,gäb'stPreund,liebermich
WhenwithmyworkI am wear-y, then,friend,letmego

Immer be.P^
hHHiHg: v

cresc.

*-f ' T
r

wegterwegter. *— -—

-

i^t,p mr
|

fpirr ip ^r n n pf^
frei, that besser, das Le -

free^twere better with lea -

wegter.

- der zu stre-cken, und liess' al-le Po-e-te-
- ther toplague me, and let allthis po-e- try
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214 SACHS (Er nimmt heftig und geräuschvoll die Schusterarbeit vor.)

>«,
'

(Be begins to work abruptly and noisily.)

(Er lässtwieder ab, lehnt sich von Neuem zurück,

(He leaves off again and leans back in thought.)



SACHS
ka=^i

rail. 215

yrP PutPT p p
ges-sen: und fass ich es ganz,
yö/rf *Y? / measure it not,

immer breiter.

-"» ffe^E^ -M

P P 7 1

!

* » i

kann ich's nicht messen! Doch wie wollt' ich auch
e'en when I hold it! Yet whatcouldgaugeits

££^l Sehr breit.

r-T ÜLT r
E* f

«F

Jpoeo a poco cresc.

JA.

r
//? o//7; errsc .

fi £ ts: fe*5

ft
fes: ü afkJ*T

p.

^ r *P f
l

r 03 J ^' 4 £^
mes - sen, was un -

great- ness? A mea
er - mess - lieh mir
sure no mor - tal hath

schien.
seen ••

Mässiglan^sajiL

\

kh yp? p^P ^¥fep r- v B6Sfe g§f?^
Kein' Re -gel woll-te da pas-sen,—
/found no rule thatwould fit it,

p ie jTvAfi

und war dochkein Feh - ler

andyet was nofault there

||
* i^ 22=

/>/?

=3 ^ i
cresc.

mrsjc pes

gfe I PHp£"TPdrin

Ein wenig belebend.
Es klang so alt,

/^ sound - «/ o/rf

und war doch so
andyet wasnew

-

+ F
>"*
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m^UBMIWB^M^^^^^«

216 SACHS.

^
p p p

p"
p

neu,

born,.

wie Vo - gel-sang im sii - ssen Mai

!

like song ofbirds on blitheMaymorn !

«T poco cr<poco cresc. -

m^f^\^

i

pdqTSi

ftgSg
?

aif7^
f

^i
^^
piu p

f^J. J
r

—

t
p.

^^^^^- * ft 1
' 7

tip Uff ft y ^ ||jj

Wer ihn hört, und wahn be-thört sän - ge demVo - gel

If oneheard, and mad - ly dared that song a-gainjo.

#4^7M jag
«d_lgL£±

p 4»

^^SfM
1^

poco_cresc .

&* m^
w

m AteL^X^H^^ dB
nach, dem brächt' es Spott und Schmach

sing,- but scorn andshametwould bring.

P. »f ^fjr1

ijooco cresc. .

P. + *T^

/?oco accel

* 5» '
™ » \poco cresc. . molto cresc. Tmolto cresc.

!Ö=£

S
Sehr breit.
__ a s HC £ *

f»
|» ß

Len - zes Ge-bot, die sü-sse Noth,

Spring-times be-hest,̂ nith - in his breast,

Sehr breit.

die legt' es ihm in die

on heartandvoicethcrewas

£MjM &$=$=&=£=&

%^^m
37327
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SACHS.

m £
217

fc=£ I y I y
f

** *1* ?
f
Pr pi

Brust:
laid:

nun sang er,

/A^» sang- he
wie er
rt.9 Nature

Massig bewegt.

^£v53 r>^^ ^^ tnS
CS-rf^Ctf ^-fotW

iL J: 5t=

f ^
Jdö -J>

^ r~r T-j'

sü p r>r
i

r J ^^£=¥= jt ff#
musst';

bade,-
und wie er musst', so könnt' er's,.

a#rf fo A«'* w^tfa? /Ae poiv - er

&7$JnR2jnblrjfi _

/ab i^rrj
_

jk

P=^ £ gs-f—C£J*

-A. Ar—J. Jr.

3«?F #-*- ^ Eg
|

: ?=^

'^j W fel y y £ y i^ ?
das
was

ders.

er.

jtE .Fv^

merkt' ich ganz be- son
grant - ed from her dow
Etwas belebend. . ^- i . ~*~^-

rail.

^jg X^L O

r^r P&U
ffr

Jr- V
F
Ei=f

cresc. - i2-msm JTl^fpJT} J>

P

*W,

r 'fCl: p f*=^§^
o ^ sehrzart.

3 j^^ p M I r ^'f IS

4> <n^
rr\

Massig.

Dem Vo - gel, der heut'sang, dem war der
The bird who sangthis morn,from Nature's

\> J.Jr-JVH

piup ^ P
#. * ^

H " I <g 3
sss

5 :* 3

—

u-* 3 ^
Wir 'fWp'+MJT. m m
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218 SACHS.

mtÜ£ 2

Schnabel hold ge-wach-sen;

se/fhadlearned/lis singing,-

i
i
r r p p-piNp^if pp^t

macht' er den Meisternbang'garwohlge-fiel er dochHans
MastersthatsongmaysconCforayeHansSachswillhearit

mßmm
m J12JHJ12^

ü=i ö örrf ^h#ÖTf 8

SB r*

Vierte Scene.
Fourth Scene.

(Eva ist auf die Strasse getreten, hat sich schüchtern der Werkstatt ge-
(Eru has come into the street and shyly approached Sachs's shop, and now
(Er nimmt mit heitrer Gelassenheit seine Arbeit vor.)

(He resumes his work with cheerful composure.)

fc± m
Sach-senl

. _^ ^__,
" r

arr~£
nähert,und steht jetzt unvermerkt an der Thüre bei Sachs.)

stands unnoticed by Sachs's door)
EVA.
*= * ** * 1 E Ett * * » J J'

i

Gut'n A bend,Meister!

^oorf £#<? - ning, Master/

N^ r I
s

nJ gga g
1

1

r- ryr-
JTlJ^JTl

^

#^
Noch so
Äft'// a -

fr- r- r-

i

i ^ t
ta8:

(Sachs fährt angenehm überrascht auf.)

fleis- sig? (Sachsstarts in agreeable surprise.)

work • ittg?

m
.Sachs starts in agreeaoie surprise.

>

Ei,Kind! Lieb'Evchen! Noch so spät? Und doch, warum so spät noch,

Ahchild/SweetßvchenJStill a - wake? Yet, why so late awake,well

Massig.
U—vf K l Poro rait

-
i

'" f dim.

k

M
dim.

fcfe

E

i

Ü3
pdblec j rfe

tb

£ £iii
27827 P."



EVA. 219

& ^F^ffFff^-^ pU. ron^
SACHS.

§3^

Wie fehl er räth! Die Schuh' hab'ichnochgarnichtpro-

How you m intake! Th eshoes scarcelyhavegreeted my

gg \ p j p r t
1

|i ti?< *

weissich: die neu-en Schuh'?

know I: the neiv*made shoes?

** * B^
*

#ms* ^^Tp f=T4

p. *

^fHffl
p

pup #
a

* p.

m j
**]> j J 1

!^ *
r r piy p p p p p p pi J

1

p pw
birt; sie sind so schön und reichgeziert,dassichsienochnichtandieFüss'mirgetraiit.

sight. They look so fine, so rich-ly dight,thattheyonmyfeet havenot e-venbeentried.

SACHS (Eva setzt sich dicht neben Sachs auf den Steinsitz.)

{Eva seats herselfnear Sachs on the stone seat.)WW&& Mr p r pig
&±-

i=£
Doch sollst sie mor-gen tra - gen als Braut?
To - mor- row thoumustwear them as bride?pm

I

7 'liJ : f-=E T-

PfP F
£=TO=^
^ P=

>-j >J J^>ffifr]

r=^^^^T
r-^
—

~r-

. EVA
. k ___^_m * w jiM'J'iJ p r * 7 u

P r pp tag
Wer wä-re denn Bräu-ti - gam?
Say,who will be bridegroom,then?»ffi I

Wie wisst ihr dann dass ich

How know you I shall be

t y iv p | r y l y L

Weiss ich das?
Who can tell?

27327
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220
EVA.

(fe7 WTf- H^r^r i'i'l^ ^E*3»±E
SF

Braut?
bride?

SACHS.

Ja!Weissesdie Stadt,FreundSachs gu - te Gewahrdanii
F<?s, a// thefolkknow!FriendSachsgoodwarrantnod<mbt,can

SffiS Rm? t£^£ö
Ei,was! Dasweissdie Stadt.
^fA well!All the folkknow.

rftf
rf Ä ^F

j»
r:

XJM 7
i

j. j j>j j >9ffP
f ff 7

P. «I-

fe
\? J?* ?* Piy p?"P P iy ?* ?* E jt ?£ SE

hat!

show/
Ich dacht, erwüsst mehr
/ thought he knew more

Ei,

i,i>Vp p i p 7,i>*»«
Was soll ich wis- sen?
Whatshouldl know, then?

<ÄV p« >7j) /' J'hJ
ft tfy \

liip
p J' J) I JW ^

seht dochlWerd'ich's ihm sa-genmüssen?
look now/ Must I my secret showjhen?

Ichbinwohl recht dumm?
Am J, then, so dull?

Piga iwpr Pi

BÖ i y. S
Das sag' ich

/ say not

iJAflffi
l

W?1 rf >_^=^ Ss «^ ^F ^~Jy^p ^

sfeh*

r^ d̂o Ice
r

SSW^ ^—

^

p.
*

27327
P.
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.EVA. 221

DannwiiAihrwohl klug?
SACHS. T« you,thetyire crafty?\>+_ ^ m

£
Ihr wisst nichts? Ihrsagtnichts?
Youknownaught! Yousaynaught!

y I y £=^
nicht.

that.

Das weiss ich nicht.

_, I know not that.

•r ~r f-

s§
5^1

B^ ?

^g
ti £^
.-»v—

^

jj.; rfr p

i
EVA.

B i > J. J.

f

Ä
i^Jrj

:
Jtfi^J>

^ £

ö ^H^^ P
77^ ^

Ei, Freund Sachs, jetzt merk' ich wahr-lich, Pech ist kein
Ah, friend Sachs, now 1 see tru - ly, pitch is not

«tT~ -—= n

'Sffi ^»-^Uip ffi

fjfT^jn£
£

^ öS;s
^—f>y
p. +

W J ^ j>i>
p ^p ly p i'Y jü 1

as
Wachs. Ich hätt' euch für fei-nerge-halten
«y?x. Methoughtthatyourcunningwasfiner.

& £i » i v i v| i vr >r p i

1f̂t^i
^>

Kind, beid,Wachsund Pech, bekanntmir
Oh! both wax and pitch right well I

VT\V \)"mB i_ _• S J

33a
M

Ö
F7yy

I

s^
fegj

J^=J7^:'^E^

£
•/£"

2 Z
-©-*-

P
ü

*f=^rwÖ^fe
£

Efc

^^M-M^ fet F P
sind:

know:
mit Wachs
Ws wax

I dim.

«fiL^ .M-

strich ich die seid'nen
streng-thens the siIk- en

m f*

r £
JO </o/<"tf

f
3=£

IS
?

ieSe
vx

pm^
273 27

+ P.

I



. .y.v. ;,.•', • ..-;. • ::. -..;,' : :. \~ v :.v,v •.,,-'• ;._.;.

222 8A'~ SACHS. ^ l p f-

Fcä - den, da - mit ich dir die zie-ren Schuh' ge- fasst.-

titch - ing, where - withfor thee thosedainty shoes I sewed:
heut'

shoes

\

%\\ \ r p r f
r i 'f 'r

- T' r

|l|p

p v
JJ ^

fass'ich dieSchuh'mitdicht'ren Dräh-ten, da gilt's mit Pech für den derb'ren
ilOD U.U. Ult UtUIUlliU»uivui,^u ~.i,~». ..

, c -
_

now are in handthatcallfor pitch-ing, to fit a churl on his sto-ny

EVA

r1

' *
''*

* j j J)
1'

1

J 7 J Phi^
^iJW ^

Wer ist denn der? Wohlwas recht's?

Who, then, is he? Some-one great? -

&l-j i p i
r j v / 1

Gast.
road.

Das mein' ich!

marcqtc

Ein

Mei-ster stolz auf Frei-er's Fuss;

Mas-ter proud who bold-ly woos,
denkt mor-gen zu sie - gen ganz al -

and hopes, too, to win, if honoured

27327



^EVA.

SACHS.

I i - I
g

h g I s ie £

223

5gy^Nl
So nehmt nur

Then pitch in

p^E^g
lei - - nig: Herrn Beckmesser'« Schuh' ich rich - ten muss.
du - - ly. for Beckmessers feet I make these shoes.

gpt^ m J'MJuwl i
i ^£ %f $ f

*w

tüchtig Pech da - zu: da kleb'erd'rin,undlass'mir Ruh'.
plenty let there be-. may he stickthereandleareme free.

ite*ppp

f q— j
J& #

Erhofft dichsi-cher zu er-

Hissonghetiopeswillspeedhis

-1 T # ttaJ.-

dim

.

Ü i*t=±. A mi£=h IFf^ f
p.

^ * »^ P
^

Wie so denn der?
Aman like that!

"HH m y$ i

p'

p f
77p ip-FM^! p ir m

sin-gen.
su-ing.

Ein Jung-ge-sell,_'sgiebt de-ren we-nig dort zur Stell'!

^4 scan-ty ba?id of batehe-lors is here at hand

!

m s s
Y7

i
so:

87327
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224

EVA. sehr zart

Könnt's ei-nem Wittwer nicht ge - lin-gen?
Might not a wid-ow-er go woo-ing?

SACHS

*?*p r p i r-fM^HF3 ^*" Ba

ü

MeinKind,derwär' zu alt für

My child, too old were he for

l'' i I>»i 1 J ' at üsn J^jjj h
f

t): |,l J , |_^jE^

*• _ /I • . .. * . . . ill 1 1>

Ei,was! zu alt?

Ah,what/too old?.
Hier gilt's der Kunst, wer sie ver- steht, derwerb'um

What wins is art,- andallnho sing, to woo are

B
dich.

thee.

«—

*

p- ^pp

mrj^rt

^b
TUT
doIce

f

lJJ>J>
r f*

fe=Jz

faalfr r v ct*
jj*"^

ifc^ J * -k
?

fe^E^
mich.
free.

Nicht ich,

**vi> * *
r ^^^ w=F=±=m
Lieb' Ev - - chen machst mir blau-en Dunst?
Street Ev - - chen nouldst thousnaremyheart?

U pr.i"gU^T—^
dolcissimo

\n\>\fW
''

Z r^ . MTV«*™»- . m r.ff r^y^r^ .

tu:l~fflf]Hf ^
t^ r

+ r *
27827



+ EVA 225

ihr seids, ihr maohtmir Flausen! Gesteht nur, dassihrwandel-bar. Gottweiss.wereuchyou 'tis-jouthat are cunmng/Vourfalseness yaudarenot de-ny. Oodnowknmvfon

i^mm
on rviom V.„,, „„„I m lil . . . . J _ 1jetzt im Her- zen mag hau-sen! Glaubt' ich mich doch d'rin so man - ehes

fe feEt
Jahr
I.

SACHS

(sehr zart.)
(very tenderly.)

i^Tfj-fT=$t^ ®̂
Ich seh', 'swarnur, weil ihr
/ see whyHmas; you were

Wohl, da ich dich gern auf den Ar-men trug?
Because in my arms thouhast often lain?

m^t 8

te^^
?
&&hm^

kin-der-los.

childlessthen. g%*>

i^z^^^^P
27-327
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226
EVA

w^ "F—MH
SACHS.

Doch starb en-re Frau, sovyochsich gross?

#«* g»M is your wife, and I am grown? !fr l̂y)

^m.£& iEEfe * * r
i

nug!
own.

Gar

§^S^ tT~^ i^^T^YT^^^^
joöco a poco cresc.

^^^ifa
P. *

^P*

^^S
=ffiN

£mo Ito crescP

a ±
p.

* ü,h h j>
r
^r^fe^

(zart)
(tenderly)

Da dacht' ich aus: ihr nähmtmich für

Thethoughtwouldcome, that I might be

Ö l=ii
gross und schön!

tall and fair!

^fe^#

*¥
«i. p. 4» P * P.

«J
—

'

r
.

Weib und Kind in's Haus?

wife andchild at home

m im «i iJ>p ^Ä
Dahätt'ichein Kind, und auch ein Weib!

7%^// 1shouldhave wife andchild in - deed !
l aen 1 snuuiii riu-uc wj*j^ „..~~.. — ^. -

«; ppdolcissimo cresc. -

273*7



SACHS.

r
227

'Swär'garein lie -

how gai-ly then

^^^ ^̂^^mM
- berZeit-ver- treib! Ja, ja! Das hast du dir schön er-

the timewouldspeed/Aye,aye,that thought in thybrain was.

%
VA.

U/f
1

-

an
*

,i
er^ei

?
er
J

li« gar
, rrlacht? Am End'auchliess'er sich gar geMethmks theMaster doth noughtbutscorn? At last in sooth,hewillfeeI %o

fa.l-lftTl. daSS HTl-tpr rfpr Wae'i'lini nra» vn. A11a„ J~_ r>~_i L '- . .fal-len, dass un-ter der Nas'ihmweg vor Al-len der Beckmesser morgen mich er-
sorrow, if under his nosefrom all to-morrow,old Beckmesserssinging wins me

^m tTiim%
I4J[JU

mz ^
l£j. J^W ĝ^g^5ggg|=p

3̂
3=£

sang'?
too!

^ "mm^ĵ lJ p i v , o^
Wer sollt's ihm weh - ren, vvenn's ihm ge - läng'? Demwüsst' al-Who can gain-say him? What could we do? Thy fa - ther

- . J- J: J^

I

;.i

27327

"i""tJ'--



228
EVA.
fc

SACHS.

y.i' ^ fr r- f £
lein deinVa - ter Rath.

'tis, whogrants the prize

f,

M r
n ,

1i
i>

|

j, p^4^|
Wo so einMeister den Kopf nur hat! Käm'ich zu

Where doth a Master, now keep his eyes? If in his

£ £ 1

puJ* } J'
lMf

Etwas lebhafter.

euch wohl, fänd'ich's zu Haus'?

head, then must it be crazed/

S |

1 A^
Etwas lebhafter.

T

(trocken.)

(drily.)

I ; P Iff t ?p^
Ach ja! Hast Recht:

^4A y^*, arf rig**?

^^^^^^M
'sist im Kopf mir kraus
'#* my head is dazed

^^^^
Hab'heufmanctiSorg'undWirr'er-

To-day my brain wassoreper-

27327



(wieder näher rückend.)
(again coming nearer.)

229

SACHS

*MrtVpp pi
r

^
P^

Wohl in der Singschul'?'swarheutGe-bot?
'Tims in the school,then?Willyou nottell?

EfcE

lebt: damag'sdannsein, dass'was drinklebt.
plexed, and^tis not strangeif I am vexed.

yfi'f i

piicp
3PP

#*

E**p£

^^5=5

^

^ 6

ä jfe

:E =S

espr.

ra

# iJ 7 ft I£

S
Ja, Sachs! Das
Ah Sachs! That

^P

§^

LLf-^Llf IS |) |i

r |

r

I =^
Frei-iJa, Kind! Ei-ne Frei-ung mach-te mir Noth.

}es child, at a tri- al all went not well.

P

Jo-

3± m w
p f

p.

ffonr^ V *
hät-tet ihr gleich solin sa - gen,

shouldyou at once have told me,

;h-
I

»! t' f'
.,
f^Up-Xi

quält' euch dann nicht mit un - nüt - zen
lest all my talk should tempt you to

I

V mJ'
I J'J ,! . J.p p JilJ i =

Fra-gen
scold me. _

Nun sagt, wer war's,der Freiung be - gehrt ?
iVow fe// whatmanyourfavour be- sought?

27327
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230

I
EVA.

Etwas lebhafter.
(wie heimlich.)

i

*
t(with assumed mystery)

VVf-»-

f ^
SACHS. ^ft

EinRit-ter? Mein, sagt!-

Aknighftwas? Ah me!—

m
Ein Jun-ker, Kind, gar un-be - lehrt.

Aknight,my child, and all un - taught.

Etwas lebhafter.

iiifli'i ii
' ^ttj—*

Und ward er ge- freit?

Then say, did he pass?

S
?=fc

mMr l rrr3
Nicht* da, meinKind! • 's gab gar viel

Not so, my child! much strife there

g es J ^amrnffl fbäi P
» • ^r^

t—*

£U-n^ e *J^ES^^
So sagt,- er - zählt, -

re - late;—
wie ging es

how did it

Streit.

was

.



EVA ^*

zu? Macht's euch Sorg', wie Hess' mir es Ruh'? So bestand er
goY Can I be calm if it plagues you So, ill-luck be-

* P.

if^rfl^pl-i
ü- bei, und hat ver - than?

fei him? was he un - done?
SACHS.

atea 3=M h
Oh-ne Gnad'_
/br *he knight

T.

ver

i
EVA.

a fc6

(eifrig zu Sachs gewandt.)
{eagerly turning to Sachs.)

^jg

MAGD.

B

(Kommt zum Hause heraus,
und ruft leise.)

(Comes out of the house
and calls softly .) L

"15

W d
'J+t

Oh-ne Gnade?Wie?
Zv it hopeless?Say.

ti
|
TpPpT[U

J. rn f r ttir

Bst,Evchen!Bst!
Bst,Evchen!Bst!

sang der Herr Rit-ters - mann.
hope of the prize is gone.

t^'Mfti
^

^=m
*

y^

mm^
at^27
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232

l|-^-4^hJ-L hih I

-.

.!> r
1

a

li l J'
j ' Jv

J' l

kein Mit-tel gäb's, das ihm ge - dieh?

to givehim aid, wasthereno way?
Sang er so schlecht, so feh - lervoll,dass

Was,then,hissong offault sofull that

m i i
r rrFfrrf

V «;«U,. mnt,»anm Mdi _t+f>T> iVim hpl-ffin soil?

m
nichts mehrzum Mei-sterihm hel-fen soil?

none mightde - fendhim in all yourschool?

SACHS.
Immer breiter im Zeitmass.

yPP^iTP^p i

f J'"f-i

MeinKind,für den ist AI - les ver- lo - ren, und

My child, the manwhomeetssuehdis- as - ter, no

scmpre rail.

Hr r r f-frrr f-f-
p. * p.

^r p Mp p u "p 1

1 p ^ «^ pi
Mei - ster wird der in kei-nem Land;

Mas - ter will be in a - ny land.
denn wer als Mei - ster ge -

Who- e'er is born as a

stehrhreit.

ft
MAGD.

i

(vernehmlicher rufend.)
(calling more audibly.)

¥
y^N^

5E= r—r—rfTirH*-? i

Der Va- ter ver-

Thy father has

mi
bo der hat nn- ter Mei- stern den schlimmsten Stand.

ter] finds e - ver with Masters the low- est stand.

belebend. schnell belebend. sd lebhaft wie vorher^



EVA< Immer dringender zu Sachs.)

\
(Still more urgently to Sachs.)

2U
rge\

hm^
t vj)j j^piy >pi p'p^r P r

*fr
£

iMAGD.

So sagt mir noch an, ob kei-nender Meis - ter zum Freund er ge-
Butsay, in the end, ifnone of the Mas - ters he won as a

wann?
friend ?

SACHS

h

^rrtn ^i M f> *
£

_Q_

Das war' nicht ü-bel,
^4A, how could that be?
molto espress

Freund ihm noch sein!

Friend who might call

klein?_
small?.

wm
r

*-m—

m

e

Den Jun-kerHoch-muth,
Zfös knightly high- ness!

Belebend.

lasstihn laufen!

devil take him 1

wzmzzw.

£
fp sempre stacc
sP- , «ft

wm
7
ts

P.
27327
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SACHS, k
r?fVTfrt=^<

i

V
'i

'

rrr
i

T" pr
g

Mag er durch dieWelt sich raufen
;

Let the bustling world a - wakehim.
waswir er - lernt mit Noth und
Shall he then roh and leave us

,
^"^ cresc. _

i
]*
5EEÖE

Jmm*r»fr 'ig C

r tU#—^t rf-^-^-^-

igg
cresc.

4. p -4»

F
P.

i

»
Müh',.
bare.

^-ixjJLrtf itr r r r p
da - bei lasst uns in Ruh' ver- schnau - ihn-.

P liVltfÜ

da - b_.

of what by la - hour we hare won us/
. Etwas breit.

*
- fit

^Bj uJüjal i4

LIT TT

«
:i

1ÜJ r

m ma g

p- * p. 4* P.

i

->- .i > r i ,

r r
, I

», rr r^i
,

r f|frfrrr

g5

hier renn' er uns nichts über'n Hau- fen
5

sein Glück ihm an-ders wo er-

Here ne-vershall he over- run us: let for- ttinegreethim o-ther

*
f p

m W

fe

\j-f- P

V^rjLJF=m
cresc

TO^

J_i_^
?=i^

EVA
(Sie erhebt sich zornig.)

(She rises angrily.)

27327
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p
EVA.

235

^ ' ihm prsoil's [ ihm er - blüh'n,

sä«// for- tune greet!

aJ1

ii~~g^v
l;

r
alsbeieuch garstgen neid'-

v
I

alsbeieuch garstgen neid'- sehen
whatebran envious churl - ish

y P a * g

w.
z

? *
Mann sen,
man sat/s,~

t

wo
where

warm
hearts

die Her
with lov

i=A
±±:

zen noch er-
ing - ar - dour

%.)
<JU espress.

i
1

'

JLLiiJdy.^^ cresc... '
£> Isl GOV. _

s www

* s* I ^
(zu Magdalene.)
(to Magdalene.)

** 9f£ f m^t-p-glü - hen, trotz al-len tück'- sehen Meis-ter Han -sen! Gleich,Le-ne,
beat in spite of cross-grained Mas-ter Hans- es/ Yes, Le-ne,

ttf^^ym J* «
i> EXfg en-ipg^&

?iii>i

p.
*

{,

fpsentprestacc.ff fp

fffff? j h!tfMH
g f ^ hi J' J hhir „ V Prfri^ £2ipgleich! Ich kom-me schon! Was trüg' ich hier fürTrostda-von?

yes! At once III come, and hef-ter comfortseek at home.

nmz^n
anaoet-ter comjortseekat home. Let

Dariecht'snach
L^st smell of

ftP

^FFf

Ä /i> eresc. _
S3

¥
:*=r te

¥•

/ w
*90^

27327
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236

# V P''pi
ip>|i P pPl

r
<

(Sie geht sehr aufgeregt mit Magdalene über die Strasse

(Ingreat excitement she crosses the street withMagdalene,

m
brennt'er's lieber, da würd' er doch warm!
burn it rather, andmakeyourselfwarm!

Sehr lebhaft und schnell.

A .3

f y > * h
t v

\* St i»
3^^ v * 'pv'p v

;*

3 LET EJCCT

p pj

hinüber
;
und verweilt in grosserUnruhe unter derThüre des Hauses.) (Sachs sieht ihr mit bedeutungs-

and stops awhile, much agitated at the house door.) (Sachs looks after her, nodding

11
-

1£ t
Allmählich etwas ruhiger.

sehr

gö =»: 5 e* * i I

SJ poco a poco dim

we *m *
mzSM

7s-

w$ u ^""(rJ^ R'ijfat

vollem Kopfnicken nach.)
Ai* Aearf meaningly.)

SACHS.

P. P.

vp r * r^^ s^ f^

I

Das dacht' ich wohl.
/ thovghl as much, sf i i

ausdrucksvoll.

3=r *
r 7

Nun heisst's schaff'

'""Tl' f f 4 *£
-W^

i J. it v i »

PÜ
i
- 1

*r p ifY
27827
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VI Mil»

» JifiyJli i J1 J'
l r >PI F^P •̂ •

SACHS.

Hilf Gott!Wo bleibst du nur so spat? Der Va-ter rief.

So late! Why art thou not at home? Thyfather called.

m £
Rath! (Er ist während des Folgenden damit beschäftig t,auch die obere Ladenthüre soweit zuschlie-

comel -ssen jdasssie nurein wenig Licht noch durchlässtjer selbst verschwindet fast gänzlich.)
(During thefollowing he closes the upper halfof the door sofar that only a little light

— passes out: he himself disappears almost entirely.) -^^^^^^^T3_ -*.

a EVA.

^

I

Geh' zu ihm ein: ich sei zu Bett, im Kämmerlein.
Go thou in - stead: say I had gone at once to bed.

MAG».

*Pfr>«fl
^*

dolce

Nicht doch, hör' mich!
Nay, nay, lis- ten!

| n
r

ppn
r

i ipti»JU',i.r.M' J>i»r^4f-j^ff
Komm'ichdazu? Beckmesserfand mich, er lässt nicht Ruh': zurNacht sollst dudichan's
How shallHell? Beckmesserfoundme andtold his tale: to hear his ditty he

yPi

sg «**

«.<?.

CK

*.C.

3 •

m 4>_

&

i.
3

-= m » •—ä w—m —

ütiiu EU
P^*~ sehr gestossen.

' UkU Dj

27327
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238
MAGD.
It

j^^^^M Pip J 1 flry1^
L EL nßi-0-Pn fir will dir was Schö- nes sin- gen und gei

gs*m
Fen ster nei-gen, er will dir was Schö- nes sin- gen und gei- gen, mit

meam to bring thee to-night to thy win-dow,when he will sing thee the

m H- . = „£-

" ~^. -~».
t±±u W^

^ p P P''p'
'r1 [' l

|i

y I'
i

nkp^N^
dem er dich hofft zu ge-win- nen,das Lied, ob das dir nach Ge- fal - len ge-

song that shall capture both thee and thy love, to find if thou his lay dost ap-

3l

m ^^ ^m
m•> r

Das fehl-te auch noch!
Musttkat be borne, too!

Kä - me nur Er!
Would he but come!^^

rieth

.

prove.

+—0-

Hast'
Has

i
molto espress.

*/ £Mi-
'• B

y'»J V f g
r
p.

-fiu

/ii -J? .to
m

jVhff j>

*r
^

fr* J-

1

)

* i

=-=.*d
:$=«—-J ff

J
fl

P. * ^
ffi

in
(Sie späht aus.)

fiSAe looks out.) a
p p j> » ^ a

»

Was soll mir der?
Whatshe to me?

t,t

(für sich.)

(aside.)

/is v n h .hJ * ^mmm
David geseh'n?
Davidbeen here?

Ichwarzustreng; erwird sich

I was too hard; noivheHl be



MAGD.U
Siebst du noch nichts ?

See'st thounoughtyet?

(thut, als spähe sie.)

(appears to look out.)

War' er's!

He, 'tis!

e * V J) J) 1 PJ* -
£ ###

I
*£

gra
pin

men. 'sist als ob Leut'dort kämen.
It soundslikepeople coming.

M Ä̂
**.*. #. M. fWF~l fIT
v

r r

^B 1st

eresc.

m "MA
P.

ip^p

At

Üü

p ^^
p 3E3

*<
h h

I

J *

Nicht eh'r,

7V0/ yet,-

bis ich

««- ft?

Mach', und komm' jetzt hin- an!
Come,_ .7/.S- time to go in'"^

j, *

'crtlgf
27327
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ip^^^pr jj J' if
M|^^

dort,

reived,

er war es nicht.

it was not he.

-J—=-#^^g?
p.

EVA

4*

Püpü
Jetzt komm',sonst merkt derVa - - ter die Ge -

Now come, for fear yourfa - theraughtshould

r
p.

f
*^^

i*

dim.

T
ij—i—j-p
J J "

P.

ZZK

P. *

^ JuilJ ^
f̂t

Ach meine Angst!

Ah,how I fear!

Zum

~m

schicht'

guess!

-

i

-
1

? jifrjhi'p
r'f Mr r g

' »

'r

espress.

^^

Auchlassunsbe-rathen,wiewir des Beckmesser'sunsentladen!

TTie* /*tf ?/s takecounselhow wefromBeekmessernoivmayridus.

Ö*

2>

§SEfe £
1 1 f
p *

ü&^i
r

p.
¥

. b£ .

F

f
?£g?!lrf

^

S
f
J==fe

£
« ß-

f

pt J» J- H'r

(Sie lauscht.)

GS'Ae' listens.)

i

Fen- ster gehst du für mich.

win - dow go thoufor me.

%
p&2

(für sich.)

(aside.)

I**

1

Wie? ich?

What? I?

W
u^

n m
^

p
1 3 1

i=?bdi

*> m

Das machte wohl

Howjealous then

l t>o

Da - vid

Da - vids

WW
P^- 's j)oco cresc.

n um

* p.

31

* P.

,__ — lltm

27337



IDBOTilHDQHBHBGOTnRv

A MAGI) 241

fur ' p p y ;f>-Jh^--#p Hi f,

r j j

ei - fer - lieh? ErschläftnachderGassen:
heart would be! Hesleeps Hwardtheal- ley-..

hi-hi! 'Swär'
hi-hi! 'twere

fein!

fine!

» J» J' J> * i 1

* i
^

lN

Da hör' ich Schritte. (zu Eva.)
/ hear a footstep. (to Era.)

y J> p »p i

Jetzt nä- her!
iTfo«> nearer!

" TT^Hi
(

i

^
Jetzt komm', es muss sein.
Now come, it must be.

Du
Thou

IHMNM^U
,

I

I
' V |

»p ^ ;,
M

irrst, 'sist mVhte inh wo+r u; u i rl.. _' _j , I ." ,1 J Tirrst 's ist nichts, ich wett'._ Ei, komm! Du musst, bis der Va- ter zuerr st, Us nought, I swear. Ah, come! Thou must, till thy fa-ther'sin

poco cresc.

py?j> y jiji ^
PI

accelerando

±
Bett.
A^ö?. (Pogner's Stimme von innen.)

POGN 'Pogner's voicefrom inside.)

\\ 1\ J^ 1

S
's ist höch-ste
'Tis time, in -

f ö a

He! Le-ne!
Ho! Le - ne!

accelerando

E -

E-

?
va!

ex?/

^P=P?p
marcato

t& *J
^^^^^^^^^^^^^^

27327
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M AGD .(zieht die sich sträubende Eva am Arm die Stufen zur Thür hinauf.)

f>MWs M* resisting Eva up the steps to the house.) H

£ £ S ^^ fc^^ Si

Zeit. Hörst du's?

Hearst thou?

Komm'!
Come!

Dein Ritter ist

thyknightis not

m
Fünfte Scene.
Fifth Scene.

*m>—--

(Sie erblickt Walther.)

(She sees Halther.)

- j j m
(Walther ist die Gasse heraufgekommen 5

jetzt biegt er um die Ecke herum.)

(Halther has come up the alley: he now turns the corner.)

Da
There

(Sie reisst sich von Magdalene los, und stürzt Walther auf die Strasse entgegen.)

». (She tears herselfawayfrom Magdalene, and rushes towards Hal/her^

T m V - =
F

ist er!

is he!

^|^^^^i?PP^=^^l
(Sie geht eilig in das Haus.)

(Shegoes /tastily into thehouse.)

Da haben wir's! Nunheisst's:

Now wit a - lone can help

ge - sehe it!

us out!

27327
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+ P.

ft*
EVA.

(ausser sich.)

(beyond herself.)

pi p
y
r P

Ja, ihr seid es 5 nein.' Du

r p>r g^if pi Lr b ig B Pbist es! AI - les sag' ich, denn ihr wisst es: AI - les
thou, love! All I tell thee, _ for thou know - eat; all is

1

' liUJ "r N^P

l^^p fir+r-p 5S
klag' ich, denn ich weiss es: ihr seid Bei - des,
ruth - less, a?id I know it-, you are tru - ly

' Held.
he -

iPW ^ü
m e

I

^#PPf̂e
I

9-

jjoco cresc. .

^0M r>m

P.

cresc.

27827
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- ses, und mein einz' - ger

- et, and my on - ly

1ßgmM
mt r,i| JT] 'irr

f
r=f

P*Freund.
friend.

flJWALTH ;

I
fct

Freund,
lone-,

g
Ach, du irrst:

£Aom err's^:_
m to i }

bin nur dein

thyfriend a -

m f
-.in > ».f

p ? i

doch des Prei - ses

but as po - et

noch nicht

Mas - ters

p V *—
!lf p_4#^=^ T=*F

wür - dig,

blame me,

nicht den Meis - tern

and as Mas - ter

e - - ben-

will not

87827
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£
WALTH.

bur-tig:

name me.-

IfeX5T
P

mn

mein Be - gei- stern fand Ver-ach-ten, und ich
all my pas-sion found but scorning, and I

espress.

^^^S^^m j ,,n '
i
J^

if
' ['

f »j-»J
i?
a

cresc.&P^f
m mm ^=a

i m
weiss es, darf nicht trach -

JcJiom it; vain my yearn -

^ fei3
- ten nach der Freun - - din
- in

p

for my la - - dy's

Hand,
give

er- theilt nur sie den Preis, wie dei-nen Muth ihr Herz er-the^ mc- tor's yrize a - lone, within thy heartmy heart doth

« Ügl
r
p.

f

P^iiag
üfadüi

*^S
HgfTTT ^1

P.
I

p
27:{27

^^
Bl
f

* P.

'j'.j-j.rjz-



mnnnRHEMRRn

246

4

i

Reis.
crown.
WALTH.

Ach nein

Ah no!

i Mr - ^r Mi
,=

ry
Du irrst: der Freun - din Hand,

Thou err'st: my la - dy's hand,

war'
e'eti

M9 i=HP p i r r i ^0 P £
Kei- -nemsie er - ko - ren, wie sie des Va- - tersWil -

le

Mot«* «M«to should gain it- if fast thy fa- ^ -thersnord

1
1 .

'

'
. ! . J

'

J.

.'. ^ff
band,
stand,

mir war' sie doch

«e . ver may I

ver- lo-ren!

at- tain it!

,Ein

27827
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WALTH

9J

£% w 3=^F
p p p i

" r r
?:

den darf sie frein!"krönt
choose, and none but he!"

So sprach er fest - lieh zu den
The word that he so firm - ly

7 ,9
I r

& 7«~7n~n nnUM
C—i iß ft,^»K P

£

i
t K» J» J)

• * mmö ?
Herrn;
spake,

kann nicht zu- rück, möcht' er auch gern! _
though he should wish, he may not break.

L

Das
That

i &s* ^ps£

P. 4-
%

f wmM
j r i'^J

p
i r *

r -^Pf p p^
e - ben gab mir Muth:

thought my cou - rage fired-.

wie un-gevvohnt mir Alles
how strangeallseemed a - roundme

espress.
,

r -v

27 3?-)
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WALTH

P ^^m 5i
^ ' "<

~

P^ps
ich sang
/ sang;

voll Lieb und Gluth,_

by love in - spired,.

_ dass ichden
_ fÄö£ / the

lZ^^cJet >r
*

iF^f 3 £
sehr gedehnt .

g££S S
(wüthend.)
(furiously.)

^^
Meis
ifos -

Jp^nj «n /r
_

terschlag verdien'.— Doch diese Meis - ter! Ha! diese

- terscrownmightgain But alltheseMas - ters I Ha! atlthese

. ,, , Schnell. ^
y-\ sehr gedeh n t. ^—r-c"

gp iJ-J'
p

l

|.'-H^^ff ^^
Meis - ter!_ Dieser Reim-ge-set- ze Lei- men und Kleis -

Mas - ters!- all this stan-zawrhymingpackofpo-et - as-
ter I Mir

n^nriJS

p.

hJyi'y 1'iJ- J
|

i

I

i J i'
fi"

i

I

schwillt die Gal-le, das Herz mir stockt,

shame I think on what I endured^

1 >v -1

denk' ich der Falle, da-

curs - ing the pitfall where-



24y

*
WALTH.

»pp r -x
&#

rein ich gelockt.

to / was lured.

&E

fffacif^ar^y

TP-— "

*
"

t g

v
r ^ g'r

-

cresc.

V^rM

Fort, _
Hence

T

I
in die

tflrta-rgriaf

$ü
molto

Xi*

p.

J» cresc.

4m
o

Frei
£
heit!

now!

%
Da - - hin ge-
Free- . dorn doth

Melodie sehr stark und ausdrucksvoll.

f
NNN

'>¥
J
^gdwg

p

^^
P.

i
&

hör'
f

* I* If
ich, dort,

where

P# ö
wo ich Meis
/ era Mas •

t£=4±

^f^f

3^000

I h
^Ü^~^b

- ter im

doIce

w
\ p Jt« 1^^

f

P.
f
nr feSr

#Ü-
fe

Haus.
right.

53
^"~

I
Soil

Wilt

2

iJU3 lÖfe

ich dich frei n
^ow Atf mine

heut',

now,

cresc. _
F

U¥^Pp_^^
J' JfflJ^a'sfe

zz:

^nr^l-siiw^m

«QJL

/
^ P P F p

87387
P.
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WALTH
J-, <^^ m (S^

dich nun be - schwör'

what - e'er be - fall

ich,

me.

komm'
fly

J.'ir r r J r? i

£
und
with

wh

molto cresc. .

4
r

P
p r

J l|<

|

iJl
l

''

I I«" i Tf^f^^TTT1

Nichtsstehtzuhoffen; keineWahlist offen! Ueberall Meister, wie bo - se

Hope is bereft us-, not a choice is left us, novghtbutdis - asters! Evry-where

£. Lebhaft .

•t J^ sehrgestossen.

4 pi iJt "pp ^ J,|l
r p i

Geister, seh' ich sich rotten,mich zu ver - spot

Masters /There they are flockinground me and mock

&
ten:

27327
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WALTH.

251

jJiJu l

p
P * ||JÜ)il p P P P ^pH^i

mit den Ge - wer-ken,
ev-rywherejudges,

ausdenGe-mer-ken,aus al-len E - cken,
markers withgrudges$outfrom all al - leys

£

SM\,\\f\
(

,^'vi y^ i

ypfiViyr i

pJi

auf allen Flecken, seh' ich zu Haufen Meisternurlaufen,mithöhnendemNickenfrech aufdich

makingtheirsalliesfrmvdsoftherrihustUngMastersarebustli7ig;injeeringgri-macestwist - ingtheir

sempre stacc.

pjfi. E3 i . Pjh. liJ
fc g^gpp

/
fc «HS*

« jj gg ir
1 &

/y j../

^11 üj i 151?

g * > P I P
lr

p p p
up

1p «p I P > * ^ p
«

p

blicken,

faces-,

in Krei-senund Rin-geln dich um - zingeln,

e» circles a- bout thee, so to flout theej

näselndund
snufflingand

ftf
^ .7yg j i p J'm j> ifr pp J>JiJ) Ji

krei - sehend zur Braut dich hei - sehend, als Meis - terbuh - le auf dem
screech - ing, thy hand be - seech - ing; as Mas- ters'play - thing on the

±t± e j

s M. «m^nsSH r/gntin^
? i

27*27

i-!j'
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252
WALTHAVVALin. .

*J Sin _ cp-slnh

g:
,) » *l

te ^
Sin - ge-stuh

throne theyplace
le zit - ternd

thee, trem - bling
und be -

aftd quak
-bend,
- ing,

4nnnJfM
poco . a poco . cresc. _.

£U3i

hoch
there

m
dich er - lie-
ft? rf«'s - grace

\> •> h "p r t^fr
bend!
thee!

Und ich er -

must

\>n nn
m

m
trüg'
bear

P.

~^T^

b

ife£
r p p 2 > PP P §

es, sollt' es nicht wa
it, tarne ly at - tend

gen, g'rad' aus tüch - tig

them, dare not fall on

m m

" (Man hört den starken Ruf
eines Nachtwächterhornes.)
(TAe loudAorn of tAe NigAt-
warderisAeard.) (Walther hat mit

(Schrei.) (Weither Aas laid^ t
zu schla -

and rend
«J d'rein

them
NACHTWACHTER(auf dem Stierhorne.)
NIGHT-WATCHMAN (on the cow-Aorn.)

B
-gen?
them?

Ha!

r\ dim.

1
^~TT .// sehr lang.

m
K ffiU-a'4

87327 P.
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i
EVA. (Eva fasst ihn besänftigend bei der Hand .)

Mässiff. (Eva taken his hand soothingly.)

253

Ül
ö fcfci^tM jvM i

jtj^
emphatischer Gebärde die Hand an das Schwert
gelegt und starrt wild vor sich hin.) Ge- liebter, spa-re denZorn;'s\varnur des
his hand with emphaticgesture on his sword, ße . fat-ed, curb7ioat/iyscorn- twasbvt the

U %. &, i
and stares wildly before him.)

v*Ms->t *

D-j^yj j j ä=iö i
«f^f f ÜT f

=^==B
Jle i_ife^f^

a—

j

t ff zir
p. *
&«a corda

i«JS ^ ^I * ^?3=3 f ^ W£
Nachtwäch - ter's Horn.
night-ward - er^s horn.

M ^i j tfrryj-h j

Unter derLin-de birg'dich^eschvvinde;
Undcr th e Iinden h ide thyself'swtftly,-

fyjinj
£

m ^TjJ ^
mf

im
w
*V>

p p PTfg JEEE£
F

WMAGD
P

hierkommt derWäcitervor-bei .

for here the warder willpass.

(ruft leise unter der Thüre.)
(calls softly.) .

frr yj J11 P P
y
p IT 7

P^
/.uWALTH

Evchen! 's ist Zeit: maeh'dichfrei!
Evchenftis time.- come a- way/

27327
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254 EVA (lächelnd)
{smiling)Aa * {smiting) y

j * =*=*=j

(mit zarter Bestimmtheit.)
(with gentle decision-)

& S
Muss ich denn nicht?

WALTH. Must I not flee?^^^W m4

Dem Mei - ster - ge-

The Mas - fers' de-

1
fliehst?

flee"st?

Entweichst?
Es-cap'st?

t&
(Sie verschwindet mit Magdalene im Hause.)

(She disappears with Magdalene into the house.)^^ ti

rieht.

cree.

NACHTW.
(ist während
(has appeared,

. NACHTW. ,

mot™ ri\ „L b .

/«o/fo ritard. sf^

^ r

dem in der Gasse erschienen kommt singend nach vorn, biegt um die Ecke

during the last bars, in (he alley, and conies to^ the front, singing;

yH^f^PMrHwrrig: M*7g |

Hört, ihr Leut' und lasst euch sa-gen, die Glock' hat zehn ge- schla-gen; be -

Hear, allfolk, the warder's dit-tyJ His ten o» clock in our ci - ty,- heed

Langsam.

von Pogner's Haus und geht, nach links zu weiter ab.)

he turns the ? corner of Pogner's house and goes off to the left.)

3

3^_^JL£u^:^pg=?
p \

\ rrr-fr^^
off to

äs
wahrt das Feu- er und auch das Licht, dass Niemand kein Schad' ge- Schicht.

well your fi- re and eke your light, that nonemay be harmed this night.

w
mw ^

Äi-

m
m
r^
m

27327
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.

m
SACHS(welchcr hinter der Ladenthüre demtfesprüche gelauscht, offnet jetzt bei eingezognen Lampen-255

(who has listened to the conversationfrom behind the door, now withdraws the lamp and opens

A
NACHTW.

^p or p

(auf dem Horn.)sehr Ian«:

(on (he horn) very Ion,

_ [feg

m p'pPppfpj

^ffcp
Ueble Dinge, die ich da
E-vil doings notrarein

Lo- bot Gott,den Herrn! ./<Ä> P
Praiseye God the Lord! ^ ^Mäg

lichte ein wenig mehr.)

the door a littlefurther.)

vh\ Js* vp
p p in

r f
p'^u P>p?frN^^

Kiim'sienicht

Com-ethshc

merk'; ei-ne Ent-führunggarimWerk? Aufgepasst!Dasdarfnicht sein.

Äöwrf.- flittingof lovers beingplanned!Noiv^towaUhJThatmaynotbe^

igg

l
^AiJ.

r
i m

(Eva kommt in Magdalene's Kleidung aus dem Hause.)

Cf^a cö/«(?a 2« 31agdalene ,

s dress out of the house.)

£
wieder?
«o£ then?

0, der Pein!
^^ £

Doch ja, sie kommt
Ah yes, she comes

j
ftWt pJ'h^-gya

(Eva erblickt Walther, und eilt auf ihn zu.)

(Era sees Walther and hastens towards him.)ns Iowaras nun.)

dort?- Weh' mir!- nein!- die Al-te ist's.

there? Woe's mef- no!- the oldone tis. espressivQ.

Doch-
poco accel. Yet-.

fffWa
PP^Z "^gT

m^=z
r~~

dim. ^~~?

f" f
27327 P>- «|»
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256
EVA.

WALTH.

yt p
p-

Etwas belebter.

Das thör' -

7%* /oo/
ge
ish

ö
a-ber_

surely;

ja! * Horn.

jJ*7*T"rft4

IV. f f at

pdolce

i
P. * P. *

37

z^ SP*B
P.

P
(Sie wirft sich ihm heiter an die Brust.)

(She throws herselfjoy-fully on his breast.)

t=g t- w ra
Kind,
child,

da hast du's, da!
(hingerissen)

thou hast her, there! (carHeei uvcay) \*&M •

fefÜPP

i h f^p
$ pf

s

Doch nun kein Be-sin-nen!
Z?w£ no morede-lay-ing!

;

V
i

i
I'll

h
i'

:

" i

"

1

l

J
,

' ^
weiss, dass ich ge - wann den Mei

eyes. that I have won the Mas
ster- preis!

ter - prize!

-—==*=i=lzi:

27327
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f
. EVA.

^ f
Von hinnen! VonhinnenIO wä-renwirschonfort!

Away now! AwaynowiOh^wouldthatwc weregone/
WALTH

h S
p plp«fypp

(

Jpi

e£ iL % te-•r_j- -gf tf=r hg

Hierdurch die Gasse,dortfindenwirvordem
Herethrough the aHey, then .ßeadywithoutthe

i
EVA.

(Als sich Beide wenden, um in die Gasse einzubiegen, lässt Sachs,
nachdem er die Lampe hinter eine Glaskugel gestellt, durch die ganz
wieder geöffnete Ladenthüre einen grellen Lichtschein quer über
die Strasse fallen, so dass Eva und Walther sich plötzlich hellbe-
leuchtet sehen.)

(An they both turn togo into the alley, Sachs, after placing his lamp be-

hind a glass globe, lets a bright beam of lightfall across the alley
through the opened shutter so that Eva and Walther suddenly find
themselves clearly illuminated.)

(Walther hastig zurückziehend.)
(hastily drawing Walther back.)

Ziemlich belebt.

±
*
frpp 9 pr ?PP P

dv yV P(^ft—RH
O weh!DerSchuster!_
A-las! The cobbler.

-

Wennder uns
If heshould

f
Thor Knecht und Rosse
gate, squire andhorses

NACHTW.

vor.

wait.

(auf dem Horn, entfernt.)
(on Ike horn, at a distance.)

m 33C g
Ziemlich belebt.

P

87327
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ftWwr»»r v.-.V" v-~.h«i«A™""viJ

>i'"-IIW^^W/*(V^W,S*i ,
i
,

i

l
i
1fVf* J -'S: .Vi j . ., . ü

258
Massig.

$

sah'! Birg' dich,- komm' ihm nicht in die

see! Hide thee,- do not came in Tits

WALTH.

Näh!
way.

^g
ir

fe^=rjnto^^
Welch' andrerWeg führt uns hin-

^rAa^ o-ther way leads to the

b»a
^«-

f
^S

^?/w Jt>

ÖS

ŝag ^
32 1

?
1 Trera.inViol.& Br.

titP^ED
p.

ft^ r r .r _. ,/, /._ . , , _ ,'nh I/otik' ihn nifht. ffllt: aUC'l

^^^^^^^ ;Efe r=fc ^^^
sties-sen wir dort aufdenWächter.

there we shouldcome on the warder, le
Der Schuster muss erstvom
Butwait we must till the

i^^^^^^ ö
Nun denn durch die Gasse.

So thenjhroughthealle^

1
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259

u EVA.

ftr^rtrr mp^^ ^
$

fc6a
Fenster fort.

cobbler goes.
WALTH.

Jib JO

Zeig' dich ihm nicht: er kennt dich .

Show thyself not-, heknowsthee.

WE^E Wßppp £# y 7 g j

Ichzwing'ihndasser's ver-las-se.
/'//make him turnfromhis window.

ph-i yr v * fe ^rf^pp p gp
'sist Sachs
'7Y,s Auto,

4
Glaub's nicht! Von dir Ueb-les zu
AW 50/ /br he speaks of thee

Schu-ster?
cob- bier?

Hans Sachs? Mein
Hans Sachs? My

Freund!
friend!

mm '

i i b i t j '^
i

sa-gen nur wusst' er.

on-ly to flout thee.

f^# set * » i^'
i T pP

2
Wie? Sachs? Auch er?
What? Sachs? He too?

Ich

27327
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260
EVA. ^^^^ 1
WALTH.^^^

Thu's nicht!-

Ddt not!-
D och horch!-
But hark!-

iÊ =kh^
Ei-nerLau - te

Tw a lute thatlösch' ihm das Licht.-

ofPogn

m
(auf der Laute)

(on the lute.)

m
=m PIP

ÄÄÄÄSÄÄÄ* 64* 6'acA* Äta/v,- theprsl souna

j i TT Ji Ji
i
^

Ü
Ach! mei-ne
^Ä/ wy dis

Noth!
tressf

Ö
einem plötzlichen Einfall erfasst, das

1

^^^^^^^?^^#
Klang.
sounds

Wie,wird dir bang? Der Schu-ster, sieh! zog ein das

mitwart a-fraid? The cob - bier, see! puts out his

i

P.
P.

Licht wieder etwas eingezogen, und öffnetleise den untern Theil des Ladens.)

thought, and opens the loner part oj the door.)
'teAI, and opens the lower pari oj ineaoujov i

fcs k --k- R _ ~

Weh'' Siehst du denn nicht? Ein And'rer kam, und nahm dort

Tht Seelt thou not there? An- o-ihercmes«ndtaiesh>t>

^Sß0ß^
Licht: so sei's gewagt!
light-, now then, to fly!

87327
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EVA.

W-yt *

(inVerzweiflung'.)

(in despair.)

261

Ö
V

Y 991Stand.
stand.

flWALTH.
'S ist Beckmesserschon!
''TisBeckmessen ah !flWALTH. v . k k _ k , k . .

L k TisBeckmesser^«
3

Ichhör'sund seh's: einMu-sikant.Waswillderhiersospätdes Nachts?
f hear and see: a singer]tis.\\7iatwantsheheresolate at night?

SACHS (hat unvermerkt einenWerktisch ganz unter dieThüre gestellt; jetzt erlauscht er Eva's Ausruf.)
(unpereeived has placed his work bench in the doorway•; he now overhears Eva's cry.)

fe
9)

VE&§

poco cresc.

&

4
WALTH.

sp * ^ t<

P
7 \ f

l

P P P
*

SACHS

* »PP *P

Der Mer-ker? Er? In mei-ner Gewalt?
The Marker? He? And here in mypower?

(Er setzt sich leise zur Arbeit zurecht.)
(He noiselessly prepares (he work.)

A -ha! ich dacht's.

A -ha! I guessed

4
EVA.

yfiMpF^F ^
% fr-P-M fl

UmGott! So hör'! Willst du den
Jo/»6W forbid! Wouldstthou,then,

m $ * * l!£

Drauf zu!
Then on!

3

Den Lung'rer mach' ich kalt.
The drone shallfeel my sting.



----- .--.--- ^^^^^^^^^^—

262 EVA. ^^^^M
Va-ter wecken?
wake myfather ?

Er singt ein Lied, dann zieht er ab._

He'llsing a song, and leave us then.-

SEBE^fe H
Lass'
Here

poco marcato

*J _ . .. . J..., i \\Tna mit. Hen Männern ich

dort uns im Gebüsch

let us in the ar
ver- steckenl-
bour hide usf-

Was mit den Männern ich

What trou-ble e - ver I

i
se hat fallen lassen.)

r=t
m

(auf der Laute.)
(on (he tute .)

(eagerly gazing at the window, strums loudly on the lute, in

impatience. When he at length prepares to sing Sachs strikes

a heavy blow with his hammer on the last, after turning the

tight ofhis lamp full on the street again.)

P.

EVA.

(Sie ziehtWalther hinter das Gebüsch auf die Bank unter derJwdeO
(ShedrawsWaltherontotheseatbehind thefoliage under the Itme tree.)

.Kraftig bewegt.
vm t $ i

Müh'
have
SACHS

doch hab

!

with men

!

(sehr stark.)

(very loud.)

«i? I £ S
BEGKM.

(auf der Laute.)

(on the lute.)

Je - rum!
Je - rum I
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SACHS.

ssi
Je
/*

BECKM.

rum!
rum!

2M

^m i
Hal-la-hal-lo-he!
Hal-la-hal-lo-hef

£
ho!

(springt ärgerlich von dem Steinsitz auf , und gewahrt Sachs
(springs up angrilyfrom (he seat andperceives Sachs at work.)m

i I^TO? ^£LW/ /
25

P.

B * e P
*I

P. *

motto riten.

h^H

M
atempo.

fe2F
Trala-lei!
Trala-lei!

bei der Arbeit.)

Tra-la-lei!
Tra-la-lei!

PjSE £ Ö
- ho!-
- ho!

.

Als
When

£^S 2 %
motto rtten

Was soll das sein?
What can that be?

w

Ver-damm-tes Schrei'n!

Ac-curs - ed noise!

molto riten.m s -S

msn^rxj^ -»-

/^ />*« / ff dim_^

± 2 2

PS25
?ns Ipror

p.
#* p f /

p. 4-

Pi iü :?

£ w a

t>

E - va aus dem Pa- ra-dies von Gott dem Herrn ver - stos - sen, gar
Erefrom Pa - ra - disc was cast, her sin she soon re - pent - ed, for,

a tempo.

i
ig i Ö

7~W r*j

m r
ä

r r •P

—

jpoco eresc. _Ä g^U^J^ 0^

p. + p.

f F^ -ö*
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264
SACHS

^^^^^^=^tf"TTing
&*-

f ihr Schmerz der har - te Kies an ih - rem Fuss, dem bio -

toil-ing o'er the sto - ny waste, herfeet were sore tor- ment-

im^$,2 T TP W
m5 S

liüll
»tr? at
i=ÄM
-r

* if *

äP^l £

J

m

n^T
cresc.

P. * r clir^li
1

^^^ fif—F-i fcH
sen.

Das
There-

mBECKM. ^^^Ülf^^^
Was fällt demgroben Schu-ster ein?

Whatplan is in the cob-bier's head?

Ü
EVA.

(flüsternd zu Walther.)
(whispering to Wallher.)trig tu rriM»»i-' v ,

WALTH. (flüsternd zu Eva.)

,

(whispering to Eva-)

1^> -ft

Ich hört es schon,-'sgehtnichtauf

I heard it well,- but His not

g *—

#

*
EE5EE3 te

Pig^T*
WasheisstdasLied? Wienennt erdich?

Whatmeansthesong? Thy name I hear.

t

jammer-te den Herrn,
at theLordwas moved,

ihr Füsschen hatt' er gern:

her ten- der feet he loved:

und
some

27327
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i
EVA. ^

mich;
I;

SACHS.

TTiii J' J' .h i
i

i -

doch ei- ne Bosheit steckt da- rin.

yet malicehidden It - eth there.

mm ß

pif r? m
sei-nem En - gel rief er zu:

comfort he might not re - fuse,-

SÖ
da mach' der ar - men Siind'rin Schuh'; und
so hade an an- gel make hershoes.Then,

'ZpivT?
doIce

m it 6

r
3 w*m
fr^tf

p. *

WALTH.
k

* ^>U*

SACHS

Welch' Zögerniss!
Why stay we now?

pgsp i fe*I g££Ü£ ? £
da der A - dam, wie ich seh', an Stei-nen dort sich stösstdie Zeh', das
see-ing A- dam limping tread withfeet all torn with stones, he said,- though,

Êff£
Vs=* r

15
r̂

i^5#—

#

Die Zeit geht hin!
The time goes by !

(sehr lang.)
{very lang.) „
.HS /-

s f irrdf i
Efe^g55 * g^=£

recht fortan er wan-delnkann,
truth to tell, in sin he fell,

somissdemauchStie - felnan!

measurehimfor boots as well.

ftfefej)^m s
i s^^T rt

^ J rl

eresc. m A
r r^

p. +

ww§ y I I
9 &.:
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266

SACHS. £
(tritt zu Sachs heran.)

BECKM . (comes up to Sachs.)

^l-Jl^Jl^
u-

Herr
You,

t
fei

i
i Vff r frf=i

Wie? Mei - ster?

What? Mas - ter?

Aufr»

Up?

i&=*
f dim.

S3
pocof • •_:

fi

t^tSPP

Noch so spät zur Nacht?

ö«rf so late at night?

^ Etwas gedehnt

l>f * , J' 7 igSS^l
'
f— f f l

*^ ^^

PP fei
1

Stadt-schrei-ber! Was? Jhr wacht? Die Schuh' ma-chen euch gros -se

BecVmes s7r?What a - wake? Your shoes bringyou still noughtbut

mmmm^mi

Sorgen? Jhr seht, ich bin dran:

sorrow? You see Im at work

m
Wiederbelebend.

^=^m^
Wie zuerst.

Erarbeitet.
(He works.)

m
ihr habt sie morgen!
against to- morrow/

(zornig.)
(ayy->

ft ft ft__ftl

Hol' der Teu- fei die

Letthefiend take the
Wie zuerst. r ^
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SACHS.

?m£ m$E V £
£

Je
Je

BECKM.

rum!
rum!

Hal-la-hal-lo-he!

HaIrla-hal-lo-he!

-

-

ho!

ho!

m *r i * ^

267

Schuh'!

shoes!
Hierwillich Ruh'!

Here I want peace!

kl.Fl.. pt

8

3^ 3=f3S=l ^
P? nt.

he!_
A<?/_

Tra-la-lei!
Tra-la- lei!

Tra-la - lei!

Tra-la - lei!

8X- 1£mm

^- 3

a tempo. ^£ £
E - va! E - va! Schlim-mes Weib, das

Oh Eve, on thee this guilt has lain, and
sehr ausdrucksvoll



:-. I ''.'.'Whvi'wi'iW, 1 ^

268
WALTH.

(wie vorher.) ^
(as before.) i

3. , .

iFfr p r * J

SACHS.

3£P

Uns o-der dem Merker, wem spielt er den Streich?

TsV »« or Me Marker? At whom does he jeer?

i
2 £

hast du am Ge - wis

caused thee bit - ter ru

dass ob der Füss' am
trig, that now the feet of
sen,

#
m-tytitr sgjg

^ *•»

?
J*™usi fefet.

r

5
^r jl

f r-r gga

y^=g

EZ erescw
jr^f^f^-y-^^M^

EVA (wie vorher.)

(as before.)A
i

(as öejore.)
,

i

*
^^EEt

Ich furcht', uns drei - en gilt er gleich.

His song re - proves all three, I fear^

Men - schen-leib jetzt En - gel schu-stern mus -

mor - tal men the an - gels must be shoe -

trj wf
r

r t- rf Yp I
i cresc

m&pg\
rrrf

r ¥PWfff

m $
±

>.

Weh', der Pein! Mir ahnt nichts

Ah woe is me! I fear some

s^Tfor-*
£—p p Mh

Bliebst du im Pa- ra-

Stones were not e - ver
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^-

^

I

''

i >^sg
i

EVA.
269

ps? ffi

Gu-tes.
e-vil.

iWALTH.

Michbetriibt das
'Tin thesong that

m
Meinsü-sser Engel, sei guten Mu-thes!

qa^iuq My sweetest angel, comfortthy spirit!
SAL/US. i ••- ^-— '

I S n̂£ W
dies, da gab es kei - nen Kies: um dei - ner jun - gen
found on Eden's ho - ly ground: for that of- fence that

ü s

is

Lied.
wounds.

£i» I y
p
a

list Be:
£

Ich hör' es kaum;
/ A^ar it not;

du bist Bei mir:
thou art by me:

welch'
what

S 'W~ß s
fg e^ Sit

Mis - se
wrought thy

fe
that hand-thier' ich jetzt mit Ahl' und Draht, und
/«//, / sjY öY work with thread and awl, and

i ^ £
b

r? Fr. .?
^

y^fjp J ßJjJjJ V [i^pil<i ^^i^ 'i [,fiijjjf rjjjy <#

r r
p

;

^^ ^

(Er zieht Eva zärtlich an sich.)

(Me draws Eva tenderly to him.)&
hol -

bliss -

der Traum!
ful dream!

? ö £
ob Herrn A - dam's üb
eke to pay for A

ler Schwäch' ver- sohl' ich Schuh' und
dam's crime, in sol - ing shoes I

nüi



^^*X^Vj*i*»M?(^':^*^i
>*-'''*''' '

i

4
i *''*>

I i*.*< iS'4 *.J .* **<*.-* U I

270 SACHS

En gel rein
gel true

2

Teu-fel möch - te Schu -

dev-ils might make shoes

g^^ £ J

(sich unterbrechend.)
(interrupting himself.)

- ster sein!

for you!
Jo -

y^ -

in

*¥

BECKM.(drohend auf Sachs zufahrend.)
, / - i A Ä •*- i- Rft

(comingthreateningly towards Sachs.) -ff- TTTTtT U D H 1^

^
Gleich hö-ret auf! Spielt ihr mir Streich'?

<?«<// Jfvia* »'* *A/s trick?Come to an

+ P.

^W^^^ä^tt
Bleibt ihr Tag's und Nacht's euch gleich?

Night and day are you the same?

5,

m
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SACHS. _ m _. iL g«.
271

fcE2

Wenn ich hier sing' was kümmert's euch?

If here I sing, what's that to you?
Die
And

nt iip > p r p ^»piVp i

m
Schu - he
look you!
BECKM.

sol-len doch fer- tig werden?
shoes willyou need to-morrow!

?pfr pfr^-L-Ü

AN
83*31

i

So schliesst euch ein,undschweigtda-zu
Then hold yourpeace,andget you with-

P=&p ~- eL k

d 4. r 5f

*

«
t

y l>J» i &W5Z&L

cresc. -

hr : i>

3EE3E
b=^

t*

g £=|E? ^s

S£
Des Nacht's
i?w£ night

ar - bei - ten
shoe - mak-ing

still!

in.m^tiJTjTJ ''HJJJ *i,J
ti

i Igfrdya r i
»i>i

«2
s^ F

§g^ £^ffi
£*

^a - - TM

eg I ^^3ptt=t £ P^£
macht Be - schwer - den,- wenn ich da mun-ter blei-ben
dring - eth sor - row,- to cheer my heart and cure my

27327
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272 SACHS

1111111p m Hf i yt==£&=m
will, so brauch' ich Luft

5/7/^rt, /r<?.?A a?>
.

/ need

iu„ r i f Ete

und fri - sehen Ge

i- £ £4

^^^^^P
(Er wichst den Draht ersichtlich.)

(Zte iraares £*« thread carefully.)

me£ #
- te Vers
yo« verse

ge - lang!

tfAtf third.

j»*w cresc. -

^^Pö

See£ £=i £
Je rum!

rurtii

Je - rum!

BECKM.™ iff t % £ee£ m
Er macht mich ra - send!

He drives me frantic!

T



SACHS.
273

& mm £ mp
m

Halla-hallohe!
Halla-hallo he/

BECKAL
ff m m p* I z I 1

ho
ÄO

Trala-lei
Trala - /ff«'

.
DasgrobeGe- schrei!

Kl. Fl. in 8^^ j- This infamous noise!

Tra-la - lei

Tra-la - lei

m ,p r iQf f %?
AmEnd'denkt siegar,dass ichdassei!

At last, she tvillthinJctis 1 who sing7

a tempo.

P P.

(Beckmesser hält sich die Ohren zu
;
und geht verzweiflungsvoll,sieh mit sichberathend,die Gasse vor dem

Fenster auf und ab.)
(Beckmesser stops his ears and walks in despair up and down the alley before the window,ruminating.)

SACHS
*-, m _ . ß.m i=£ pip?

E - va! hör' mein' Kla - ge - ruf, mein' Noth und schwer Ver -

Eve, my woes must wring thy heart, and make us mourn to -

Ob.Cl.Hr.Fg.isehr ausdrucksvoll.)
i

27827
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274

SACHS

3yfc E ^^^^^^
driis sen' Die Kunst-werk', die ein Schus - ter schuf, sie

ther! The world con - temns the cob - bier's art and

dim

^ TO»
gl." ttyj p j J'-Cijp

JLDÜ-EE@
s* '^ v? r ^J
p'r T^
T T

&
*/̂

m
f

hI72j)^J72Sl
r w

^=fP H j r
i f i üg

tritt die Welt mit Fiis

treads vp - on his lea -

^
f
dim.

1?

mhtJpbm
r

r 3 trp 3 ^ c/vsc.

PHj—g±r^
^ üü

ZZIT USX
3 3

f "pcrr^>" f r f
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SACHS.

eg r p § r ^H-f-t^H
11^^

(weich.) langsam.

Gäb'uichteinEn-gel Trost, der glei-chesWerk er-los't,
Were not an an-gel there, to charm a- way my care,

poco rail.

?m&
i

und rief mich oft in's

to Pa- ra-dise oft

riten. a
f rtr
pp doIce

rr~f
schnell. ralL

Pa - ra- dies,

call-ing me,

i
accel.

wie ich da Schuh' und Stie - fei liess! Doch
/ S007i would let my cob - bling be! But

Allegro^
.

molto rail.

*+T T

teiipp

+ ^f
./

§=üni
r

i^^
t

g 4s
langsam. allmählich schneller.

m r
r

* he » rf j «Li ^_
,

p
c ^l:j i

wenn mich der im Him-mel hält, dann liegt zu Füs - sen
when en - throned in Heaven's seat, the world doth lie be

poco apoco accel^.riten.

rc^-i s

—

ß 0' 1*"-T

pü p r- m r r^8
lang.

mir die Welt, und bin
neath my feett then, born

Erstes Zeitmass.

fm
in Ruh' Hans Sachs, ein Schuh
a - new, I am a shoe -

H J>

p r P
cresc. _

I
' i'ErLji'Erlj»

SI

+ p.

27827
P.
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276 SACHS.

wm
macherundPo - et

makerand a po
BECKM

da
- et

zu!
too!

l=i^^^
Das Fen- stergeht auf !

The window's unclosed!

EVA .(mit grosser Aufgeregtheit .)

. (ingreat agitaHon .)^m
Mich schmerzt das Lied,

—
: . _r •

r:„u± Jini O fnrt! Lass'UD
ich weiss nicht wie
/ know not why!

fort! Lass' uns

A- way let us

<^!^r^B^^^^m^m^

WF7
il^^

fliehen
hasten!

WAT TH (auffahrend .){impetuo

Nicht doch! Ach,halt ! (Die Hand vom Schwert nehmend.)
>*A wo/ JSotmat! (Takins.nis hand from his sword.)

m
Nundenn: mit demSchwert
Aye now; with my sword.

in Eva's Kleidung sich zeigt.)

lv shews herself.)

Kaum
'Tis

BECKMhää^^
Herr Gott l'S ist sie.

Good God!'Tis she!

^tm^

liiglififa
aim.-^- H—

=

—r--^ I
'

"

27327
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EVA.
dt£==

*P P P P
^=£

|

WALTH.
Ja bes-ser Ge - duld!

Jl?j?, patience is best!

Jzsee ii £

s

war' er's werth.
scarce worthwhile.

BECKM. Eft ft ft g i
P P

1

"P P
Jetzt bin ich ver - lo- ren,singt der noch
Now if he sings long-er I am un-

f
pin p

^SJ-Jmi
f

p v J' feg JU#> * -

bester MannJDass ich so Noth dir machen kann!
best of me7iI that Ishouldbring dis - tress to thee!

, (ErtrittzuSachsandenLadenheranundklimpertwäh- a Tt
^y L V i rend des Folgenden,mit dem Rücken der Gasse zugewen- II Lrf y f \

~J"\j' V 2 f
~

det seitwärtsauf derLaute um Magdalene am Fenster
fa^ 7 r

) 2 £

i

fort!

done!

LAUTE.

festzuhalten.)
(He comes up toSachs at the shap,andduring thefollowing,
stands with his back to the alley, butplayinghis lute side-
ways as toMagdalene at the window, tohold her attention.)

Freund Sachs!
FriendSachs!

s
So
Let

fpüeg-'

27327
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278

EVA.
(leise.)

(softly.)

'ajiji J) B JU^Dtn ?
WALTH. (leise zu Eva.)

P j„ ü lLL.1

'SistMagda-le-ne.
'TisMagda- le-ne.

m
BECKM.

Wer ist am Fenster?
Who's at thy window?

^fe nfi ^
"i

1

1 gH Ig rr n 1
hört dochnur einWort

!

me butspeak a word!
Wie seid ihr auf die Schuh' ver-sessen! Ich hatt'sie wahrlich

Why let theshoes so much dis-tressyou . I give mywordI'd

WALTH.

j
*
pp mm ,J) p M '

Dassheiss ichvergelten .

/ call that requital /

Fast muss ich la-chen.

It movesmy laughter.

m p'pPp
j j g

|T'
|

'

,

p P Pfl^ =op
schonvergessen .

cleanforgot them

.

Als Schus - terseidihr mirwohlwerth,

.4s cob - bler.welll knowyourworth,

als

in

p

etwas geziert.

^Cftf'jflT»

TJ^ 7 P
jr—JB

JL

r r^r^-

I
H ,i I' N|| i li I i i Jl >' i

« P

Wie ich ein End' und Flucht mir er- seh-ne!

Would we might fly and end all this trouble/

£
Kunst -

art

freund
your

f
doch
place

£ £
weit
is

mehr ver-

^utep JT^
$S

p.

ftnflj Y ^zz

27327
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(Walther und Eva, auf der Bank sanft anein-
ander gelehnt,verfolgen des Weiteren denVor-

flji l L ^ L - L gang zwischen Sachs und Beckmesser mitwach-

/£/ V H ff u ) L J Q ^H J) "V'tfr7
"

1 sender Theilnahme.)

BB r [/ ff
**

^
* ' + ' * 'V *'

\ d' d' r -

(Waltherand Eva,leaning tenderly together on
*F~

Ich wünscht! er möch-te denAnfang machen, the seat, follow the scene between Sachs and

If on- ly hewouldbegin his story. Beckmesser withgrowing interest.)

WALTH.

m
ehrt .

_

earth..

.LAUTE.

P
#r-£ #—(!-*—f»

3=il
Eu'r Ur- theil, glaubt,dashalt'ichhoch; drum
Your judg-ment, too, is seldom wrong-, so,

(Er klimpert wiederholt seitwärts nach dem Fenster gewandt.)
(He strums repeatedly on his lute,halfturning towards the window.)

' hp
tfrA l

m

mm ' ü
I W £

*>n»p^ p-pt^pip^flrpy p£fPiPt*»pppi
bitt'ich,

prayyou,

tr

hört das Liedlein doch,mit dem ich morgen mö'cht'ge-winnen, obdas audirecht
Ae«r this lit-tle song;for,helpfromyoul fain wovld borrow, that 1 may win

stacc.

I SfegjgB Sols=±
3P

Fö=

leggtero
f *f=f

m I I^P H 1
t.

TT Q-4^^^^^
?#/>

Ä M p-M-4
nach eu- ren Sin-nen.
theprize to-morrow

(wie vorher.)
*(a8 befo"-"^'

f
-j -^

W^SACHS. £ zurückhalten d. m? p#^
.4-

ha! Wollt mich beimWah-ne
Aa/ 7%tf« £y my craze you'd
Noch etwas gedehnter.

27327
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4SAUflS. T JU ^ O
« 3 /Q ^

,
i

a TM

—

—_

—

,-it— m s

—

m pp* >
r r y f r

t r r rrf ^
-. »«•__ '•_*__• _i_ j. : „ J ^.-— , . ,-.Vw. 1 4-i-»« lop c£>n

noch gedehnter.

£=£=£
fassen?

catch me?
Magmich nicht wie-der schel-ten las - sen.

Not a - gain will I let you teach me
Seit sich der

how, since the

gifl},
r
ij.-rp

|

L

H'^ hi i

f
p p p g i

Schus-ter dünkt Po - et.

cob - bier po - et has been.

gar
such

bei es um eu'r

shoes he makes as ne'er

Allmählich etwas lebhafter.

?rt£f 4»

PPv gj W& gi
Schuhwerksteht :

stacc

n^i y \ P^ Jr

1 i m
klappt; drum lass' ich Vers und Reim'

bout! Writ- ing of songs./ sweaty

ffi
i>p- ¥

cresc. _

^p I

ich seh', wie's schlappt und ü-ber - all

unsound throvgh-out, theyflapall a-

§

*/

4e*ee£

gar bil - lig

for you I

aJPI
^̂

27337
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SACHS.

asE p_y v p K Pft s iä £
nun da-heim, Ver- stand undWitz,
would for-bear— my lays andplays,

und Kenntniss' da - zu,

in prose or rhyme_

J3fl» J5S

1 *%*WV»wwv« //•~~ fr

'V ff^f p p |

f r r fee&
mach' euch für mor - gen die neu -

that I may send you your shoes

.

en
in

3^k
Schuh!
time!

BECKM.
gas

(kreischend.)
(shrieking.)Si »pr

#
p p

i p vprpv|ppi v p pp

LAUTE.

Lasstdasdochsein! Das war ja nurScherz.Vernehmt hesser, wie'smirum's
Nay,letthat bei 'Twasnovgfitbuta jest. No malice, truly, lives in my

(wie vorher.)
(as before^

:3-

(J=J.,

p^i

^W 1
/

Sg
4=fe

fcE?

p.

— """FT"™^—

^

y* a
1

«'w

.

r
F

IiJ J^JPJ
f

Ü
3 ^sp^p

Tg:

J M -*

I
I
I

f
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BECKM.

£ £ i if rf f| n
Herz.
breast.

LAUTE

Vom Volk

The folk.

seid ihr ge- ehrt, auchder Pog-ne-rin seid ihr

.allfeelyourspell, and the maiden,too,loves you.

(wie vorher.)

(as before.)^^ y

-*-*

ff> * jg| ^

1
^w

? V j^g a

pf SZ=«
''

f
~£=i=

EJ-J-^J J 5 3^^

SI P
werth
well:

p p pfpir
i

^ Pi
i i

p J^
will ich vor al - lerWelt nun mor-gen um die werben, sagt!_

if / to-morrow came, to win thepeople's favour, were't

D-'V t

i

|

. i i

'i
-

|i im p

-

ff

r P
i

-r i rp r rr -

könnt'smichnichtverderben, wennmeinLied ihmnicht gefällt? D rumhörtmichruhigan, und

not a vain endeavour, if my songHansSachsshouldblame? Now listen to mysong, and

(wie vorher.)
(as before.) -^ T

87387
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BECKM

£
sangich,sagtmirdann, waseuchgefällt,wasnicht_
tellmewhat is wrongs then, to attain mv end,

LAUTE.

dass ichmichdarnachrieht'!

yournnrdsmyixorkshallmend!

r r
r "
r "r ?

r ^
SACHS.

mlVp
| pty.> pfrpfl p i2^fe

Eülasst mich doch in Ruh';wiekä-me sol-cheEhr'mir zu?
Ah,ceaseand let me be-, hoivcouldsuahhonourcometo me?

mi
Nur Gas - senhauer
Ifnought butdoggrel

I-

m«m ^
i

3j^ 36
£

i>

t B v I I2

ff^üjcfr l

*t

r^?

//> stacc^

HPi M

§g £ £=£
dicht' ich zum meisten
rhymes I can stammer,

g j io p ^g^g £^g#IS
Drum sing' ich zur Gas-sen, und hau' auf den
then dog-grel I sing as my leather I

J' Lü LLJLULLI |Hi
cresc.

määt*
: iff f

S

frr » r jggf= gqiy—

a

I
* *1=1

£

8

e

^ ^ ii f Pv l ^fP
Leistende
hammer/'Ue

rum!
rum!

Je -

/*

-

- rum! Hallo -hallo -he!
- ram/ Halla-hallo-hel

,
BECKM.

-ft f-- „ , « « #•• m

"H \ w f P
if - 9? f p i r p w f^

Verfluch - ter Kerl! Den Verstand ver- lier' ich, mitseinem

Lebhafter. ^c- curs - ed rogue! All my sens - es leave me, a-midhis

SEI
WV-

m^^Hjfe jr y-jfr ffIjr § - jj

f

ffe

p. 27327
^ti~^
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SACHS
£M-^-f—^f^MMm i±

BECKM

ho!

ho!

Trala-lei!

Trala-lei!

Trala-lei!

Trala-lei!

he!"_

he/'L

m^äM m if \j j, ?_ej|
Lied vollPechundSchmie - -rich!

song thatreeksof black - - ing!

P. *

g,|,Tp. i.ffpif^^ lY-"

?
£ g

Die sind'sgewöhnt,'shörtkeinerd'rauf. „0 E-va E - va! _

Theyknowme well; they willsleep on. "0 Eve,o Eve,hvw.

ws^
Nachbarn auf ?

bed aregone?

BECKM . (In höchste Wuth ausbrechend.)

(In a transport of rage.)

«lÖdl^J^^Äl^^^
Oh,ihr boshafter Ge- sel-le!

Oh,youbase,blackhearfedrascal!

Ihr spielt mirheut' denletzten Streich:

More trickslikethisyoullplaynot here!



tr.

285
BECKM

TT^-fffPP
|V f

|
F p pffrfr r i *

schweigt ihrjetztnichtaufderStelle, so denkt ihr dran,dasschwör'icheuch.

Now atonce,silencethathowling, or you'll re-pentyourtrick I swear!

LAUTE
(Er klimpert wüthend.)
(He strums furiously.)

Nei - disch seid ihr, nichts weiter :

En - vy-cursedwereyou ever,

dünkt ihr euchauchgleich ge-

though youdeemyourself so

WU vP PP |H, p,pP P l frp I flfÖ
4

scheiter; dass Andre auch was sind, ärgert euch schändlich:

clever: that others, too, have wits e - ver en-ragedyou:

ii
""

—

-^^Etwas zurückhaltend im
ftefc £ iS Zeitmass

glaubt^ch

through and

3^^^fffjfan i
6eitmaSS. mmmm^^

£fei

up jß. M-

7
JL

fei

¥
p^

'J* F
«p p

F f

t

p
j

I p p i # p p p p p pyg
ken - ne euch aus und in - wendlich !

through, believe me, I havegaugedyou.

mS Jjffi? fifing

Dass man euchnochnichtzumMerker ge-
That the post of Markeryou cannot

Si

SI k

V 27327 ^
I
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BECEM. ^^TTt^n^^^^
wählt, das ist s,was den gallichten Schuster quält.

Ws thatwakestherancourovs cobbler's spleen

.

Nun gut!

Ah well,

f' iiflinrijr

^. Noch mehr zurückhaltend. Wieder lebhafter

331 S^P

W f i J=5frT

P
#

—

i»

= ^u
3P

J IJ^JJi'ip

, 11 'ii |,
|

fi
rr ii

8—'
! yj i

f ^fa
Solang' als Beckmesser lebt, und ihm noch ein Reim an den Lippen

so /owg- as Beckmesser sings* while a single^ rhyme to his lipshe

yf r i

^^^j^^jr i
f I sf .

klebt;

brings;

so lang' ich noch bei den Meistern was gelt', ob

so long as I a-mong Mas-ters am famed, though

4» p 4» P 4»

** r^lrV P" P iP^ * -£> i Q^f/f^
Nürn - berg blüh' und wachs',

Nu - remberg bloom and wax,

Nicht zu schnell. a . ^^^sj

das schwör' ichHerrnHans
swear to you Hans

P cresc.

SÜ

FW
jt? sempre stacc.

27827
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Sachs, nie wird er je zum Mer - ker be-stellt.

Sachs, nc - cer shall you as Mark - er be named. (Er klimpert in höchster Wuth.)
LAUTE. (Heplays in intensefury .)

!\
mp$ mm i

cresc. , L+. J J J J

WyV^ LA
3t 2

Allmählich zurückhaltend.

J . </*w.

22
25

22

%& fe^
Der Teufel hol 's !

Ill-manneredhoundI

m
SACHS. (der ihm ruhig und aufmerksam zugehört hat.)

(who Aas listened to h im quietly and attentively.)

I PIT l 1 m m2 ^t
War das eu'r Lied?
Was thatyour song?

«.. . Zwarwenig
Massig. TherulesweiTheruleswere

«i?§

* t* p y pft f
fl

Re - gel, dochklang's recht stolz.
/ac£- *'»£•, hutbrave ^the sound,

Tz * 8

i* i m^^k i iPW=^1
Wollt ihr mich hören ?

Will you not hearme?^ ?-3=^5fa
In Got-tes
For Heaven's

37327
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BECKM.
i P pf i ^
Doch schweigt ihr still ?

But, you'llkeep still?

SACHS. ^ -. - +
| fr«

Namen^ingtzu: ichschlag'aufdieSohl'dieRahmen.

sake,then,singyou;uhileshoesforyourfeet Tmake,then.

Ei, sin-get

t?A, sing you

^^

ihr,

s^==^MITTrnT
~~

rT^
die Ar-beit, schaut, fördert's auch mir.

my cob-bling, too, is not yet done.

^
Dasverfluchte

That accursed

^r^YTfT^f
Klop-fen wollt ihr doch lassen?

knocking pass-es all bearing!

m ^^^^^^^^m
Wie sollt' ich die Sohl' euch richtig

But must not your shoes be fit for

27327
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E
Was?Ihr wollt klopfen,

SACHS, ff"hat/must I sing,then,

m m * m
und ich soll sin-gen?
while you beat leather?

INl
fas-sen?
wearing?

%

m i

f an
i-¥.M.j?g^n

,

l

j

ipT-T r

r

£fe

:atP
i

Euch muss das
^o^A sangand

/'fc.

^S5E ffi

t
?1

"-"T '"r ^

pjjjgp
2*=*:3 E

m » *vfffi

m % v f U" £E iü
Ich magkeine Schuh'!
/ wantnottheshoes!

Lied,.
shoe.

ÖZZ~--#—7±±3E

mir deider Schuh.
arf- vance.

E
ge- lin-gen.
£<? - geth-er.

H^^,\I

r
p
mm

p
»—

g

S£J J'
f̂
JB

p.

f
SACHS. * , m #

fj^fe

Das sagt ihr jetzt.- in der
You say so now-. but to -

poco rallent.

Singschul' ihr mir'sdannwiederver-
mor-row momyouwillblamemej

jwth
ps' j»Lif tU

f is

^rTfe)»- >

Tu
r

m^to
/>

Mi n, ^3.7^
i

J5

p *

g#£
setzt.

trow.

> ^
i

f
* ^ ir >

P
p- piJ^^fe

Doch hört! Viel- leicht sich's rich-ten lässtj zwei
Yet hear! Per-chance it may be done; two

87387
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SACHS.

^y^^^^=äM ^^ I s
ei-aig geht der Mensch am best'. Darf ich die

comrades bet - ter speed than one. .
Al -thovghm^

S
ag * * ^

p

* s

z^p
f

VtTuVTi u
1

2>

Ö
r r

imi /ii r
|

i'
i

f i i in i i

r
! TW

Ar - beit nichtent-fer - nen,

work brooks no de - ni - al,
m
1

dieKunst des Mer-ker's mocht'icher-

inMark - ers craft now give me a

ggÜ JLM 11
I

1

I
I

1 £
ler - nen;

tri - al.

da- rin kommt euch nun Kei - ner

In that you have no peer, tis

B=Ä-i—

t

•*ZL^S

WW? $=M£=±=g$^m
deich« ich lern' sie nie, wennnicht von euch

true: how learn the art if not from you?
g #

sempre stacc^

PPF
^z

i

7
. pococresc

F

^^^
P
EJS
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SACHS.

gm i" v p p" ^
i r ^p p p if >, m

Drum singt ihr nun,
Then sing you on,
2—. — 4

ich acht' und merk', und fürdr' auch
I'll heed and mark, and yet go

BECKM

SI i i P~TT^(P.
?pp ppF

gS r crprf V g i *

Merkt im-mor zu, und was nicht gewann,
Markfor me, then, and if I go wrong,

U
wohl da -bei mein Werk.
for - ward with my work.

2 18

m

m mmm
^

mmm
gl P ppr pp p- f

|

f,i j =
m&

nehmt eu-reKrei-de,undstreichtmir'san.
scorewithyovrchalkas I sing mysong.

f | >ff . r p fesEEjt

«
stacc.

m

Nein, Herr! Da fleck- ten dieSchuh'mir
./M nol___Not so willyourshoes he

gjPggggr^H-cJr
2 -

eresc.M ^
r f

N._ _ .

F
Ji^~3 J57]

nicht.-

soled:

mtiü >* p- 'pip p»p p^ p T ni,v

i
A fc£#»=ri

mit dem Hammer auf den Leis - ten halt' ich Ge
by my hammer on the last let judge - mentbe

HiJh

te IM
^H "f ^ /

f 1

S.- _'

27327 f
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'
. . .... . n- j' :_ j:^ L^infmummFcnctpr

Verdamm-te Bosheit! Gott, und'swird spät! Am End' mir die Jungfer vomFenster

Ac c^-ed malice! God, and His late! and long at the window she will not

SACHS ^^^
rieht

told.

geht!
wait!

t atttp (Er klimpert eifrig.)
LAU lUi.

(ffe strums eagerly.) "
3

Haltet ein! Nurdas nicht!

Nay,not that! Be si- lent!

an
j p p , uL=^=g^^l
Fanget an, 'spres-sirt:

Now begin, time flies^

sonst sing' ich für mich.

or I too shall sing.

^ ^^y^^^^^^^Äfe
(Teufel! wie är-gerlich!) Wollt ihr euchdenn als Mer - k« erdreisten

(Devil nmrtakethething.iWovld you as Marker make a beginnings

(immer wie vorher.)

(as before.)

«7827
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BECKM. • . -a- <- -ft % L f># 2

nun gut, so merkt
'Tis well-, but strike

mitdemHanuneraufden
on-ly if youcatchme

stacc. ___—

.

iq?3ii«OT

Leisten j nurmitdemBe-
sinning; yet, be it a -

4 5 3 4

g /—f'' 'if

.#gB j=n cresc.

i
Efv E-U fr»

i

f y-
?

f>fr oT P i
fg ^ v T P
^

—

f-

ding, nach denRe-geln scharf,

greed, by therules a - lone;

fcJ: rejo i

a-ber nichts, was nachden Re - geln ich

do notblame what by the rules may be

mm §S£Ä a fr ISP £
/ i i

cresc.

9g^C^l^^ b
r äf r Ü? 1 H'urLg

Öw*'
BECKM.

s$5
darf.

done.
;achs.uJT - ^ f

if B i ,PM*r y-i-f—

^

#H

a
NachdenRe - geln, wie sie der Schu - ster kennt,

On the rules, then, the cobbler takes his stand,

f=*F=t m §33
9
p

m
dem die

thoughhis

if

& m it m i afe
v

EEE31 ^
s

P. 4- v ?

tH^
g »P P p P P

i
Auf Mei-sterehr'?

By Masters'rule?

i§^^ V K

Ar-beit un-terdenHän -den brennt.
wor.fr *s burningbeneath his hand.

fc

* IP I

stacc

Und

2 1 r»

gg4ISst
F

#•

Ä
27*27
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BECKM.

SACHS.

Schustermuth!

cob-blerstooll

poco rail.

Nicht einenFeh-ler:glatt und gut.

Ne-verafaultfhen-.fair andgood.

Hsl^
Danngingtihrmorgenunie-

Then you tomorrowgo un-

f

Langsamer.
WALTH. (Leise zu Eva.)

(Low to Eva.)

ps i

i i'
i

riii

Welchtol-lerSpack! Mich dünktseinTraum:

'Tis like the tricks of era - zy dreams-,

den

still

BECKM. (zieht sich nach der Ecke des Hauses zurück.)

(draws back to the comer of the house.)

Lassthiermichstehen

.

fllstandherefather.

SACHS . (auf den Steinsitz vor der Ladenthüre deutend.)

(pointing to the stone seat at the shop door.)

• - •

'
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EVA.

w
(sanft an Walthers Brust gelehnt.)
(leaning softly on WaUhers breast.)

m ^^ fe=5J. 3=5 *±j«

WALTH.
l

*A

Die Schlaf'um - webt niir's wie ein

My brain is dazed as by a

m
\ \ ^ j ^ j^ j i

p p
Singstuhl, scheint's, ver
am I in the

BECKM.

liess ichkaum.
school me-seems.

gj i" t ?Fp pipPv v^ir-{n^>P ppi

SACHS
S

Euchnichtzu sehen, wie'sBrauch der Schul' vordemGemerk!
Becausethe marker, must not be seen; so says the rule

.

gg gpppP**
Warum soweit?

Butwhysofar?

J J7"T3 i ffl 5fc?#

SSPSE f

i. © g - ^ —

EVA.

p I s 5=5üpif f-
Wahn:.
spell:

BECKM.

m&I
ob's

if

Heil,

good

if

ob Un - heil,

or ill - fate,

was ich

who can

.pT pn
p p

|

pf p Up 1?

SACHS
H

DerStim - meStärk'ich sogarlieb-lich

J/y voice is full; more sweetly so your
darn - pfen

ear 'twill

| ^PTPP P

Da hör ich euch schlecht .

Then Ishallnot hear.

27:527
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EVA.pH

«J ahn'?

3=M
tell? (Er steDt sicll ganz um die Ecke, dem Fenster gegenüber auf.)

BECKM . {He takes his place quite round the corner, opposite the window.)BJii a »i

.

{He takes hts place

kann.

S

$|
Hl

gg > * m d?H \
i rf i

Nungutdenn! Fangetan!

—

'Tisivellfhen! Nowbe-ginL

LAUTE

(auf der Laute)
(Er stimmt die in

derWuth unver-
sehends hinaufge-
schraubteD-Saite

ederherunter.)

\(He tunesdown
theD stringwhich
hehas unconscious-

ly screwed up inhis

rage.)

mä i i T~

g

m
Massig.

#?y*ff*

^^^
If
m

^^^^:fe=a

O

g h

-Ä-

^
1

27327
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297
(Er schüttelt sich.)

gOTp EM Ä _ JL - (Zfe shakes himself.)

„Den Tagseh' ich er - scheinender mirwohl gefall n thut;

TAUTE
"* see now dawning daydightßatgivesme deJighttrue;

P
da
and

SACHS (holt mit dem Hammer aus.)

., (raisinghis hammer.) O
-W - I* l lfe

(Er schlägt auf.)

(He strikes.)

fr* g g g g ^^
(Er setzt heftig ah.

singt aher weiter.)

(He breaks qffsud-
i denly but resumes.)

i l ügifiii37 V

fasstmein Herz sich ei - nen_
wakes in me a gay, light

gu - ten und fri - schen'.'_

heart and a courage?.—

m^ & ^^
(schlägt)

(strikes)

(schlägt)
(strikes)

if^ '//*ri>
!>

p
vi 1m 1p

(Er wendet sich wüthend um die Ecke herum.)
(He turns round in a rase.)

3̂
I»

*•>»»
p P p *P" Hff^ 1

Treibt ihr hierScherz?Was warnicht ge-lungen?
Is that a jest? Whatfault do youfindthere?

%m £### 1=1£ £==n^

S
*:

*
i

Besser ge- sun-gen: „da fasstmeinHerz
Betterhavesungthere: "and wakesin me

I

1

^^ ti

Ö
87327
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BECKM.
.i.ftp fnn pfpQ"p>^

SACHS.
Wie soll sich das rei-men auf,,seh ich er - scheinen"?

Prayhowwoulditrhynie,1^,tmlh'kowdaimingday-light"?

m f
1 1 p rr p^#££

sich ei-nen gu-ten, fri-schenl?

a gay, light heartand courage"

SACHS.

g» t
P p p

p
"»p T P" f i n s r

^"p;tj
Ist euch an der Wei - se nichts ge - le - gen? Mich dünkt, sollt

1

pas - sen

/* ac- cent to you so small a mat-ter? Me-thinks, the phrase should

m fa m h \
fh*$XiU-wj

t
Li-n £

Mit euch zu streiten? LasstvondenSchlägen,sonstdenkt ihrmirdran!

/ will not wrangle/ Si-lencethatclat-ter, or you will repent/

w njcfp i^
Ton undWort?
fit the rhyme/

* ^PP-fM
Jetzt fah-ret

Jbw loseyour

27327
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BE« KM.

SACHS.

W j, ./p-J-fL^Ji-^.

Bin ganz verwirrt !_

Im all dis-travghtf—

fort!

time.

299

p p p p i r v p p- p p M
So fangt noch 'mal an: drei Schlag ich jetzt pau

Be-gin, then, once more: threefaults I pass as

(bei Seite)

(aside)\asiae) x g tl »mm Wm

n-- ?ppp p PPP P P l'^rp ppr W Ep
Am bestenwenn ich ihngarnicht be-acht': wenns nur die Jungfernichtir-re macht!

'Twerebest toheed not a word he may say. If on-ly she, too, noheedwillpay!

mW=m i
si - renkann .

marked be-fore.

*' M» r

BECKM.(auf der Laute)
' (on the lute)

m -
:

r\^
£ £ t m P E^P LTP J

LAUTE.

„Den Tag s eh' ich er - scheinen,der mirwohl ge-falln

"I see now dawning day-light,that givesme de -light

J p

/Cn

i=^

^^
37821
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BECKM.

P
thut;

trite;

LAUTE.

^ru i

' ij'Pifr r p^
da fasstmeiiiHerzsich ei - nen gu - ten und fri - sehen

and wakes in me a gay,lightheartand a courage

r>

g£ m
.r>

' • _1_ __ J -l-i. Cl«., Vi/tm lift V»Ö1»QT
Muth: dadenk'ich nichtan Ster - - ben, lie-beran Wer

new. I think not now of dy - - ing; rather of try

(schlägt)

(strikes)

>m&d±Ltz
i

iiui'un^i cit m
ben umjungMägdeleinsHand.

ing to win ayoungmaidshand

Warumwohlal - 1er Ta-ge schönstermag dieser

ffhyffrinkl of this day, it o - therdaysdoth ex-

i7\

(schlägt)
(strikes)

(schlägt;
(strikes)
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BKCKM . (Ärgerlich ) ^

I p l,'l
fir

I

fr" ^11',/'
Sein? Al-lenich hier es sa-ge :weil einschönes Fraulein vonihremliebnHerm..jes sa-ge :weil einschönes Fräulein

eel? Nowto you all I say it: I love a young damsel,
vonihremliebnHerm

inhosefatiiergives we

ür? n ,b >. u ? ; i » j)
i

v ,i m_iJ
(schlägt)

(strikes)

(schlägt) (schlägt)

(strikes) (strikes)

(schlägt)

(strikes)

*/

*>M i (jyv §§|j5gj

^>

t 7) '

* T 1 1
3gf
4

I
fri

ttl i $JW r

Va - ter, wie ge - lobt hat_

tru - ly as - sur - ance full,

.

(Er nickt ironisch beifällig.)

(He nods ironical approval.)
(schlägt)
(strikes)

(viele kleine Schläge)
(several little strokes)

m b tftf $ p p »

er, ist be-stimmt zum Eh - stand .

/, as her bridegroom shall stand.
(Sehr ärgerlich.)
(very angrily.)

-3 1 *

Wer sich ge -

'Let all who

W ,ti v v ,') •> .b J) ,b
| 1

(Schlag) (Schi.) (Schi.) (Schi.) (Schi.)

(Str.) (Str.) (Str.) (Str.) (Str.)

ifc

3h

—r v ifrrl

f\ ^§ "S
3g ^

3T
I jf> *

S7327
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BECKM

Ö£v? fe§^jfeJM*? ÜeÜÖ
trau',—
dare

LAUTE.

derkommund schau'.

nowcome and stare -

da stehn die

here up - on

Vi/
P ff*

)) i \ tr-i m
(Schl.)
(Ar.)

(Schl.)
(Ar.)

vrftitftf ^
hold lieblichJung - frau,

the maiden so fair.

auf die ich all meinHoffnungbau';

.

withwhoml fondly hope to pair.

'pi i •> .b i ,b v u Is
(Schi.)

(Ar.)

(Schl.)

(Str.)

da -rum ist der Tag so schön blau,.

therefore seem - eth so brightthr, air—

(Schl.)

(Str.)

(schl.) (schl.)

(str.) (sir.)

27327
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ff ff ff ff

cresc.

SACHS.

m j '.b s .b s .fr i £ i

> ^ * ^ » ^ > k
(schl.) (schl.) (schl.) (schl.) (schl.) (schl.)

(str.) (sir.) (str.) (sir.) (str.) (str.)

(schl.)
(str.)

(schl.)
(str.).

i
% .P? Ig H ,-r-h/-fA n» fleg
^ cresc.

(Er springt wiithend auf.)

fÄ? springsforward in a rage.)

wp ,ff ,*r jg g i i^/p phh^
fand" Sachs! Seht, ihr bringt mich uml Wollt ihrjetzt schweigen?

land" Sachs/Sachs! you drive me mad! Will youkeep qui - et?

M fe i t E|s
(schl.)

(str.)

P

9^ ') i
,sf=*

Ich bin ja
Nay, I am

P

P

f
ä

p

p
as

(Beckmesser gewahrt.dass Magdalene sich vom
Fenster entfernen will.)

(Beckmesser perceives that Magdalene isgoing to

withdrawfrom the window.)

gUgPHP f «'ff p P If ?pr, P pp p=W
stumm! Die Zeichenmerkt ich -, wir sprechen dann: derweil' las-sen die Soh - len sich

dumb! 1 am but marking. We'lltalk -a - non. Meanwhile, solingyourshoeswill be
18

I

I

27387



304 (um die Ecke herum die Paust gegen Sachs

(shaking his fist round the corner atSachs.)

jug! ,pp m *
| rffftiif iii

Sie entweicht? BstlBstl_ HerrGott,ich muss! Sachs,euchgedetikichdie Ar- ger.

She is gone. Bst.'Bst!^ I must be quick! Sachs•,/// rememberthisspiteful

ballend.)

i
_ (Er macht sich zum 2i:

nVers fertig.)

t
\' (He prepares for the second verse.)

(Sachs mit dem Hammer nach dem
Leisten ausholend.)
(Sachs brandishing his hammer.)

g& g | (| 1 i t
Mer-ker amOrt:
Marker at hand:

fah-retfort!

takeyourstand!

n^^
£ j j g | ^

(immer stärkerund athemloser.)

(getting louder and more breathless.)

SS
„Wil

uder and more breathless.) £ m

heut' mir das Herz hüp fen, wer - ben um Fräulein

mis morning my heart light «, when I her look up

87327
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BECKM

ig, doch thät'der Va - ter kniip-fen da - ran - ein Be - din

on: her father, as his right is, makesone con - di - ft

fschl.)

(str.)

tr

(schl.)

(str.)

Cschl.) (schl.)

(str.) (str.)

m p i& f
,iC

p

^=^
P *^ yttffitiVJi-

§g f> V J) v ^ !F=!F
J)

7
J^ ^

« ? >! eJP l EUJ^ Ö£^
gung
on

für den, der ihn be - er

for him who woiddhis heir.
ben will, und auch
be. and eke the

W \ h k > k v

(schl.)

(str.)

(schl.) (schl.)

(str.) (str.)

m £
it m irep

Ä J^ 1 h V a^"—f-^ ^
f^gf £=l E

wer
pair.

ben umsein Kin - de - lein fein.

£<? <y A»* daughter so sweet.

& .b * .b > .b v .t'

(schl.) (schl.) (schl.) (schl.)

(str.) (str.) (str.) (str.)

«7827
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j BECKM.

LAUTE

Der Zurftein biedrer Mei - step, wohl sein' Toeh-ter er:

Ẑ äZ^r ZTeU Si - «*,' a Ma, - ter ren^eä

SACHS-, ,

(schlXschl.) (schl.)

(str.)(str.) (sir.)

(schl.)

(*«r.)

(schl.) (schl.)

(**r.) (*fr\)

_^— v

gg^^^^^p^p
/\

'si z:#^—tr£
fr JPSi ^

pT^jTTigr^^
# ^

s
liebt,

here,

^=P ^ g=fei £

d6ch zugleich auch be - weist er was er auf die Kunst

rf at the same time prov-eththat to him art is

'Mir^-

mpni
üg^^^^^^^^^

im Mei-ster
as Mas -ter -

(schl.) (schl.)

(str.) (str.)

Jr

(schl.) (schl.) (schl.)

(str.) (str.) (str.)

27327
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sin
sing

LAUTE.

gen, wer sein Ei - dam will sein. (Er stampft

er, whodbe a woo - er fit. (He stamps

^ rrfj i
ji

i Oi
m £ b v ,b

ae
ß- . ktr^-ß-

(schl.) (schl.) (schl.)

(sfr.) (*fc\) (str.)

1 ±\l

Si „^^r^^fe^fe ^
eresc.

T&m gfel m^ ^k
wiithend mit den Füssen.)
his feet with rage.)

Nun gilt es Kunst,.
Now art is, quoth _

dass mit Ver-
he, whathere

m .b .b ,b ,b ,b t i fr-? i
(schl.)(schlXschl.)(schl.)(scM.)

(«JrJ (stfr.; (stfr.) (s£r.) (*£/•.)

(schl.)

(sir.)

stacc. <t ^ J *

y

gunst,
goth,

ohn' ^,11 schäd-lich ge - mei-nen Dunst.

/ty?<? yrow cow - wow and emp-ty froth .

(schl.)

(sir.)

(schl.)

(sir.)

(schl.)

(*tr.)

(schl.)

(str.)

27321



308'BECKM

h^=^hm$
ihmglü-cke des Prei-ses Ge-wun.st,.

as prize-man mvst he phghthis troth—

eresc.

SACHS ^^^^^^^^^̂ ^^^m
(schl.)

(str.)

(schl.) (schl.)

(str.) (str.)

(schl.)

(str.)

wer be-gehrt mitwah-rer In - brunst

who de -sires. with a heartvn - loth^

cresc.

** t
)

s-£=£=f=^
( Sachs ,welcher kopfschüttelnd es aufgiebt,die ein

(Sachs, shaking his head,gives up marking the

(schlXschl.)

(str.) (str.)

zelnenFehler anzumerken, arbeitet hämmernd fort,umJen Keil aus dem Leisten zu schlagen.)

separate fau/tsjjut hammers on to knock the^^^tJhfJj^lA——.— ^en

27327
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BECKM.^ (in höchster Angst.)
fa« anguish.)

309

fefcSfr*=* 1
freiii! Wie fra-get Ihr?
greet/— Whyaskyounow?

SACHS Cüber den Laden weit herausgelehnt.)
(leaning far out over his door.)

atri—?Ti=M^T-t
(Er hält die fertigen Schuhe tri-

ttfe holds out the completed shoes

% f-
Seid ihr nun fer-tig?
Nowhaveyou finished?

Mit
With

den
the

S
(Beckmesser, der sich ganz in die Gasse zurückge.
(Beckmesser, who has retreated quite into the alley

,

umphirend heraus.)
in triumph.)

Vm I ^ t I
Schu -

shoes
ward ich fer
work is done

,

zogen hat,und an der Mauer mit dem Rücken sich anlehnt, singt, um Sachs zu übertäuben, mit gross-
ter Anstrengung, schreiend und athemlos hastig, während er die Laute wüthend nachSachs zu schwingt.)
leans his back^agamst the wall and, to drown Sachs's voice, sings with the greatest vigour, shrieking
and breathlessly hurrying, while he shakes the lute at Sachs.)m

(während er dip Schuhe an den Bändern hoch in der Luft tanzen lässt.)
(as he dances the shoes high in the air by the strings.)

L. * i a I*- £ ±. *. ~ h

m ^ q fl f P P
|

f fhf
1

1 1 fl f=^
schier. Das heiss'ich mir ach - te Mer-ker - schuh: meinMer - ker -

trow. Thatpair noiv T call goodMark-ers shoon-. my Mark - ers
3 3 3 3 m

Fl.Ob. 3 "
'

e-

+ P. 27327
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BECKM.

$ Bf^B | j P—

j

SACHS.
„Darf ich mich Mei - ster

"T/iat I Mas ter was
nen
du

nen, das
ly cho

gnrf—HH r"
| p i g 1

Sprüchlein hört da - zu!_
wo/ - to hear there - on!

i

^
(David hat denFensterladen.dieht hinter Beckmesser.ein wenig geöffnet und tagt daraus hervor.)

' » - » « f r w i p f 6 L:zE^
be -währ' ich heut' ""g^weil ich nach den.Preis bren

se* /& shew to her; to win the pnjej_^ tru

^m £^g=i
(sehr kräftig.) mit lang' und kur - zen Hie - - hen stehts

(very loud.) £„ ions and short strokes beat
mit lang UI1U AUI " iOU

fy /o«| a«rf sÄor* strokes beat - - en, up -

4
DAVID.
jfc 1^fa

(Er wird Magdalene gewahrj

(He recognizesMagdalene.)

i.

WerTeufel hier?

Noiv,mhois here?

• • • *• ^ __ n • _v j; ~ ««nin

nen muss, dur-sten und hun-gern. Nun ruf ich die neun

ly burn with thirst and hun - ger. The nine Mu

§i^££^
auf der Sohl' ge
on your sole 'tis

^^^^^^m
schrie

writ

f
ben:
ten:

da les't es

its truth is

27327
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DAVID.

m

311

(Nachbarn,erst einige,dann immer mi nrere, öffnen in der Gasse die

{Neighbours, first a few, then more aidmore, open the windows in

i

KECKM
Und drüben gar?
Andwho up mere?

Mu
sum

SACHS.

sen,
mon,

dassan sie blu -

thattheymay come.

be£
klar,

sure,

j=P==P
£=

und nehmt es wahr,

now con it o'er,

3

m
r P

£
CrLfif

? £f

p. «J» p_

poco cresc

^
Fenster, und gucken heraus.)
dhe alley and look out.)±t nr uucy uiiu tuun. uui ./ UU »

I

Die Le-ne ists,_
'Tis Le - ne, sure/—

ich seh' es klar!

/ seefäs clear!

P
f f

F
!

f) « p
LT S

sen mein dicht' - ri - sehen Ver - stand. Wohl kenn ich

on, and my at - tain - ments prove. Ive all rules

S I f f l> SI
EinNachbar (KOTHNER.)
y4 neighbour

und merkt's euch im - mer dar.

owrf Ao/rf # « - »er - more.

*
Wer

VU.

T*? ^
Tu.

(ohne Holzbläser.

r^lrM
m

i

p̂
f

# Melodie marcvistacc

s-

5

-•

I

«7387
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m
DAVID.

BECKM.

jgg ^

al - le Re - geln, hal - te gut

connedpro - found - ly, mea - sure and

SACHS. -fr m

i i t^~^? ^r^^^
Herr Je! Der wars!
£00«? Lord, 'twas he!

f
P Lr ^^

Maassund Zahl; doch
0<?a£ / know: and,

m t feE i:

KOTHNER.
Gut Lied will Takt:

Z«tf fl*?rs - tfs' feet

m
heult denn da?
howls then there?

Ein Anderer (NACHTIGAL)

i¥

m=m^ 7-

Sprungund Ue - ber

:
«7

P P

~p~ tf

id=l
Den hat sie be -stellt.

So, she bade him come!

W ^m
ke geln wohl

nggoes round - ly, some

m
if my songgoes rouna - iy

pas - sirt je ein

s/Zps way 0£ -/p£

i
wer den ver - zwackt: dem

««of

*^f=£
Schrei -ber mit der

/<?s£ yowr pen for -

27327
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* 7 P [i
]

>*f-p|Pp **ß£'j?
I P ^ * |

BECKM

Der ist's, der ihr besser als ich gefällt.
Then she likeshimbetter thanme asgroom .

mal, wann derKopf ganzvoll Za
go, if withheartfull of ter

SACHS^.

genzufreinwillwa
rors,hemakesomeer

m f" ff" E

fflÄ

Fe
get

¥ ±=z.± I p- pir H:
der haut'ihn der Schu - ster auf 's Le
it, up-on yourshoes I have set

VOO.ELG.
* fefek^pj ip ^ji pp * ? MP P ff

I

Ist das erlaubt, so spät zurNacht?
So late atnight,is that allowed?

ZORN.

'Sist Schlafen's-zeit.

'TV* sleep-ing time.

t m
KOTH.S M %

'Sist

TVs

^
NACHT.

Gebt Ruhehier!
Äi?<?j» quietthcref

P

ORTEL.

*- > pip Jl ^ l

FOLTZ.
(grob)
^roughly)

'Sist Schlafen's-zeit.
'7'/* sleep-ing time.

>P |J
'FP
fe* £

Gebt Ruhehier!
Äi?<?p quiet there/

f
'Sist
TV*

1
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I
DAV.

^—yfj-^

BECKM

Nun warte,du kriegst's

!

Wait till I be-gin!

(Er verschnauft sich.)

(out of breath

Dirstreich'ididas

/'// polishyour

EML^X')

f
rrrfOUT' i fel

f Ü
gen um jungMägdelein'sHand.

rorswho seeksfor a maidslove.

SACHS.

niS ^
EinJunggesell trug ich mein Fell,

For, by the muse,— my skin fd lose,

Hl
der.

it.

Nun lauft in Ruh:
JVow takeyour road;

habt
you're

ZK

P
VOGELG.

£ ^m

4

ZORN.

Gebt Ruhehier!
Keep quietytheref

g-fl J>'' l
' » £^f^

Schla-fen'szeit.

sleep-ingtime.

KOTH.

Gebt Ruhehier!
Ä"«?«?/» quietjthere!

£ te& i
NACHT. Ä

'SistSmlafen'szeit.

'TVs sleepingtime.

ORTEL.

'S ist Schla

'TV* sleep

- fen's-zeit.

- ing time

ga ^pfpfc^
Ist das erlaubt>sospätzurNacht?

Isthatallowedsolaieat night?

FOLTZ.^^^ m
Schlafen'szeit.

sleeping time .

J^f (MitHolzblässern in gestosseneuTriolen,wie früher.) P°™ <*esc

iß-*-

b^lgP^^^
poco eresc.

e:eeö
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.Cr

näß

DAV.

m
(Er entfernt sieh nach innen.)

{He goes in.)

~» l

Fell!

skin!

BECKM

mein' Ehr', Amt,Würd'und Brod zur Stell'

my of - fice, rank, the goods I use, _

SACHS.

dass
that

m£ r » p |i^-pf ^
gu - te

right - ly

VOOELG.

Schuh',

shod--

der Fuss auchd'rin

these shoes will fit _

nicht

your

P
£ 0&\

MeinJhörtnur,wiederE-sel schreit!

Ahjiearbuthowthedonkeybrays!

ZORN.

Ihr da! seid

Youthere.'be

=£ &ÄMJU
KOTH.

Mein',hört nur,wieder E-sel schreit!

Ahfiearbuthowthedonkeybrays!

t ±eü ^m i i

NACHT.

Mein',hörtnurwieer schreit!

Ah,hearbuthowh e brays! .

ORTEL

FOLTZ ^
Mein', hört nur, wiedortderE- sei schreit!

But on - ly hearhow thedonkey brays!
Seid
Bem

87387



i

316

^DAV.

BECKM.

(David ist, mit einem Knüppel bewaffnet, zurück gekommen, Magdalene winkt,da

sie David wieder kommen sieht, diesem heftig zurück, was Beckmesser als Zeichen

des Missfallens deutend, zur äussersten Verzweiflung im Gesangsausdruckebringt.)

{David, armed with a cudgel, comes back. Magdalene, seeing- him return, makes

urgent signs to him to go away, which Beckmesser interprets as signs ofdisplea-

sure, and his singing expresses his despair.)

mäg^&
euch meinGe- sang wohl ge - fäll, .

you theprizeshouldnot re - fuse,

undmichdas
andrne the

Heult und kreischt— an andremOrt!

Howl and cry someother-wherel

FOLTZ.
,

*» J) I Ji J'lJ^^
stillund scheert euch fort!

stilland get you gone!

W P
i
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DAV.

317

BECKM

Jungfräuleiner - wähl', .

youngdamselshovld choose,

SACHS. JL

wann

SS 3EEE* ^ 1 -» ff.P u f.ff u f

H
VOGELG.

Takt!
P^

Takt! Takt! Takt! Takt! Takt! Ihn hält die
beat! beat! beat! beat! beat! Their soles will

P^W fcÖö £ .
+

I
ZORN.1=

Ihr da! Seidstill!

J ba there!Be st ill!

Still! Ihr da!

AYiV// You there!
Heu Itundkreischtan
Howlandcry some

§£=£ m&

KOTH.

Still!

Still!

Seidstill!

Be still!

SI

NACHT.

^^^ tt
Ihrda! Seidstill!

Vou there! Be still!

ORTEL.

*—

f

p | (T -P—p P l p ? *

Heult undkreischt an andrem Ort!

Bowland cry some oth^er-where!

m ^m ^^^
FOLTZ.

Heult und kreischt an andrem Ort !

Bowl and cry some other-nhere!

P-

Heult undkreischtan
Bowl and cry some

m
N

1—^rvh^^^m
Heult und kreischt an andrem Ort!

Bowl and cry some oth-er-where!

piu f

'• it:

S ; 1S
| j

—
^ JHmrö

/»'«/"
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I
MAGD.
fc=

Siebente Scene.

Seventh Scene.
(am Fenster) (schreiend.)

(at the window)(cryingout.)

(steigt aus dem Fenster und

wirft sich auf Beckmesser.)

(climbs out the window and

DAV. thrown himselfon Beckmesser.)

zß&$^^^&
Act^immel!David!Gott,weldieNoth!ZuHüWe! ZuHül-fe! Sie

Ofi,Heave?i!Bavid!Lord,whatillludi!Ohstopthein!Ohstopthem.They

«i»i^». IflTOltcJ »i»»"<-v w~ — -
.

BECKM.

^UeJ^^^^
Zum Teufel mit dir, verdainter Kerl!

The deviltakeyourson&youcursedrogue!
(Beckmesser wg^rt sich,will fliehen; David hält

ihn am Kragen.)

"1

siemeinLiedgut
sAe yny so«^- ap
SACHS.,

fand."

prove.'

(Beckmesser defends himself tries tofly; Bavid

holds him by the collar.)

3z l^E^E

rag

Sohl'iniTaktjTakt-,

markthebeat, beat,

VOGELG.

Takt!
beat!

t-
m

andremOrt!
other-wherc!

iZORN.

So seid doch still!

Oh.be ye still!

KOTH. _ fr .

gllipgililEfcil==l
Seidstillundscheerteuchfort

!

Be stillandget you gone!
ORTEL.

m m
andremOrt!
other-where!

(Sachs beobachtet noch eine Zeit lang den wachsenden

Tumult, löscht aber alsbald sein Licht aus, und schliesst

den Laden soweit, dass er, ungesehen, stets durch eine

kleine Öffnung den Platz unter der Linde beobachten kann.

Walther und Eva sehen mit wachsender Sorge dem anschwel-

lenden Auflaufe zu; er schliesst sie in seinen Mantel fest

an sich, und birgt sich hart an der Linde im Gebüsche, so

dass Beide fasst ungesehen bleiben. Die Nachbarn ver-

lassen die Fenster, und kommen nach und nach in Nacht-

kleidern einzeln auf die Strasse herab.)

(Sachs watchesfor a lime the growing tumult,but soon

puts out his light and sofar closes his door that, unseen,

he can watch the place under the lime tree through a small

opening.

Walther and Eva observe thegatheringuproarwithgrow-

ing anxiety; hefolds her in his cloak and holds her close

to h imself, hiding carefully in thefoliage under the lime

tree so that both remain almost unperceived. The Neigh-

bours leave the windows and come one by one down to

the street in their night clothes.)

ISpS
An and'- rem Ort!

Someoth- er - where!

UrEtwas schneller.

1 stace.
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(Lehrbuben einzeln, dann mehr kommen von
allen Seiten dazu.)

3E^E£
«,

schlagen sich todt!

äo/ä trill be killed/

.

/ ^DAV.

(Prentices comefrom all sides,first singly-,

then in numbers.)

i
£ 5frT-jpN#^HP^r

Gewiss! DieGlie
Notyet, HUT.

derbredi'ieh dir

havebro-ken your

BECKM.

te-V\hy ?MP^^
I
VOGELO.
It

VerfluchterBursch! Lässtduniichlos?

Accursed knave! Let megofree!

i

ZORN.

NACHT

Seht nach! Da würgen sichzwei!

Lookout! There two are at blows!

KOTH.m k1 tf ^7-^_^pP-(Uftf^
(Sie kommen herab.)

(They come down.)

Springt zu!

Come on !

Da wiirgensichzwei!

There two are at blows!

mORTEL. 0m
Seht nach!

Lookout!

FOLTZ.m ^^£
Springt zu!

Come on!

27327
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MAGD.

1

DAY.

bloss!

(Beckmesser und David balgen sich fortwährend; bald verschwinden sie gänzlich, bald kommen sie

wieder in den Vordergrund, immer Beckmesser auf der Flucht, David ihn einholend, festhaltend

und prügelnd.)

{Beckmesser and David continue to wrestle. Now they disappear entirely, now they appear again

in theforeground, Beckmesser always attempting to fly and David catching him again, holding

him and beating him.)
(Einzelne)

ii

ALT -

i i *Ti *1lU

VOGELG
Her-bei!

Come on I

fe=qqqtffe^ .,pg
p | ?? pfpp

p
i

p*» t

$

ZORN.
He-da! Her-bei!

Halloa!Comeon'
'SgiebtSchläge-rei

There'sfightinghere
dawürgensich zwei.

andtuoare at blows.

ifffggi- l?yp p H P'/-7
p

l ^p fllg

P
MOSER.

He-da!Herbei! 'SgiebtSdilägerei: da wiirgensidizwei.

HalloalComeon! There'sfightinghere: and two are at blows.

m
KISS!,

IhrdaJLasst

Fou there, let

1

ORTEL (in die Gasse laut schreiend.)

(calling info the alley.)

büüü=l

conS v
.
a bassa.

27827
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ArhRimmplIttWAoNnlh! »>, n;;i <„ n_ ..:ji rT- ,,

US
Ach, HimmellWelche NothI zu Hül-fe, Da - vidi Sie schla-gen sich
Oh,Heaven!WhatüllivcklOhstopthem! Da- vid'They both will be

F'PP. P PflP

*

Her-hei! 'sgiebt Kei-le - rei!
Come on! They'refighting here!

TENOR.

P^l

9£=S
er-bei! 'sgiebt Kei-le - rei!

Comeonl They'refighting here! ,^VOGELG

i
ZORN.

ÄMOSER.

y $11 »p P i
'

i F? > ^
los! Gebt freien Lauf!
#0/ iVbw lethim go!

EISSL. (bereits auf der Gasse.)
Li (already in the alley .)

yijpf? p ft»* I 9P F p up pp Pip »* *

§i

Ihr da,lasstlos!
Youthere.let go!

KOTH.

Lasst ihr nicht los wir schlagen drauf!
Let go yourhold or we fall to/

mORTEL.

NACHT.

^
?Pp p pp p^

marcato

Ihr da^asstgleichloSjWirschlagen
Now let go yourholdor we fall

'

\

«7337
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HIT sä£ öä »ÄHsäar*

PQ<0

pah

35:

Heaven,what ill luck! At last tliey'llboth be

A,

'sind die Schneider.
'tis the tai- lors

.

'SinddieSchuster.
'Tis the cobblers

TEN. 1,

DieTrunkenbol-de

m
e!

The drunken-wretches!
3.

^^ xt^AA^MnvitoT. 'SinddieSchuster! Trunkenbol-de!
'SinddieSchneider

VOGELG. 'Tische tai-lors

SinddieSchuster!
'Tis the cobblers/

Trunkenbol-de!
Drunkenwretches!

*J T1.K 1)9 lasstlhs!

tJ ßLLJi. Lauf: wir schlafen drauf!

m
Gebtfrei-en Lauf
Novolet him go,

lZORN

hlage
or we fall toi

ip=M=j=^

.MOSER
Ihr da lasstlos!

You therejet go/

Lassteuchgleichlos!
At once let go I

PW?

Ihr da, lasstgleichlos!

. Youthere,now let go!

Lasst ihr nicht los,wir schlagen d rauf !

Let go yourhold or we fall to!

m
Lasst ihr nicht los,wirschlagend rauf!

Let go yourhold or we fall to!

GESELLENimiUCnüttdnb^^

~MmMYMEN(arined with clubs, come onfrom different sides.)
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a*o
<

«

todt

!

^Die NacnlM rinnen haben die Fenster geöffnet, und guckeu heraus .)

killed! (The women hure opened the windows and look out.)

t m
l.SOP. Was für ein Zan - ken

What is this brawl- ing and strife?
und Streit?

Was ist das für Zan - ken und Streit!
What is all this brawl-ing andstrife

£ m
2. SOP. Was für ein Zan - ken und Streit?

— l , What is this brawl- ing and strife? L .

Was ist das für Zan - ken und Streit!
What is all this brawl-ing andstrife/

Dagiebt'sge-
There's surely

#
(Die Ersten.)

TEN (Thefirsts.)
(Die Zweiten.)
{The seconds.)&"• m m _ a j| viae seconds .)

Kennt man die Schlossernichtdieha-ben'ssi-cher an - gericht'! Ichelaub'die

i
Kennt man die Schlossernichtdieha-ben'ssi-cher an - gericht'! Ichglaub'die

.VOGELG. We know the locksmiths;snrelytheyhave set this brawl a-footf / trow the

lZORN.
(Auf den l*. Nachbar -Vogelgesang- stossend.)
(meeting the I

s.' Neighbour/vogelges,esang.)

MOSER.

V an.dcrilii!

Ei seht, auch
How now? What

an-derda!
ElSS.gOjyoulwo/

an-der da,ihrLeut'!

H^ BASS. m M. JL JL JL

S He - da Ge-sel-len'ranlDortwirdmitZankundStreite-ethanda eiebtfeeewissnochSchlä/e-rei: Ge-

one a-no-thergo!

| TEN.

He da Ge-sel-len'ran!DortwirdmitZankundStreitgethanda giebtfe gewiss noch Schläge-rei;
ho,companionsherelThesoundofstrifeandblotcs Ihear.Come onjhere'sfightingclose athand;

Ge-
y<?

Vc.Cb.

'X'-'i
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(l l
.
e allein)

(1
s/ alone)i^pl^^^^

(Einige)
(Some

p^fe
Wär'nurder Va - ternichtda-bei!

// bn-ly fa- ther were nottherr^^^
(2>(dalo-ne.)

Ach,wel-che
Ah,what ill

Da istmeinManngewissdabei!-
My husband sure-ly will bethere!.

^^ffP
wiss noch Schlägerei?
fight-ing close athand?

J. (Die Ersten.) ^Thefirsts)

3^

ALT

2

Nein/sinddie Schlosser dort,ichwett'

!

No/tis the locksmiths,! am sure/

Gewiss dieMetzger
/ see the butchers

¥jrtwff=^
TEN

Ich kenn' die Schreinerdort !

Iknow the join-ers there!

smithshaveset it on!
VOGELG.(dem ^Nachbar. Zorn- entgegentretend.)

(coming up to the 2d Neighbour, Zorn.)

PfT~TTi
Hat man euch 'was ge-

Whathavethey done to

4
coe*

BASS.
Da ffiebts gewiss nochSchlage-rei^ v.»-o«,*-x—

,
— ---

Come an, therJsfightingelose athand;ye journeymen,cometakeyourstand!

mlm^^ m ^m
sel-len hal-tet euchda-bei!

journeymen,cometakeyourstand!

Giebtfs Schläge-
With staff in

= A

S7827
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•> Noth! mT'cLC^.i iItLIjI-i*. ,..-_»_, £_ ? L , .Noth!

W^

35;

b
i

Mein', seht nur hier!
Ah, look ye here!

DerLärmundStreit: 'swirdeinemangstund
The noi.seand strifeI It freezes up the^

%

Mein',seht nur dort!
Ah, look ye there/

PP

^-ffj^^-W^F p p EEpp
Der ZankundLärm! 'Swirdei-nem wahrlichang-stund

U7^ strifeandnoise!
gstund

It tru-ly freezes up the

_ sinds!
ALT-there/

iei zumTanz!

i

W^

£*
Her-bei

Comejoin the dance/

Dortseh' die Bader ich im Glanz; herbei zumTanz!
Iknowthe barbersat a glance,lheyjointhedancel

TEN.

* ?pp flip PP F p»^

jt
r
»p p fl p p fl P i p * v i

Her-bei
;
her-bei! Jetztgeht's zumTanz!

Come on, come on/ andjoin the dance/

Hei! Schaut die Schaffler dort beimTanz!

VOG. HeyISee the coop-er's in the dance!m
than?
you?

L
ZORN

('Erschlägt ihn.)

{He strikes him.)m m -ft- -m-KUe strikes htm.

y 9 v H I
F p v v

i

r i

fifl P

Euchnochviel bes-ser.
Theyknowyou bet-ter.

Ei,
Well,

so!

so!

E

•I

ate

Euchkennt'mangut

.

All know you well.

TEN.

Upl
(Erschlägtwieder.
(üfe strikes back.

Wie so denn?
How so, then?

m
* ^Jp P i

p p P P p 9
Giebt's Schläge-rei,wir sind da-bei!

E-sel!
Bonkey/
(Einige)
(Some)

BASS

IPpff ffp -y^
chlägo-j.oi,

WM ^cj^ *w handwe take ourstand!
(Einige)
(Some

)

m
'Sind die
'Tis the

Uli
rei,wirsind da-bei!

hand we take our stand!

£
'Sind die We - ber!
'TV* M6> «><?« - vers!

(Die Meister und älteren Bürger kommen von verschiedenen Seiten dazu .)

(The Masters and older citizens arrivefrom various sides.)

VI

t^fcJ-f-W -

Hb.Cl

/TT* iH^^
motto marc.
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m

(mit grösster Anstrengung.)

(with great effort-)

Hör' dofch nur, Da - vid!

Hear me now, Da - vidi

fa»

voices.) gj hört,waswillcÜeAl-te da?

i nur geschei

NowhearWhatwantstfieolfLonethere?

irdortun - ten, so seid döchtfur gescheit!

Jte-fe^yotf te- few there!do havesomelirfteseigeU
l

j 3 J*^^
Seid ihr denn
Arejjie_then

He -da' Ihr dort un - ten, so selddoch nur gescheit !

Lis-ten,yoube- low thereldo havesome lit-tleser^

35;

Seid ihr denn
Are ye then

igujuig-i-osseKei-le - rei!

^W-StilltheycovielThey'reat it toothandn a il!_
•Stllltneycovieii ntyrcui »iww " ">« - "-

•

Immermehrl'sgiebtgrosse Kei-le -rei !

.Co

§1

I

Immermehrl'sgiebtgrosse Kei-le - rei !

StilltheycomelThej/reat it toothandnailI

jVOGEJL« MOSES,

Dummrian!
iEISSL.M«i>-»<' / Cgto** fifchtine-.) Are you a-fraidShenS_

mNACHT.
(schlägt Kothner.)
(strikes Kothner

What!has your

BS

CCQS

„KOTH

(Er stösst auf einen Nachbar- Nacht igal •)

(He meets a Neighbour- Nachtigall

^$^ä
e
9

1

Das für die

That for the

TEN.Ä
t) Ger - b

E£=^
Euch gönnt' ich's schon lan-ge!

That long have I owed you!

^E

Ger - ber!
tan - ners!

, BASS.

(Alle)
(All)

m
Die Preisverderöer!
The bargain-spoilers!

Dacht' ich mir's dochgleich:
'Tis then as I thought!

^f^Pf

Wischt'sih-nen
Now tan them

snielen im-mer. Streich. .

e-ver at theirgames I

.
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^3. Sei

^ AI -le gleich zu Streitund Zankbe - reit ?

1 $

5§

^

$

£ /

n-lfe

S N

w<0

5^

doch nurdenHerrndort los, er hat mir nichts ge-than! So hör' michdoch nur an!lass'dochnurdenfierrndortlos, e'r hat nfir nichts ge-than! So hör' michdoch nur an!
1- let the markerthere go free, he has not done me harm! Nay, do but hear me speak!

tAllc Er sten.)4
TAt''*'ßrm*?&Zikth

mmk £
Hey, there!Be-

'2. Al-le gleich zu StreitundZank be-reit?

Al-le gleich zuStreitund Zankbe -reit?

Seid ihr denn Al-le gleich zu StreitundZank be-reit?
Are ye then all a-like, so rea- dy for a fight?

t
d-le gleich zuStreitund Zank bc - reit ?

all a-like, so rea- dy for a fight?

i } $ iiJUiJi h)[ p J» Jijffe
Seid ihr denn Al-le gleich zu StreitundZankbe-reit?
Are ye then all a- like, so rea- dy for a fight?

T
._] -le gleich zu Streitund Zankbe - reit ?
all a-like, so rea - dy for a fight?

•

ft
ALT .

TEN. >A
Krämer fin-den(Jubelnd) Kramer fin-den

(Joyously) grocers too, a

^m
MOSER. fder

1
p n iq p ^ t=

Krämer fin-den
Grocerstoo, a

t
v ,aai Schaut, wie e

K
s Prü-gel setzt. &tl%§f/\

8
^ Gro-hian!

ElhMj.^ See how the cudgel falls. UHeyfight .) Stup-id!

£=2 Ö |=Ü
Frauge-hetzt?

NA.
wife beencross?

Liim-mel!
Blockhead!

mü
KO.

ai

Kla
pay

9-
- ge!
- ment.

(holt einen Stock hervor.)
(raises a slick •)

fl P P P P

TEN.

I

(Alle) Seht euch vor, wenn ich

aus!

BASSr,
«W// .

P P
fl B I P P Mp F ? v

mmermehr, die Kei- le-rei wirdgross!

m fr fr t \f

Immermehr, die Kei- le-rei wirdgross!
Stilltheycome,thefight is gett-ing hot!

S 1
Gebt's de-nen scharf!
Hit true and hard!

(Einige) CSV?»*«') Dort den Metzger
There the butcher

art
fgÜ

P Ü*P I-
Das tos't ja weit und breit.

/^ soundsfrom far and near..

marcato 27307
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Z *'
.
r .-.it ' „„-u„,-4l C^IA iV,». A 1 lc rlnnn Tiny ityi

un - ten so seid doch nur ge- scheit! Seid ihr Al-le denn nur immergleichzuStreitundZankbe

low there!'do havesomeUtt-le sense! Are ye thenfor e - ver all a-like, so rea-dy for a

Seid ihr Al-le denn nur immergleich

Are ye thenfor e - ver all a-like,

zu
so

%
l

i v
\

\ p p p piQ '=

^* *~* * J J _ -.1. — ,-.*. ™« r/.Tiüi !

55^

PS

SS;

T\\l\ ii J^ r\

So seid doch nur ge- scheit!

Do havesome Utt-le sense!

Nur immer StreitundZank?
For ev-er brawland strife?

i 9) . . _ .,„ . , J7...1rn.lro.^ miTP-foffoT- 7.1Ttimt Mil

§1

ei
2^

sichzurHandmitGerstenstangundZuckerkand^itPfeffer^imm^Muskatennuss^sieyiechenschön^doch

* sS^HandmitGerstenstangmidZuckerkand^^^

I

3

doch

(schlägt)
(sirties) fr -

gsuliili

MEt*

KOTH

ifas

Seid ihr noch nicht ge-witzt?

Whatnot yet foundyourwits?

Das sitzt!

Take that!

mm i » p fr
£ ^ IUI

schlage!

strikeyou!

mTEN. (Einige)
(Some)

Nun schlagt doch! Dass dich Hal-

You rascal,

*
p p f

rpf? i
'Sist mor - gen der Fünfte.

The fifth is to- morrow.

BASS.

L_E P (I p
Klaus
Klaus

kenn' ich her- aus!

plain - ly I see!

'S brennt Man - chem im
Then guard youfrom

Z1S21
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SS
o

2:03

ffl<oÖS

^£
WS
<;S
Z^

reit ? Soseid doch nur ge

£
lr ge- scheit!
'^& sense/

,! So seid doch nur ere- scheit!

I
So seid do

Z?o /ja»£ süw»<? /#/?<? sense/
(Eine allein l (One alone.)

StreitundZank bereit?
r^ö-dy for a figh t ?

So seid doch nur ge-scheit!

Zto havesome litt- le sense/
Mein'!
There/

Dort schlägt sichmein
my man's in the

So seid dochnur ge - scheit!

Do havesome little sense/
So seid doch nur ge-scheit!
Do havesome little sense!

tnachen viel Verdruss: sie riechen schön,und bleiben gernvomSchuss.lachen viel Verdruss
ill they oft havedone;

uTEN
thoughgoodtheysmellyetfaintheywouldbe gone.

A li Tr N

machen viel Verdruss; sie riechen schön.undbleiben gern vomSchuss

at

machen viel Verdruss; sie riechen schön.undbleiben gern\~~.~
ill they oft havedone; thoughgood theysmellyetfainthey wouldbe gone.

Mif,nrr (nachrufend.)
.NA^m. (caHingafterhim.

y ff y f y p?

COq2

SS

m
KOTH

ge!Das für die Kla
Takethatfor pay - mentl

(verfolgt ihn )(pursueshim .)

i-

m
hinken gleich ein Donner-wet-ter traf!

let me catch you,thenl'llpay you out!

ORTEL. g##
(Andere)
(Others)

/ auTEN. (Others)

fi » pilp»p P P I P * *

(Einer)

Dassdich,Hal-

Whatyou,you

m
m BASS.

'SbrenntManchemda im Haus!
Thenguardyouwellfrom

f

ireI

Haus!
fire/

PH
(Einige)
(Some)

* ta

Hei! Hier setzt's

There go

Her- bei!

Come on/

Gebt Ruh' und scheert euch je- der gleich nachHause heim
Now peace! At once be - takeyowrselves to-wardyourbeds,

27327



H^^^B^BDBBM^BMO

Ach!
Ah
1.

Wei-che Noth!
what ill luck!

(Alle)U /A

£f* ^P
si
sio
<
2

>2.

SinddieKöpf'vonWeineuchvoll? (Eine Andere)
Areyourheads allfull of wine? (Another^

W 4 9-' % "P
JJ

I

Mann!
fight I

i 3 (Eine Altistin allein.) (One alio alone)

Sah' die Noth ichwohl
Oh

j

a - lack, what a

m

cq<o

, a u Alii. VC- 1

Ach Gott!

Ah, God/
ALT. (Einer) One)

T Ji Jii JiJi
i p

v j

Sah' ich nur
Could I see

mei-nen Hans

!

but my Hans!

m
Meinst du da-mit et - wamich?
Dost thoumeanto speakto me?
LgTEN

(Einer)
(One)

^ ORTEL.
War - tet ihr Racker!
Wait there,you rascal!

»lit IT J| j ^EEE

>4

lun - ke!
scoundrel ?

TEN.

m
(Ein Anderer)
(Another)

£ m
S»N
m

Prügel !

cudgels!

BASS.
(Einer)
(One) £ P77E I g

Ziinf - te her-
Guilds come ye

Schnei
Tai -

der mit dem Bü-gel!
- lors with their measures!

p P ff P | g 1 j
sonst schlag' ein
or blows will

Ha-gel-don-ner-wet-ter drein!_
ram likehailstonesonyour headsl-
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cqh

SS

äB5

1. (Eine allein.)
' (One alone.)

Seh'

2 0h,

I

^^
(Alle)
(All)

331

£

ich das
what a

(Zwoi)(7Vo)

an?
sight)

g£jF4-fr-f-p3

I
am

_J
(Alle)U//)

Seid
Are

m
ihr AI

Seid ihr Al-le blindundtoll?
All yr allgoneblindandmad?

ä~TÄ-\ (Mehrere)^«!'«?/-«/) l l

Al - le denntoll?
ye, then, allgonemad?

Sind euch vom
Are all your

Ach! Sieht man die

^4ä/ Look, what a

, ALT.(ElnAnderer)U«Q^fr)

J )
—

an?
sight/

/fil ALT.(EinAndereren?*

Mein' ich da-mit et - wa

(Einer)
{One)

idich?

Do Imean to speakto thee ?

UTEN.

Hei,.
Hei,.

(EinerXfl«g)

das sitzt!

that hit/ m
MOSER.

7warlrer'

Seht nur, der
that one

i

BE
Eög

zwacker!
swindlers/

lVOGELG.
*

:-»

ZORN.

FOLTZ-

Ü
Euch gönnt' ich's lang :

!

I've owed that long! (Zwei)
(Two)

TEN. m&

m
aus!
on/

BASS.

bald
fifth

wInfte! \

ist der Fünft
is to-morrow!

(Mehrere)
(Several)!

? FP E?
i

sü p j? f p ff p f \T fr

'sbrennt Man - chem im
7%^» guard youfrom

ScheerteuchgleichnachHause heim! .

Now at once be-takeyou home/

US

con 8V? bassa

.

i

27387
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332 MAGD
t N ftf-f- tf;><>'

f
1.

Da - vid! So hör' doch nur einmal!
Da - vid! But once nowhearmespeak!

wy pp ^^

WSo
w Wein dieKöp - fe voll?

/leads so full of wine?

Seid ihr denn Al-le toll?

Are yoUjthen,allgonemad?
Sind euchvom
Are all your

m
[öp

so full of

g_P p P B-^-i
Seid ihrdenntoll?
J/v ye gonemad?

(Einige)CS>;jwg)

*g~f-f

il

3§S

l.

(Alle)
Uli)

jrfrfrfrJH

Seht dort den
Look there at

i

ALT. Im-mer mehr her-an !

Now the fun be-gins!

*
TEN.

-gUiJün^^ h}\
p p ji

Im-mer mehrher-an! Jetzt fängt's erst rieht ig

m$
^. .^. Still they'recoming on!

Jetzt fängt's erst ficht ig
Nowfirst the fun be-

<i

Has'!
there!

lVOGELG.

hat ix - ber- all die Nas'.

his nose is ev'ry where!

m *^=H P i~"

iZORN.

P. I

Zwacker!
Scoundrel!

Euch gönnt'ich's lang'.

I've owed that long.

KOTH.&ORT.
Racker!
Rascal!

J. t/€T I ' ft r 14 t U It < IÜ/IC _ —

P
fl iP 9 v 9 f fl p

Vird euch bane-? Wollt ihr nocWird euch bang?
What, a -fraid?

Wollt ihr noch
Would you have

m i t 1 7\

j
tfT » ?p ji

|» p i

p p ^^^

H
l-H ,,WS
S

Haus!
fire!

<^"\

(Alle) Packt euch jetzt

Ar
ott> £W you

Nur tüchtig draufunddran
;
wirschlagenlos !

BASS. Nowgai-ly let us go andjoin thefray!
(Alle)
(All)

i Hfl PF ff|

l=gii

Nur tüch-tig drauf und
Now gai- ly let us

Ei, soschlageinhei-lig'Ha-gel- don-ner-wet-terdrein.wolltihrnichtgleichnachHau.se heim!

EUhenlet theblowsnowrainlikehailstonesonyourhead^or go di- rect-ly to yourbeds!
k, ^ I

i i-—

.

<? - marea to

piüf
$>:a bassa 27327
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MAGD
(hinabspähend.)'
(looking below.)

333

3^E

4 grj-p-ihfeM^f^^
(Einige.)
[Some.)

"P P

Herr
Good
m

wiso

|'h p ^

X
5Q

Wein denn noch die Köp - fe voll?
2 heads, then, still so full of wine?

Hul
Help,

fe! Der
for my

(Einige.)Mein'!
{Some.) My I

Dort den Mi - chel seht, der han't
Look at Mi - chael ^here/His club

Chris -ti - an, er walkt
I. Christian beat - ing Pe

P I (1 ''P I* 9 H

dem
gave

den Pe - ter ab!
ter black and blue!

V J< 1\
p

ji ''p ^ |?
Ji iiJi » * Jt

tf

.h i^^^
iT. Lus - tig, wa - cker! Jetzt geht's erst recht an.
II. Gait- y, brave- ly! Now the fun be- gins.

**) an f

Nur im-mer mehr her-
Now pren- ti - ces come

• 03

OK

m

.fe

HS

an!
gins/

f a i l* i (i j *
p *> J ? i

Nur im- mer mehr her - an zu uns!

VOGELG.
f

1

A» Hi 4U1- 1IIC1 1L1CJ11 J1CI - ttll Z.U UJlS !

Z^# Twor^ a«rf »ior^ come on to helvl

P P P K * fr fr =f=p
=f

ZORN. Packt euch jetzt heim,
^gA-g your-self home,

m
sonst kriegt ihr's von der
you'll catch it from your

mehr?
more?

KOTHN.&ORTEL.

g*T~TT
u v

f V 1 f fr .tfl E
heim,
home,

sonst kriegt ihrs von der Frau!
you'll catch it from your wife/

SCHWARZ . ifi-1T-fr-y fr fr fr fcy^
iTENOR.

Lauft heim, sonst kriegt ihr's von der
Bun home,you'll catch it from your

BASS L l "ere, get you gone/

.i . p
'

f a ff "ff . „
'
<i

,

>

,

,,

>

f
4J&J1

IP

Ihr da macht .'Packt euch fort !

.ffa/ - 1/0 there, get you gone/

dran, wir schla-gen los!
0« to join the fray I

¥
Wir sind hier gVad am Ort!
We get here just in time!

f- H ? f fr fl

Jetzt scheert euch gleich nach
Now get you all at

15



^^iHMHH^HMM^M^^^B

334 fl
„MAGD.

tT Gott, er hälhält ihn noch!

1. uLqrdj he holds him still7
(Andere.)
(Others.)

PS
^ALT.an

on!
Jetzt geht's erst wa - cker an!
Now first the fun be^ - gins!

i
TEN.

Nur im - mer mehr her - an
Let more and more come on

zu uns!
to help!

(Alle.) Nur im - mer mehr her- an!
(All.) Let more and more come on!

«fca

cqgo

Geht's euch 'was an, wenn ich nicht will?

What's that to you, if I won't go?

MOSER. CT"~P p |g
NACHT

Geht's euch 'was an, wenn ich nicht

WTraJi Mß* 'o you, if I wont

POLZ&Was geht's euch an, wenn ich nun grad' hier blei - ben will?

SCHWT ff here T choose to stay, what's that to do with you?

Macht Platz wir schlagen
Make room, we come to

BASS
JMfc=P=ff=g=jM^^^^

Woll - tet ihr et - wa den Weg uns hier ver - weh - ren?

What, would you, then,block the way by force a - gainst us?



I WttWfHHBDBPPBBDflBOWI

Üi
(Alle .)&//.)

f^ß ^9 (3 IP
f»
^ ^

' hö - re doch!
2. hear me speakI

Gott steh' uns bei, geht das so wei-ter
Lord save us all, if this can- not be

+ TT Kin my ooyi

j)
g

p | p 'fl . p p j ^
*^ « Haus.' Ei, so hö- re doch!

3^

. Jun-gen todt!
(EiJi ige ) frfoarej

(Alle.) (All.)

Gott,
Lord,

wei - che
10A0/ ae -Ö

> ii Hans! Hear me speak to theeI

l %
j i > 1 ^ J) Ji

^ wal-ken, wie sie wa-ckeln "W und

Gott,
Lord

steh' uns
sat«? ms

wrestle, how they
'

£ ALT I.* II ^1 ,

ir ESSu Nun «W;

und her!
stagger to and frol

&

*
Ä"fei( Nun geht's!

ii TENOR. Heil there goes/
Plautz
Crack/

hast du nicht ge - sehn!
didst thou see it tool

• Co
Zee

81
2S

m
i

VOGELG.
^

(&V Hast
'

s

pi

Auf, scheert euch heim!
#jp, £•<?/ you home/

MOSER. -

7 I

^
auf der
for your

P
will?
go?

b ti j hn
KOTHN.&ORTEL

Was, geht's euch an, wenn mir's ge - fallt?
Whats that to you, if I'm con- tent?

I f f iT>p
|? j \

FOLZ&SCHWARZ
I i =

Schickt die Ge - sei - len heim!
Send home the jour, ney-men

f

P
zS

HS

m
tJ drtdrein!

fight/

Vyü RASS.

Sim
j s _ £ (jirdlerslB P

—

p h p p P
i g

|*\ schlag' das Don - ner - wet - ter dre
ram /?'£<? .hailstones on vour be.

I f f j | | j *

TENOR.
Schickt
Send

m
die Ge - sei - len heim!
Ao»t* /Atf jour- ney-menl

(rufend.)
(calling.)

(Einige.)
(Some.)

£ s
^p

Macht
(Einige.) yv?a_,

(Some.)

Gürt-ler!
Girdlersl

Ism
ihr euch

clear a -

Spengler!
Tin-kers!

Scheert ihr
Now at
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o

«J TTKl-len -iioth!

£=£
fort

!

stopped/
Wer hört sein ei -gen Wort?
Jfv i»o«'c^ 7" can-not hear/

1
Hol - len - noth

.cursed til luck!A „cursed ill luck! . .

1% h i i i i

i

'
I,

i
i

h
i

|i

Hört Kei - nes mehr sein
Not one her voice can

bei geht das noch lan- ge hier so fort!

all if soon this fight can -not be stopped/

Q^/Eineallein.)^/^, ^
I TO

*0™ alone>)^f=$J3

v«J Hei! Mei

NP3

I

s "i I I J, I ii
h

.

iALTI.JcH.

Hei! Mein Mann
Heil My hus

schlägt
band

wa-cker auf sie drein!
bold - ly joins the fight/

TENOR.

t-

\« Schnautz'!
snout I

Ha! nun gehts:
Ha/Jhere goes!

(Alio.) CK/.) 3 *
frf

Krach!
Crack/

^m

• Go

Si

Ha! nun geht's:
Hal there goes!

ML

4
Par-
Crack

V c„u;„lr+ ^;^ fi-o _ col _ 1a»i lipim I

MOSER
So gut wie ihr, bin Meister
As Mas-

1

er I'm as good as
ich!
you!

Schickt die Ge
Send home the

EISSL.

sei - len heim!
jour-ney - men!

m KOTHN.

Dum-mer
Stu - pid,

¥ ¥
|

„TENOR.

(Andere.)
(Others.)

Macht euch
Get you

J, sei - ber fort

!

way yourselves/
(Andere.)
(Others.)

*-» \ Zinn - gie - ser[
Pew - ter - erst

§frrf f Mp M g
!§r n euch nicht gleich nach Hau - se hei

once be - - take you to your bei

Leim - sie-der!
Glue - boilers/

(Einige.) (So?ue.)

V ¥ f
Licht
Wax

sie - der!
boil -erst

gleich nach Hau- se heim,
take you to your beds,



aBBHBHHP

KT
CQ

. sf\ ul.ALT. . l

i I* j b ^ p3> «J „ H& - eel - wet - tei

M'flgf in luck/ L

(Alle ) ^ " t
*^ »"^

(2//.)
Hört Kei - nes mehr sein Wort!
Not one her voice can heart

^5

. nTEN. (\lle.)(All.)
•Tri ^vue-^"v> k

«J Scheert euch sei - ber fort

!

Macht euch
Get you

\

tr^r you gone your- selves!

****- T p ft ^p TB
Scheerteuch sei - ber

L

fort!
Get you gone your - selves/

k

schlag' ein
blows will

Don - ner- wet - ter
rain up - on your

drein!
heads/
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25
W
25

o
25

25 c/

CQ<o

4^

«T Wri (Eine.) Welches To-ben! Welches Krachen!
, her! (Äwe.) Welches To-ben!

What a hubbub!
Welches Krachen!
What a clatter/

Franz sei doch mir ge - scheit!

Franz have a lit- tie sense/

(Mehrere.) (Several.)

. - ^^ ii i . -. __ j o n«++ otoli ii-ncViai trolit. ft a. s Kft weiter
Ach.wie soil das en-den?
Ah how will it fin-ish?

Gott steh' unsbei,geht das so weiter
Lord save us now, if this canr-not be

ppfiilp
8.) ^wIi-pIipr Tn-hpn I

l!.ALT,

(Mehrere ) wJe TJJ^ r
n_äen?

(Alle) "w4l-ches To-ben!
(Several.) Howw,u ft finish?

KAU,) What a hubbub/

•'wäcnstnichtssobald nach!
hair vooritgrowso soon!

Jetzt
Like

* hair woritgrowso soon t . , -ft L _ m
LiKe

vw nMJ. da wächstkein Gras sobaldnichtwieder nach! Derhats gekriegt!
He had one there!

• Co
25 CI-

PhÖ

fleckt's,

m arks, the hair won't grow up-on theplaceso soon!

UQftVOGELQ.&EISSL. J u* «^K
Hal-tet's Maul!

WRN&MOSER. Holdyour noise!

Wir weichen nicht !

We won'tgiveway!

gone! RQTHN.& NACHT
Wir weichen nicht!

We won'tgive wayJ L

ORTEL,FOLZ&SCHWARZP^ 1! 1

25 ISHg

CGÖ;

fort!
gone!
TENOR.

Jf PrJ

Keiner weiche!
Ne-ver waver!

Schlagt sie nieder!
Knockthem o-verf

1 _ l'' i"V .4 I

Wirsindgrad'am Ort!
Wie are just in time!

UBASS

9-p F
b

p
'

Nicht ge-wichen!
Never waver!

f h f
h

p M ^ p
iiiM TrFji

Nicht ge-wi-chen!
Z?o not wa- verl

Schlagt sie nieder!
Knockthem o - ver!

Keiner weiche!
Never waver!



m

MAGD. (schreiend.)
(screaming.)

fei

339

A 11 i>owne(irme.i —. iic

si
Co pi

1. AcTTT
^ I

^fe ^
So hört doch!
Nowhearme.

tcTTT

£

* si
Da -

P,

^^Auf, schaffet Wasser her!
Pjp/ bring us water here,

vid,
t>/rf.^

J^^Schönhörtmannicht'seinei- gen Wort!
v4j"> Invain'.notone hervoice can hear/

3E* I.?-?
Da

Schafft WasserWassei^Wass..
Bring water, water,water here,

serher!

~ 4 fort!
A ll stayed/

%^#3
Wasser ist das äl-ler-'best'
Waten is the best of things^

Wel-ches Kra-öhen!
Whqt a clat-ter!

ajenis the best ot things^

asseristdas al-ler-oest' .
Wässer '

Water is thebest'öf thingsL

..Cn

CJ<^n

VOGELG.&EISSL
# i $
70RTVÄrHff»«l EeS - we - ber!

j ft
* " weaversl

v Tu

ive- ber! Im-mer'ri

Hei! nun setzt's blut'ge Köpf'
Wi? shall see bloody heads.

üh
.. mer'ran

!

Tuch- scherer!
Cloth - cutters I

mm
Im-mer'ran!

Come ye on!

m
Schlagt sie nie- der!
Knock them o - verf

ORT.FOLZ & SCHWARZ

m.S?
Tuch- scherer! Lein - we- ber! fAUe^ Im-mer'ran!
Cloth- cutterstFlax - weavers! (All.) Come ve on!

. „ BASS. # L,M 1 F-Wr^
^ \

02Co

I
fce

(Andere.)
(Others.)

w*$^$
Wa-cker
Boldly

zu!
on!

Immer
Come ye

m
Stemmt euchhiernichtmehrzu Häuf'.

Bo not crowd togeth-er there

£

lüg m i r P" pu^^

Schlagt sie nie-der!
Knock them o - verf

Wacker zu!
Boldly on

!

Immer
Come ye

Stemmteuchhiernichtmehrzu Häuf,'.
Do notcrowdtogeth-er there,.

rJL^Lif_^ # **
i

e * € *M fi

P JÖ^'Cb.fuba 27327



340 MAGD. (mit höchster Anstrengung.)

(with her utmost strength .)

iI: 3g ^m ^^^^

55

«J hör': 's ist Herr. Beck
Beck

mes - ser!

£** I
P=M ^^P

giesst's auf dieKöpf hinab!

2 ^o«r on theirheads below!

k

Auf, schreit zuHil-feMordund
Up, call'the warder,cry out

o unu paar

ihr . i k^-ite
Das giesst ihn'auf dieKöpf mnab!

and pour it ontheirheadsbelow!

k * 1

3^

für ih -

to cool

re Wuth:
their rage,

schafft's nur her!

bring it here!

für ih-
to cool

. re Wuth!
their rage I

¥
^^

lein'!

legs!

a TENOR.
It .. W -ft

Dort derPfisterdenktdaran:

There the bakerthinks it out,

hei! Der hats!

ha! he's down!

% $ "era

«Co

OS

Arm' und Bein'!
arms and legs!

TENOR.

Der hatge-
He has e -

CO QQ

si

IX) c*

ENOR. #<• » ,i d . 1

—

* * m

^BASS.

Immer 'ran, wer's nochwagt!
Come you on, if you dare!

Haltet's Maul!
Holdyournoise I

mm ©n
d'rauf!

on!

pLf'^JXl-^

Immer 'ran!

Comtf y<? on/

Schlagt's ihn' hin!

Give it him!

b <,
i

p

»pTp(L^
odersonstwirschlagen drein !

or we too a part will bear!_

Ld4j;
Scheer'sichjedergleichnachHause

Get youhomeat once and go to

27387
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55
Kl

SS
<

I
^

341

$
Ze -

mur

pm
- ter, her- bei!
- <ter and firet

P P P P P P P 1

i
t

Auf, schrei-et lauter:Hil-fe,
Up, call ye louder,cry out

p P P P P P % m
Auf, schreitumHi]-fe:Mordund Ze -

K Up, call the warder: cry out mur -

ter,her-

WS
3?

öS

Auf, schreitumHilfe.Mordund Ze -

Up, call the warder, cry out mur

Lgi
ALT -

. =
fi^iJ'pp pp

ji

r p
- ter, herbei'UndgiesstihriWasseraufden
- rf^r anrf firelAndpourdoumwateron their

W§

ji iipJ^'JiJUi

TENOR.

Scheer'sich jederheimjvernichtmit keilt.'

Let allgetthemhomewhowillnot fight!

W-
nug!
nought
TENOR.

ff^ P p F p j p -
ff fl ff ff ft =ffq

Scheert euch selber fortundmachteuchheim !

Getyouhömeyourselvesandgo to bed/

, BASS.

Ihr^nachteuchfort,wirschlagen
Go home or weshalljoin the

~ r pip. > p*^ %
Scheert euch fort,

Get you gone,
hier
here

geht's los!

we comet
Wir
We



34-2 (schreiend.;
ö (screaming-)*^=

Ah!.
Ah!.
0^~. M

1

3
Mord
mar -

f. IWVH
_ und Ze -

- der, mur -

- ter!

- " I

Schreiet Mord und
Cry out mur - der,

bei! Schreit umHilfe,s(hreiet laut!

4 fire! Call the warder,callhim loud!

i i

-

a«?

Kopf!
heads!

Li ALT,

i'aB .fitrl Wasser! SchreietMord undWas-ser!
Ira - tor/

Wasser!
Wa-ter!

SchreietMord
Cry o«/ »jar

und
der,

1 5
Immer lustig! Heisa, lustigikeilteuchwacker!

E-vermerry! Hei, be merry/fight ye bravely!
Tuch - tig ge - keilt !

On to the fray!

0QC<j

3

*
keZ'r*) ""

_ _ a n ft m i m m p.

kn B i p j j I p I' I 1 1 r^ 11 r F i
-,.L L jllkoi™ ISi^SSwrnsidiniAtmitkeilt! &«T Immer m<

S
'scheer'sfchje-derheimlffirÄwersichnichtmitkeilt! tf//0^^r! ^r

rf

<?<* yo«W to i«*/ fl« wAo «><« notfight! One and all! One ana

(Pogner ist im Nachtgewande oben an das Fenster getreten.)

(Pogner appears in his nightgown at thewtndow above^

m m
,ft A TENOR. m

"if drein! Scheer'sichje der

gEgEg

fray!
BASS

Scheer'sichje der heim!
Getyouhometo bed!

I

I

ili'l'
I I

Immer drauf und
Keep the fight a -

87387 marc.
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ig^s£
5^
5**3

Ze
>8. /»-

- ter!
- re!

Was - ser her, und
#a - ter here, and

p p p I P p M V ~P~^< Auf, schafft nur Was - ser her! SchafftWas-ser her, und
Up, bring ye wa - ter here!Bring wa- ter here, and

f
Ze
fi
ALT

ter!

re!

g J| 1 tip i
p j | i j

ji
p \ | | y

Kei-ner wei-che!Hal- tet selbst Ge - sei- len mu - this; Stand!Kei-ner wei- che! Hal - tet selbst Ge - sei- len mu - thig Stand!
Ne - ver wa - ver!Hold your own though journey-men should come!
TENOR.

£ | I | n p p *p
p | ^p *p^

mehr!
all!

POGN

Nun hal - tet selbst Ge - sei - len mu - thig Stand [Wer wich', 'swar'
Now hold your own though journey-men shouldcome! If you give

v

n ***t | g | p , p I f p p p p p g I

«Co

OS

I

Um Gott! E
How now? E

TENOR.

val Schliess zu! Ich seh', ob unt' im Hau-se
va! Come in! fll see be- low if all is

m
Wog

vm
dran!
live!
BASS.

Jetzt
'Tis

I P P

Züüf - te her
Guilds, come ye

aus!
on! _

271 -'7
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O
55

Was-serher!GiesstWasseräiifdieKöpf' 1

2. Wa- terhere/Pour wa-ter on theirheads!
Hi

r
er an's Fenster!

TV? M^ win-dowl

t
t giesst's

^
ihnen nie-der auf die Köpf!

freely down vp- on theirheads/A^r pour freely down vp-ontheirheads! Tc

V „iflCLf^onKnctm Rii.hpn nnfHie Könf '.'

Hieran'sFenster!
To the window/

S
, eiesstsdenbösen Bu-ben auf die Köpf'!
YtFpour it on the hotbrainedfellow& heads!

Hier,
Herej

m
an die
to the

m «
g5

m i
iKinTerfoUer.vvlesfelarmenjtfo - ben,schlag'

RvermaMergrowstheii-ot,wrangling,fighm
:en!Hierhilfteinzi
wg/Wa-ter

P
Immer mehr!

TENOR. W/' ™'

wahrlich ei-ne Schand'!
way'twouldbe a shame!

Immer lustig!
E - ver merry/

Hei!
Heil Hur

Im - mernur
Free - ly and

WALTH. (der bisher mit Eva sich hinter dem Gebüsch verborgen, fasst jetzt Eva

dicht in den linken Arm,und zieht mit der rechten Hand das Schwert.)

{who until now has hidden himself withEva behind the foliage, clasps

A a her in his left arm and with his right hand drawshis sword.)

s m

me/
Kft;UK
55

m
POGN.

Jetzt
Now

Ruh'!
safe!

.TENOR.

(Er ziebt Magdalene,welche jammernd die Hände nach der Gasse hin-

~k
—

abgerungen, herein,und schliesst das Fenster.)
-*

—

(He draws Magdalene, who is wringing her hands in distress towards

the alley, into the room and closes the window.)

m Pr#Np P ph P CTT^^
giltS:

BASS. w<?//«

Keiner weiche hier!

Z?o «of waver now/

\

sll k
Zünfte!
Comrades/

Zünf-te
Comrades/

^m $=## ;

Zünf-te!
Com-radest

Zünf
Guilds.

te her-
eof ye

=&—ö * faH^-i^
Sonst schlagenwir Meister selbst

// not,thenwe Masters join
noch
the

drein!
fray/-
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(Eine allein.)

(One alone.)

(schreiend.)
(screaming)

345

i
Ah!
Ah!M ^ff

K

2.

1 i

Was - ser her, sonst schlagen sie sich
Wa - ter here, or they will all be

p p "p rrpg

CQ

3.

dt

Was -ser her, nur Was- ser her, sonst schlagen sie sich
Wa - /er here, bring wa - ter here, or they will all be

P p p p | m ^ 1^ rn^^
'en- ster her, bringtWas-ser nur. sonst schla- gen sie sich to(Fen- ster her, bringtWas-ser nur, sonst schla- gen sie sich tbdt!

|4. wiri-dow bring us wa- ter here, or they will all be killed!

* h n 9 i p p p ji£
3p

Was-ser nochl Schafft nur Was -ser!
*"*• on- ly help! , . Bring us wa - ter!

" }\ Ji
p

Ji p t>

p
i,ii Ji

|^ JuK a i^P
Nicht ge - wi - chen! Wa - clEer drauf und dran! Wir ste-hen Äl - le wie ein

TENß° n°t wa-verlStrikewithmight and main! All stand to - geth- er like one

1
P

p p p
T ^^# ttil P

lus-tig, im-mer drauf!
mer-ri - ly lay on!
WALTH. V

Jetzt heist's,

Now stand
wie ein Mann zu
firmly like one
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346 (Eine allein.)

(One alone.)

z ptJ T

todt!
3. killed/

fcck

Krug und Kan-ne! Ä1 - les voll,undgiesst's ihn' auf den
Pote and pitchers! Fill themfull and pour up-

{

on their

i '? | I j p TP 5 p tfg I

.1//* HIV II u

g|
Topf und Ha- fen! Krug und Kan-ne! Äl les voll, und giesst's ihn' auf den

on theirA\-Bowlsand buckets/ Pots and pitchers/ Fill themfull and pour up - on their » A

j - mm i

1 r \ \ \
r a

^•J Al - les voll, und giesst's ihn' auf den
ALT

Ar
l - les voll, und giesst's ihn' auf den

Fill themfulland pour up - on their

U - le fest zur Kel - le -

S

ffi Cr

OS
«Co

<*£

wir A'l - le fest zur Kel - le

we all, and fight withmightand

man!
Wie
Like

ein Mann
one man

steht
stand

% m %
ä

jetzt zur Kei - le -

fight withmightand
fest
fast;

(Walther dringt mit geschwungenem Schwerte bis in die Mitte der Bühne vor,um sichmit Eva durch

die Gasse durchzuhauen. Da springt Sachs mit einem kräftigen Satze aus dem Laden, bahnt sich

mit geschwungenem Knieriemen Weg. bis zu Walther undpackt diesen beim Arm.)
(Walther presses with drawn sword to the middle of the stage, to cut a way for himselfwith Eva
through the alley. Sachs thereupon makes a vigourous rush from his door, dears a way to

Hat/her by swinging his stirrup and seizes him by the arm.)

(schreiend.)

TEN (screaming.)

*

gjg

(schreiend.)

(screaming.)

Zünf-
Com -

£e£

m
. t

r
e

- rades!
Zünf -

Com -

P 1 I
- te!

- rades!

m
Her-
Come

i t £ feiw
"BASS: Zünf-te!

Comrades!

mk

Zünf-te
Comrades!

Her - aus!
Come out!

Her
Comt

£ £ »a
hilft nichts, Meis - ter!
nought helps, Mas - ters!

te te £

Schlagt
Join

selbst

IM
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347
(Sogleich rait dem Eintritte des Nachtwächterhornes(«j£

Takt) haben die Frauen aus allen Fenstern starke Güsse

von Wasser aus Kannen,Krügen und Beckenauf dieStrei-

tenden hinabstürzen zu lassen: dies, mit dem besonders

starken Tönen des Börnes zugleich,wirkt auf Alle mit

einem panischen Schrecken. Nachbarn,Lehrbuben, Ge-
sellen und Meister suchen in eiliger Flucht nach allen

Seiten hin das Weite, so dass die Bühne sehr bald gänzlich

leer wird; die Bausthüren werden hastig geschlossen;auch

die Nachbarinnen verschwinden von den Fenstern,welche

sie zuschlagen.) q/
(At the moment of the night-warder's entrance ( % time)

the women pour out of alt windows, from cans,jugs and
basins,copious streams of water down on to thefighters;

this,together with the very loud lone ofthe hornprodu-

ces a general panic . Neighbours, Prentices, Journeymen

and Mastersfly in all directions, so that the stage very

soon becomes empty. The women also disappearandclose

the windows.)

ACQ

si

main!-

POGNER.

(auf der Treppe.)
(on the steps.)» ^H^H£

NACHTW. (auf dem Born.)
(on his horn.)

^M
He.'LenelWobistdu?
Ho! LeneNTiereartthou?

CQOJ

3 a»
cog

°^
CQCoKg

I

TENOR

tf

f
&"*-

HBP SE

BASS.

aus!.
out!

.

jgg £
aus! .

out!.

Ar 3

d'rein!

(J=J)



mh * ?p ^-7^fe#

34

e

(Pogner empfängt Eva,und zieht sie am Arm
in das Haus.Sachs,mit dem Knieriemen I)a-

SACHS.(die halb ohnmächtige Evadie Treppe hinaufstossend.) vid eines überhauend,und mit einemPusstritt

(pushing the utmost fainting Eva up the steps.) ihnvoran in denLaden stossend.ziehtWal -

L ther,dener mit der andern Hand fest gefasst
« hält,gewaltsam schnell ebenfalls mit sich

hinein,und schliesst sogleichfesthintersich
zu.Beckmesser,durchSachsvonDavid be-
freit, sucht sich,jämmerlich zerschlagen,
eilig durch dieMenge zu flüchten.)

(Pogner receives Eva,andpullsher by the

arm into thehouse. Sachsgiving David a
stroke with his stirrup and,sending him
into the shop by a kick, drawsWalther,whom
hehas seized with his other hand, quickly
and forcibly with him into thehousewhich
he immediately closes behind him . Beck-
messer,freedfromDavid by Sachs, woe -

fully battered,hastily tries to escape through

the crowd .)

In's Haus, Jungfer Le-ne!
Go in, Mistress Le- nef

NACHTW.

ülp

sempre siace.

71«M3 .

«frffiff}>g£

Als die Strasseund Gasse leergeworden,und alle Häuser ge-
When the street and alley are empty and all the houses are

Allmählich ruhiger im
Zeitmass.

27327
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schlössen sind,betritt der Nachtwächter imVordergrunde rechts die Bühne, reibt sich die Augen, sieht

closed, the night-warder enters in front R,rubs his eyes, looks around in surprise, shakes hin head

'Mi — ' - K

sich verwundert um, schüttelt den Kopf, und stimmt mit leise bebender Stimme den Ruf an.)

and sings his verse with a tremulous voice.)

NACHTWÄCHTER.

:y f ? ? F P ?^t P > P >

]

£
Hört, ihr Leut' und lasst euch sa - gen,

Hear, all folk, the war- ders dit - ty,-

die Glock' hat

e - le - ren

^ f mm^m £
r. n ff fl IT £e£

el-
strikes

- fe ge - schla-gen be -wahrt euch vor Ge-spensternund
ate -fendyourselvesfrom spectre and

m r > p p p pi^ ptf ?
i r

E^^
Spuck, da.ss kein bö - ser Geist eu'r Seel' be - ruck'!

sprite, that no e - vil imp your souls af - fright!

WF
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NACHTW.
(auf dem Horn.)
(on the horn.) /-\

m p

p

f Mr '

" v
T2l mm h

(Der
(The^^

Lobet Gott, den Herrn!

PraiseyeGod the LordI

//:
m

^mm
ppp

1 ;i i

5£- r\

Q\

P
Sehr ruhig im Zeitmass.

m
gi * *

mm
u. c.

Vollmond tritt hervor, und scheint hell in die Gasse hinein,- der Nachtwächter schreitet langsam

full moon comes out, and shines brightly into the alley, down which the Night-warder slowly
staccatissimo

&)fi ^ i*4 4 it

dieselbe hinab.)

walks.)

$¥tf fj J liJ
, It^-t

,

^3=^
fr

.

'. ft
.".

*r ^
4^fe ^ Äfl j<

p Si:

(Als hier der Nachtwächter um die Ecke biegt,fällt der Vorhang schnell, genau mit dem letzten Takte.)
(As the Night-warder turns the corner, the curtain falls quickly exactly with the last chord.)



Dritter Aufzug.
Third Act.

351

k
Etwas gedehnt.

^£ m
m

ausdrucksvoll
3C

31 m 31
P

s as^-

r^ J IU^i^- JI VuJV
f dvm.

PI 29.

wr f er

s ^

a
^

d
=i ^rr^Mrffi

pqcoralL_

m
^y

§
rfm. .

^^Si

i£ s

i
*f

Sehr feierlich.

^pftf r-rr irrir f| i| ff iiirrr
/rfm. JO cr^c. - . fdtmz=- p dolce ~=zimiL f rf̂ =y dt7/Ez==~

p.
p. *

gH t

'

f
trfrri'f"f g

*
|f f^^fj

Etivas zögernd.

P

m
w
g^ ^=^j

r er? g

jB«'# J9 j»/>
w ^g

tf
p. *

i^p *£^jf#^ »J* 'J. kJ^

^
ao-

«^ ,1

—

' dolce
f TT

**-jg3-
=*

r<
PPg^=FP

g^
fei

£SC. <//w. ^ojo P. *
tf^C

• J >J J

Im
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sehr zart und ausdrucksvoll

^^m
ZfZ^fcp t? i

..iÄWHHH? £
^

£1

Sehr breit.nr oren.

i

mM
ffausdrucksvoll

ü
i^ ij^ #»*£

£ i

dim .

5k
re, MI » ?

>J

E

m̂ ^3i
JTT J- A,.

5r

^
<x$~

$M
«ö- 5

sM^s

J:

*rrr

Der Vorhang geht auf.
The curtain opens.

zögernd .

22

JI

F

a g
fr
ptupfr

^
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Erste Scene.
353

In Sachsens Werkstatt. (Kürztrhuum. ) Im Hintergrunde die halbgeöffnete Ladenthüre,nach der Strasse

führend. Rechts zur Seite eine Kammerthüre. Links dasnachder Gasse gehende Fenster, mit Blumenstö-

cken davor, zur Seite ein Werktisch. Sachs sitzt auf einem grossen Lehnstuhle an diesem Fenster, durch

welches die Morgensonne hell auf ihn hereinscheint ; er hat vor sich auf dem Schoosse einengrossen Foli-

anten,und ist im Lesen vertieft.

First Scene.
In Sachs's workshop (Front scene.) At back the half open door leading to street. On the right side a

chamber door. On the left a window looking on the alley, with flowers before it; on the same side a work

bench. Sachs sits in a large arm chair at this window,through which the morning sun shines brightly

upon him.- he has a large folio on his lap and ts arsorbed in reading it.

(David zeigt sich von der Strasse kommendunter derLadenthü-
rejer lugt here in,und da er Sachs gewahrt,fährt er zurück.)

(David is seen comingfrom the street .Me peeps in and
on seeing Sachs starts back.)

molto ritard. n tempo. Massig. (J=J)

31

i
rst^

(Er versichert sichaber,dass Sachs ihn nicht bemerkt,schlüpftherein,stellt seinen mitgebrach-

ten Korb auf den hinteren Werktisch beim Laden,und untersucht seinen InhalierholtBlumen

(He is rearsuredas Sachs docs not see him and slips in,places a basket he has brought on

the work bench at buck by the door, and examines its contents,-he takes out flowers and
scherzando 3_

5 » • - 5

1^
fetfe£

m^&
mm
pstacc

wJwm
und Bänder hervor,kramt sie auf dem Tische aus,und findet endlich auf dem Grunde eine Wurst und einen

ribbons,lays them out on the table and at last finds at the bottom a sausage and a cake,- he prepares to

\

,u4u;!£ .ifeJi^

WtÜäfrR
Ef

a n f

J JJ'^M-
Afe-**:

tJ
—h^

F¥^iflgp
7*55r

ÎP
Kuchen; er lässt sich an, diese zu verzehren, als Sachs, der ihn fortwährend nicht beachtet,mit starkemGe-

räusch eines der grossen Blätter des Folianten umwendet.)

eat thee when Sachs who hus not taken nolic of him, noisily turns over a leaf of the folio.)



.

' '
'

354

DAVID (fährt zusanrnien,verbirgt das Essen,und wendet sich zurück.)

(starts,kides thefood and turns round.)

1 nft

Gleich,Meister! Hier!

Jfcs, Master/ here!

Die
7%c

stacc. scherzando

0^
f

Sä*
fc

rfw». espress
piup

^J.UiJjJ jf

feE

KP
K

#

»TS*

^

«J „ . ,'_ , , _ t uL L n*— Ro^VmASRPr'sOnar-tier. Mirwars, als
Schuh' sind ab-ge-ge-ben in HerrnBeckniessersQuar-tier.

shoes were taken ear. ly to Mas -ter Beckmessers house.

Mirwars, als

Methoughtjust

feiPP1

(bei Seite)
(aside)

^~Xflii

rieft ihr mich e- ben?

now thatyoucattedme?

i
mm

rthut,

To-day

k

als sah' er mich

heseemsnot to

(Er nähert sich,sehrdemüthig,langsam Sachs.)

(He avproachesSachs very humbly awl slnwlv

nicht? Daist er bos', wenn er nicht spricht!

see! He does notspeak: thenhe is cross!
Immerzurüde-

27S27
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DAVID.
355

iL I 7 1,
Jfc£ Jt ii ^ 1^ n^^M-M^r^
Ach Mei

^4A Mas
haltend im Zeitmass.

ster!\Vblttmirver-zeihn; kann ein Lehr-bub'vollkommen
ter.Will youfor-give? did a faultlessprentice e'er

VT?*ff
PP

y\ \> rm j^aw

ife

^
>feft, Wf^
JTJJJiTr

f
,PF^
f

Ü$£=£
5
^iJ v * m }\hk> M

sein?

live ?

4 5
2 1

Kenntet ihr dieLe-ne,wie

Sehr gemächlich.
It youknewbutLe-ne as

UiHH
piup

m \,^7]J^fil

f=

hiJ i
F P lfrMp .M' I

p-r^i it ^p^
ich, dann ver- gäbt ihr mir si- eher - lieh

then your par-donyoudnot de -my.
dolce

Sieistso
She is so

i x

m ^w
T

£ 123
i*st

^^;/JJ3
f

^Q=JJmzjd^f-«p p i^ )Wj£ $ 3EEfe

gut, so sanft für mich, und blicktmich oft an so in -ner - lieh.

good, so sweet to me, andlooks at me oft so ten-der - ly.
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DAVID.

±. undlä-cheltda-bei hold se-lig-
WehnÄrmich schlagt,streichelt sie mich

an

A

P. 4-

/w«W,- when I am Jäst-ing, foodshe will bring^

-lern gar lie - be-

and she is lovely in ev' - ry

T5

llpppisiiiiilll
V

i .• _v. I TVT„ „ ~~r.iT>™ wratf Hor Til n _ ItPT Ver -

m35

schmerzte ntich:

Äwr/ me sore:

„ , . .,*__.. j..„,.TVT:...k^w^oT.vArHpniFpTisterstand.undsanfl;zuihr,

1^^^
Und da ichfand^assNacht'sEinervordemFensterstand^odsangzu ihr,

aj^inAoi IfoiuMai late, onebeforrherwrndonstooa^ndsangtoher,

Etwas schneller werdend. ^

tf
P

Iff^^^5
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357

*
DAVID.

s r * y •) p 1 P p P p P
p M

und schrie

andcried
Wie toll da hieb ich ihm den Bu-ckelvoll.

likemad I fett up -on himtoothandnail.

Ziemlich schnell.

ß • • i # ; 5 *-

|JLLJtfp ^If^fTfW^l, ß P*Ü"'P P
I

P' jl^^

I

Wie kämnun dawas Grossesdraufan?Auch hat's unsrer Lie-be gar wohl ge-than I

Whymakesogreata maUer of that? Be-sides,toourlovegoodhascorrwtherefrom!

rallent. C\ a temP°

f
i

gj gg ^3

l ir f r^Pm
pa

I 1
3 3

i *

LT "L

* w
/

m ft

Ö Wieder lebhaft.^ J) . J)
fl

il Jl Ji
fl P 1 A 7 V

p
i "

p
"

P f- »
Ledhaft wie anfangs.*. uruinij i wie wij u/ig&

Die Le - ne hat mir e - ben AI - les er - klärt, und zum

And Mag-da-le - ne now has made it all clear, and to

scherzando

il^—rmm bp
„ stacc cresc.

$
(Er bricht in grössere Angst aus.)

(He breaks out in terror.)
/«^ \ac c/reuKS out, in iciiui.j

if J^pp lC^pP P H-hP P" J> |

i>p
p P'

Fest Blu-menund Bän-derbescheert

day flowers andribbonsarrfrom her.
3

I
Ach Mei- ster! Sprechtdoch nur ein

Ah Mas - terfSpeak onewordI
Etwas zurückhaltend.
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35
*Uavid.

,

•'Wort! (Hätt'ichnurdieWurstunddenKu - che:

^S £
Wort! (Hätt'ichmirdJeWurstunddenKu - chen erst fort!)

»ray/ (Were nowbut the cake andthe sau -sage a - way!)

sachs <hat -bftiu-™? «««ä;^äSäß^'^saffa-Si&ssrÄfi

a««

C l
. aBBJj
f p s<?Är ausdrucksvoll ju^ J2_-

sieht üb« das Buch.d.s « noch «>>f/™5Äft'.behält
^gwe^ü^Parid^dch«^^^«,

mechanically on the table atbacfa.)

g
.Sehr ruhig im Zeitmass stacc.

(sehr leise)
Jverv softly)

gj r p ^m 1

i

1

1

i'ir I
Je

Blu - men und Bän-der seh ich dort?

Flow - ers and fa-vours there I see?

Schauthold und
Rightfresh and

mU
(verwundert überSachsens Freundlichkeit.)

(surprised at Sachs'sfriendliness .)

m«r g p£

Ei Meister 'sistheutfestlicher

Ah Master! to daysfes-ti-väl

ju - gendlichaus.
TTTi. 1_L ...„.,., ,-1 . .. im

^EEfeEEE
Wie kämenmir die ins Haus?

fair theyaip-pear.. Then teUmejhmncamttlheyhere?

dolciss.

8T.I27



359

(fa putztsichie-ders'bschöner ma (immer leise,wie für sich.)

(still softly, as ifto himself.)

i
p.p

i P *p
(a

Warheut Hochzeitsfest?
Z? # wed-ding

d

ay?

^:tf
d

1{ 1 Up p jj p

(Pol-ter-äbend?DakriegichswoUnoch?)VerzemtdasJVleister-ichbitt,ver-

(Weddingeve! Then,nowfor thefight?)ForgivethatyMaster-forget, I

Pol-ter-abend/ftuMmichdoch?

jj %v>eddingevqthen,ivas lastnight?

m
gesstlWirfeiernja heut' Johan - nis-fest
pray!TheftastofSt John wekeep to-day.

•> P (I IS
(Hörterheut'
(Deafmusthe

Jo-hannisfest.

JP- "** 27327



MO

$

DAVID.
(.David ist allmählich zu stehen gekommen.)

(David has gradually come into position.]

SA<

schwer?)
be!)

MeinSpmcMeinTDeiikVchkajm^

My ver-ses well do I^ i

Kannst du dein Sprüchlein, so sag es her!

Know'stthovthy ver- ses? then simgto me!

pi T*

-?H$m
JZ2-M0

ü?
f

TO'dolce .

I iTO
P. *
(stark und grob.)

(loudly androughl

«T J1+ rso+-7+ni^Msi DftrMeister istwohlge-muth.) „Am Jorda
gut

know
(Setztnichts! DerMeister istwohlge-muth.)

(Tis nought! His anger is gone, I trow.^

„Am Jordan Sanct Jo

St John baptized in

pup
P.

(lächelnd.)
(smiling.) ^^^«^^ Jtt

hannes stand

—

^Jordaristide'L-

5?
to Efc

VerzeihtdasGe-wirr'.Michmachte derPol-ter- a-bend

For-giveme a -gain!7neweddingevetvnewasi?iniy^ .

m
Wa-was?
JfTia-what? £

(Er sammelt und stellt sich gehörig auf.)

(He collects himself and stands up becomingly.) ^

>.nvn
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DAVID.

J'J'p
tf i rJ'üT i r m*

hannesstand,all Volk der Welt zu tau - fen
;

Jorda?istide all folk of ev '- ry na - Hon-,

361

^ If P£/
h

kam auch ein Weib aus
from Nü-remberg a

fer-nemLand,aus Nürnberg gar ge - lau - fen:

woman hied, to seekfrom him sal - va - Hon:

sein Söhnlein trug's zum U-fer

her lit - tie son was by her

m iv

ifa jajip
i

p
^r Um * J> ii)J> ny? Jm

rand, em-pfing da Tauf und Na - - men;
side, andtookboth name andbless - ing,

doch als sie dann sich heim gewandt^nach

To Nüremberg,with mother'sprideher

hp pp flircfiJ^M i * y ^ p tfi' i p -f-f-cg

i.

Nürnbergwie-der ka - men,
pilgrimspath re - trac-ing,

tr stacc.

in deutschemLandgarbaldsichfands dass

right soon she foundin Germanlandsfhat

rmm TjfifSmi s9 rLras^
stacc

1wg*il
£3T

^r^TBJff
£

p. 4-

F^ S
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iTTTr'TiT'rrrrrr.Trri

WZ
DAVID.

*j ; T „ >-_ t._j_„»„ t„ u^omor^rünnf an ripr Pftflrnitz hiess der
a U-fer des Jordan's Jo - hanneswar ge-nannt, anderPegnitz hiess der

etf-rybabewho on Jordan'sfarshoreJohan-nes hight, onthe Pegmtz changedto

poco cresc

m fe&EÖS
F^^-H^fg^

i^^SPÄ
QÖ

P. *
r

sj

p. *

£
r

iaaS3

/

^S
(sich besinnend.)
(considering.)

^¥f^^^
(feurig.)

(warmly.)

E2EEE % ^^
Hans."
Hans?

Etwas lebhafter.

Hans?
Hans?

Hans!
Hans!

Herr Mei-ster!

Ah, Mas-ter!

'sist heut'eu'r

Why^ His your
IL

Ü II^T^fT^T^^ 1

l" h "
' m

Na - menstag
name - dayjoo?

Nein! Wieman so wasver-gessenmag! Hier! hierdie

Nay! but to thinkthat I ne-ver knew! Here! herefhe

Blumen sindfür euch ,
dieBänder, und wasnurAHesnochgleich? Ja,hier,schaut!Meister,herrlwher

flowers takefromme, thefavours, I prayyoupllthatyousee. Thiscake I hidfbrfearyoushould

i 5
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DAVID.
363

jJPJfr * \^-1}^iJVf~v^a$' ^hk
Kuchen!

spy it.

Möchtet ihr nicht auch die Wurst ver-su-chen?

Here,too,a sausage, wouldyou buttry it?

poco rallent. Massiger.

SACHS (immer ruhig ohne seine Stellung zu verändern.)
(still quietly, without changing his position.)

y * *p l
? gpp*h gpf P i

p
?FP PP l

P
ppp pp

Schön Dank, meinJung'! Behaltsfiir dich. Dochheutaufdie Wie - se be-glei-testdu

Good thanks, my boyI Ileave it thee. But out to the mea-dowshaltthougowith

gP^ '

pp IP p P
f

\ n v p- pjr pP
|

f J)J>

mich; mitBlumenund Bän-dern putz dich fein: sollst mein statt -li- eher He - rold sein!

me. Withflowersandfavours make thee gay: thou my he-raldshaltbe to-day!

DAVID.

lie - her Braut-führersein?

be yourgroomsmanjbeside?

27 337



364 DAVID

^^^^^Ö^P
Meister, achlMeister,
Master, ah Master,
SACH&.

ihrmüsstwieder frein

you must win the bride. j.

Jchmeia,,es
Thehousewere^^

HättstwoMgemei-neMeistfrinim Haus?
WouldHthouhaveflien,amistressa - £cw//

| H *-^*

«J c:;W Hnr-hviplsi-.ntt.-li- eher aus.

PPS
a

sah dochvielstatt-li-cher aus.

state - U- er so, without doubt.

fes S
's ist Zeit
Timespast.

Wer weiss?
Who knows?

' , rr-j. 1 ™+üX+ÜKommt Zeit, kommt Rath.

ith time comes thought.
"8"""Svy 3

4

*~* . __i fi «w« r.LU/\« T) n /J/^-n Vtir» nnn
Gewiss!
Insooth,

GetinsltoonRe-den hin und

all a-roundhavehadsuch

"ii
I

|

i

l
'l

|

i
I l"|

I

T\J «»t';;-' ^»Po+1i ranhlanr-hni^ht, WP.it?Dann war' der Rath wohlauch nicht weit?

Per-chance thethought willcomc at last.

stacc. Fi 1 4 54 sempre stacc.

* wfe-der- den Beckmesser,denk ich,sangtihrdochnie-der?

^^
den Beckmesser,denk ich,sangtihrdochnie-der?

fancies] and, if yousing.gone are Beckmessers chances!

Ich mein',

Me-thhtis

5 3

Äĝ.OTJTf^



DAVID.
3(55

^TJiJi *=£
dassderheut

ppp fe
SACHS.^^»y

sich nicht wich -tig macht .

he will come to nought.

^3 t^~t~^
Wohl mög-lichj
'Tis like-ly-

i "Ju nflffbJSEUi

hab'mirsauchschoiibe-dacht. Jetzt geh' undstbVniirden Jun - kt'rnicht. Komm wie -der,

that I al - so harethought. Now go; inpeacelettheknight remain. Whenthou art

m jifpff f
nH

:

fc « v i'

^s^
y>/>

(David kiisst Sachs gerührt die Hand.)
(David, touched.kisses Sachs's hand.)>*C5 K>tlt.Hd O (III "{I .1 ^

£

S P p p—p=PP̂ ^^
So war er noch nie, wenn sonst auch
He ne'er was like this though e - ver

wenn du schön ge-richtt!

dressed/hen come a - ga in .

stacc^ ~

gut! (Kannmirgarnichtmehrdenken wie der Knie - rie-men ^^^^^his^kS/r^to
kind! (Nowthefeel of his stirrup-straphasgone from my mind!) *

g^gjgjgl



n^^^HKi^Hn^n^HBEH

* zusammen und geht in die Kammer ab.)

gefher and goes into the chamber.)

um
p stacc

fes

piup

jf^ff J3^
£ ^

(Sachs,
(Sachs,

s,inuner noch den Folianten auf dem Schoose,lehnt sich mit untergestütztemArm^innend darauf:

j *«« wttÄ *Ae/o/«o o»Ä*s tap, leans with his arms resting upon it: his talk withDavid does not

es scheint,dass ihn das Gespräch mit David gar nicht aus seinemNachdenken gestört hat.)

seem to have disturbed his meditation.)

SACHS.

m ilxl i
i fr^füi

(niente)

m
m — T~2.'.

—17~*~~KS~

&
pp

gEÖ

Wahn! Wahn! Ue - ber-all

Craze! Craze! Ev 1

- ry-where
(Posaune)^

32T

m
sehr weich

J?

t

mm
2: "#"

i

Wahn! Wo -hin ich for- sehend blick' in Stadt-undWelt-chro -nick, denGrundmirauf - zu-

enw«/ In vain my looks I cast oerpre-sentthings and past, the rea - son e-ver

Streng im Zeitmass. ten.

vk

fin-den, wa-rumgar bis aufs Blut dieLeut'sichquä-lenund schiu-den in un-niitz tol-ler

seeking, whymen sofiercely fight; each onejusma - lice wreaking tn aimlessfrenziedX^ , J^—-J»

273Ü7



367

SACHS.

gqr-r-i- >p.g^ur-
p r

-

p

| |^^|&^ m m ß P-*

Wuth? HatkeinerLohnnochDankda-von: inFluchtge-schla - genwähnter zu ja - gen;
spite/ Hewinsno wagefor all his woe: andflee-ingjdreams he chases his foe':_his
ausdrucksvoll. |

'——

-

j
~—~—-^ ^—

"

§^ ^

S

i-

t*

#P

S -<9

/?oco cresc.

1^=*

i^ ö§= p = ^ "
i ==i=

54 x—

3
?
^ r* p pp p- gaffes

hört nicht sein ei - gen Schmerzgekreisch, wenn er sichwühlt ins eigne Fleisch, wähnt
out

-

cry of pa in he .doth not hear, whenhe himself hisfleshdoth tear. ex -

(kräftig.)

(loud.)

P-Ui+flfJ^ I
J ,

p

l

|

, |! l'*P |,J i g^aJJB
Lustsich zu er - zei-gen! WergibtdenNamen an?
ult-ing in his anguish! Ah,whoshallteUits name?

i 3 jjX7
"^v : ^

'sisthaltderal-te

^?crazeisstillthe

-Z-J?

i

UM

m

?±±Z^L$}$^M£M±EEä
Wahn,ohnMennichtsmagge-schehen,'smagge-heno - der ste-hen!
same:nowghthappensherewith out it, howe'erwe go a- bout it.

tiS
Stehtswo im

Stayed in its

fc E^^-<rV

TS

s:

*
1

piupm
27327
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368

SACHS.

m
_.

Y
. Tr_^*i. „j^u an. irioinhwfl.nht pr auf. dann
Kraft sich an: gleichwacht er auf,

iS^^^

^^^p
schaut, wer ihn be-mei - sternkann!

wakes- ah, who can hold it then!

Etwas hp.schleunigend.

Ruhig wie vorher.

i i

p. +p.

2?oc0 rail.

^^^
Wie friedsam treu - er

#?$ peaceful ways con -

stacc.

Pfr-fJ—4—^
Sit -ten,

tented,

m^$.
~&- nüp^

ge-trost in That und Werk,

««</ Äf/jw -/«/ wflWi: »» Äff-«//,

liegt nicht in Deutschlands

my Nvr-em-burg lies

n^ti^
ZTA-il



SACHS.

m ^s?f=F-TJ=f £
369

cresc.

(Erblickt mit freudiger Begeisterung ruhig vor sich hin.)
(He gazes before him in joyful enthusiasm^

P. * sehr gehalten

P. * P. *

m ^V
i>r~fi t t=^ *

Dochei-nes A - bends spat,

Zfotf on an even-ing late,

Etwas weniger breit.

PP
ein Un - glück zu ver-

to safe - guard frontdis-

y Hi.was weniger

dim.

w. m r npi fi

p.

äji

r
a

p r

pivp

m-^fr

s < nJ
i

r
r r rpi'r

r
> ^^

hü - ten bei ju-gend-hei-ssenGe-raü - then, ein Mann weiss sichnicht
as - ter, and youth-fvl pas-sion to mas - ter? a man, fighting with
Immer etwas belebend.

stacc. marc.

Bass espressivo
P. *
27327
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370 ~
SACHS. - r * i M r- • -. F » « -^—

1

Rat„
;
einSchuste^sei.e^en ^hUnteWahaesFadea; £^2£E£

/„fe,. a skoemakerat h^leather pvMsattke ernes te»m^^

r=f=rs

l

^^m^z m ÖE ^^
Strassen fängt der da an zu ra -

wa-ken, by rage and pas - sion sha -

sen!

ken!
5__ 5

Mann,
Man,

Weib, Ge-
wife, andÄ

sfe^i eü^s £ £^Ä
seil undKind, fällt sich da an wie toll

yow^Ä andchüd, blind - - ly fall to as though

und blind;

gone wild;

und
and

w &
OT

spp
7^ P

i^^

ä£

^Pj
jn»/

-5 J

p. 17
P.

P^P

^-feM * iEfefe£jife|ll
s Prü - gel reg-nen, mit Hieben Stoss und

^InSS^S/feW of strife andblaws unceasing, re-peaUng, aye, the

Noch mehr belebend.
,

5 * J-pn J"T7T«Ubijq

* Pf
nuifc.

stacc.
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SACHS

> ?
i i fif- fr fr fr»

371^ m
Dreschen
story,

den Wu - thesbrand zu löschen,
/o quell the ra - ging fury.

±1
Gott weiss, wie das ge-
God knows how that be-

1
-Mr * - gB

schah?
fei!

Sehr massig.

i
f>

m
Cn

fc^is
Jt> dolcissimo

1

""
''

"

' ij im T f i

,u
/i jf g

w.c.
p.

^fe

+ p.

r
P v P- g

* p.

Ein Ko bold half wohl da:
A ko - 3o/</ «,'Qgg M* ä/W/.

3^3S>

rr̂ ^, j ^-^7?
i

j

ein

P. 4- p.

JS.
p

^ iüü
p.
£T7

^to^^H^
Glühwurm fand seinWeibchen nicht;
vain his mate a g/ow-worm sought;

der
'twas

4 i

pp stacc. scherz.
1 1 3

[CffiSIfEELFf
1^
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372 SACHS.

^^^HÜ^^H=i
hat den Scha-den an - ge- richtt.

he who all this tu-mu It wro ugh t

^^^^^=
poco rail.

fpfflg
- nis - nacht!

- mer eve!

Nun a - ber

But now has

poco rallent.

;'7-i<;



SACHS *^^

schau'nwir,wieHansSaehs es macht,dass er denWahn fein lenken kann, ein ed - 1er Werk zu
see whatspellHansSachscanweave,thathethecrazemayturnthe way that leads to no - ble

Etwas weniger breit {gemächlich)m s
rdrucksroll

w w
iM M st» ^fi

r ^
>>J | »ff

| f ff^EEg E H¥^
thun:

works:

mdenn lässt er uns nicht ruh'n, selbst hier in Nü-ren-berg, so
a«ä? // thiscrazeyet lurks e'en here in this our town, then

dolce -yjnsi

41: P s
p'P i

f r,r f pop
i

f P i

seis um sol - - che Werk',
worth be shown/

die sei - ten vorge - mei
For work hath ne-ver vir

nen
tue

$¥1. ^"5 swia

?r r i
i

*
m m zje m JSZ

Din- gen,
in it,

und nie ohn' ein'gen Wahn
un - less— somehelpfrom craze

, xjwi *7m^ r^ iMm

87387
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i

374 SACHS, y

ge- lin

£e- gin

j^£ USES
gen.
iV.

»jürjn&jn&jii
moIto riten.

Zweite Scene.
Second Scene.
(Walther tritt unter der Kammerthüre ein. Er bleibt einen Augenblick dort stehn, und blickt auf Sachs

Dieser wendet sich und lässt den Folianten auf den Boden gleiten.)

{Walther enters by Ihe^chamber door, lie pauses there a moment and looks at Sachs, who turns and lets

the book slide to thefloor.)

SACHS^

EB*
a a tempo

B3E

PJ[dolce

scmpre P.

\ ,r r yp i r^
Grüss'Gott, mein Junker!

Ziemlich bewegt . Sir knight, Igreetyou!

ajto'aTJ'j

WALTH.

?E

(sehr ruhig)
(very Quietly)

n ^^
?

Ein we-nig, a-ber
A Iit-tie, butmy

m
Ruh-tet ihr noch! Ihr wach-tetlang,nun schlieft ihr doch?

Lay youtillnoiv?Thoughlate to bed, you slept, I trow?
poco rttenj.

27327



WALTH.

feppi jrj#
(immer sehr ruhig)
(4//// very quietly)

375

§5

fest und gut .

sleep was good.

SACHS.

Ich hatt' einen
A dream Ihave

E ?p J>ppfr rrpfe
So ist euch nunwohl bass zu Muth?
So thenyou rise in hopeful mood?

Etwaszurückh .

jig J- Ij J' «fr
I jj

wun-der-schö-nen Traum.
had, of beau-ty rare.S&

Das deu
An o

m * nr p n
tet Gut's: er - zählt mir den!
men good/ tell me yourdream!

Q£W P
piupma -o-

Ö;

IS

Isn^-

ÄS P
«.<?.

dolcissimo

P.

to:
i

£Z=

fl 1
WALTH. l

f'wJJ- J'lf J>U JHJ *J
«' TOi*t ealncrt nrn <4an1ron wo r»> 1 /tit Ironm . J^li

* P.

%
sen

Ihnselbstzu denken wag' ich kaum: ich furcht' ihn mir ver- geh'n zu seh'n.
There-on to thinkI scarcely dare-. in fear lest it shouldfade I seem .

m£gH
s^- w

m

dolce espress.

1W^
Wm

^ErÄ
-a \>6

W tip
/722Z J0

ri=^

35:^f
iJgQ

/>/>

S
1^asmm zz: 35:

4» P. *
us:

£
.c.

SACHS

l

*>^ j j r p,|P,p- ff r p i fl» ,p p p ir ?
i

5^
Mein Freund! Das grad' ist Dichter's Werk, dass er sein Trau- men deut' und
My friend, just that is po - efs work,- to find in dreamswhatmean-i?igs

espress.



,. . EKED QB *******

376 SACHS

* •

p r r £ ^
merk' Glaubtmir, des Men-schenwahr-ster Wahn wird ihm im Trau- me auf - ge -

lurk. Be-lieve! our deep- est wis - dorn here is oft in dreams to us made

ms=fe*£ m ^ ifc te ^
than:

clear.

all' Dichtkunst und Po-e - te - rei —
All po-ems that theworldhas known

ist nichts,

are nought

s i
r f~7n,

| ^fp
i

^p- f n ^g
als Wahr - träum- deu - te - rei.

hut truths ourdreamshave shown.
Was gilt's, es gab derTraumeudi

Perchanceyourdreammayshewthe

FPPF^EESgi £
ein, wie heut' ihr sol-let Mei -

way to win the Masters prize

ster sein?

to - day!

-I "



WALTH.
(sehr ruhig) (very quietly)

377

^ t

(senr ruaig) (very c/uieiiyj
t
__

|
___^

ill i
i»
MiJif >jh pi7>" i *r r" p T ^ ^jl

Nein, von der Zunft und ih- ren Meistern

Nay, fromyourguildandall its Masters,
wollt sich mein Traumbild nicht be-

mydreamwouldbrtngme new dis-

^J 5 j£ ***

ÜZj
s
i-

Cf

*«>

"or

_Q_

fc

/?«& JO

r
ST

*T3r

R
P.w.c.

I^P
(etwas lebhafter)
(tgjgj more animation)

m *
geistern.
as-ters.

^{
x

r-jM prp i

P^y ^p^p-pin^
Wie
How

Doch lehrt'es wohl den Zauberspruch,mit dem ihr sie ge-wannet?
Yet might it teach the magicspell thatmakesthemaster-singer.

fcl
espress. a *E2Z* $ ZZI

f
doIce

P#=g
-=j-g

—

fc^ä

fry;p>yp
J-^

l
i'^p'pV^li^

wähnt ihr doch nach sol-chemBruch,wennihrnochHoffnung kennet!
Äo/rf yourheart}sincewhat be - /<?/, »/* *'» i7 Aoj»tf still linger I l

/ ?ff 7 \n lH g fePS PP
Die Hoffnunglass'ichmirnicht

With hope my heart is e - vev

^BM t m2d mm i
5f^ p cresc.

X- >-J
u^^

f r

^VV^P pfrfP l
PMPiPT

i PffffP'pti pig
p

i

mindern, nichts stiess sie noch übern Haufen;wär's nicht, glaubt, statt eu're Flucht zu hindern,wär'ich
beat-ing, and thencehopeshallnotbe driven^were'tnot so, ne'er had1 stayedyourflitting,but my-

m £ i J3_üü_

P.
-
" 27327 p.
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378 SACHS

selbst mit euch fort- ge- laufen! Brumbittfich, lasstdenGrolljetztruhn

self asyourguidehadgiven!So,pray you, letyouran-ger go:
Ihrhabfsmit
youhavewith

islln §

^^^^
mm
> » 7=

P. 4» P.

f
^Mt

lag

4- p.

i

a^&
f

I

Eh- renmännern zuthun; die ir - ren sich undsind bequem, dassmanaufih - re

men of hon- our to do-- mistakes theymake, andeachw'dfind in o4hermen the

'i'i i

|i|i H i

1

"i

rr
i

i

1 £ I 1 V r

Wei - se sie nahm':

thoughts ofhis mind:
Wer Preise er- kennt, und Prei-se stellt, der will am
a»d? fair'tisthat they whogrant a prize shouldaskwhat

:|

i'i

f ^ r^Tili,,^
f

1

,»

1 ^ 'V
p. *

^,,r t
r 7p-p1r ulj-j-tJUr MP i r pb^

End' auch, dassmanihmge- fällt.

seemeth goodly in their eyes.

Eu'r Lied, das hat ih-nenbangge-
JTowr so/^ hasfilledthemwithdarkdis-



TTf^r^-n^r^x^w^m^m
macht; unddasmit Recht: denn wohl be- dacht, mit solchemDieht und Lie-bes-

may; and withgood cause, for^ truth to say, a song so full of po-efs

i
t=sS

m &=M
ra wm

8*
jrSh> J>

t

sw—f-—^^cresc. .

ä l^P-
s ?

S 1

1

I
' 1' -fjHjhliTj |

p^ hH^I^H
feu-er verführt manwohltöchterzum A-ben - teu-er;

passionmaykin-die our maidens in e-ril fashion,-

esjjress.

doch für lieb - se - li- gen
but if songcalm wedded

i
k
WALTH.

P.

(lächelnd)
(smiling)

P. *

'-'"??

p pj' i r^iipp#^a

^i.rf ri—=^P^ i ^pr'-ptm

Diekenn'ichnun auch seit die-ser
Andthose,too, I know since yester-

m
E-he- stand

lifeshallspeed,

man andreWort'undWei-sen fand.
then other wordsandtunes we need

.

I 7 J> J> J> ^^PE£ »
Nacht: es hat viel Lärm auf der Gas - se ge- macht.CJ**^^\
night; if in the al - ley I heard them a- right. °—

£££ £^m
Ja, ja! Schon gutl
Aye,ayefTis true!

Den

marc.
27327



380 SACHS.

|t/fr Jfts ££ i - ii rr n^pr vP m
Takt da-zu hör - tet ihr auch!

beat also you heard there-tof

Dochlasstdem Ruh', und folgt mei-nem
Biif let that go, andmark wellmy

^^y^y^m
Ä poco rallent.

Ra-the, kurz und gut: fasst zu einem Mei-ster-lie - de Muth!

counsel, short and good-, fit now to a Mas-tet-toneyour mood!
poco rail.

Ein schö - nes Lied,

A beau - teous song,

ein Meisterlied:

a Mastertone i

wie fass' ich da den
/ thoughtof oldthat

mm
dim. -

m.
s-

mr^
ijTJKW

azzM 1

—

o

-1

m
r,piü p ^?P

S
^ 5

Un - ter- schied?

they were one.

(zart)

{softly)

£
Mein
My

27327
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SACHS.

Freund, in hol - der Ju - gendzeit, wenn uns vonmächtgenTrie-benzum

friend, ithenyouttis de- sires compel, and'twards thegoal of lov-ingthe

sempre u.c ^rr
&L$J r iß-pX

f
t

p
*{i

p *
\ r *

p ^HH
sel'gen ersten Lie - ben die Brust sich schwellet hoch und weit, ein

soul is surely mov - ing,whenhearts with passion beat and swell, the

T

.

m feürf
r

? ^ FS Ü g^I« \3 r^

"~>: -^ poco cresur -

^^_
p. *

* , i , p-flf t-nnf^yp p p g
f \ r

ip ^ p
i

schö-nes Lied
Aoorc 0/ song

zu sin- genmocht'vielenda ge - lin - gen:
by Hea - ten to many then is giv - en:

der Lenz,
His spring

i m ^#?
espress.

* m
Pf £= y^ ^ *

r _g^^_j
"O-

/s 3§
dim.

3\W c£ ff-f
p. *

£ ^ *•

pr f i r * * ^gs Efc
der sang für sie.

thatsings, not they

.

Kam
Through



rn'V'i't Trrnrnnxix» *

382
SACHS.

^^^^ ^nrflJ * ^i £ £ N^?

i
Sommer, Herbst undWin-ter-zeit,

summer, fall and winter's spelt,

-ß
gE

viel Nothund Sorg' im Leben, manch'

when life hath brought its burden, with

i,
|J^>f_Jr

&> 3
•

"F

f ^^-
] AJ ^

^Miiäm±H^fJ^h±-Mj^^
eh-lich Glückdaneben: Kindtauf, Geschäfte, Zwist und Streit: denen's

marriage joy asguerdom children, misfortune, strife as well: they to

g

s -J Ju *ftJB

tSFT^

pmarc. crcsc.

3\

* p. +

p g^ffN

^TnfeH
gHy^lrlHP

l

i. i n f fL^ J p if -MM—1-$-

dann noch.

wAow then

f
will ge - lin - gen ein schö - nes Lied zu

still by Hea - ven the grace of song is

*!>
i

»
iipw -P- i r hi 1 y I V E

sin - gen,
giv - en,

nennt man
live for



WALTH.
Ic

(Zart und begeistert anschwellend)
{Tenderly andfervent///, trete.)

383

ZEE
* *

m
SACHS.

m

Ich lieb'

love

1

die!
aye!

/ dim

.

Pos.
'S" A ausdrucksvoll^

üfPf
u*Ü

/»

j,
5fefefc

IP

^* 4 Ü ff*'
-

r/

r
)"
p&FfSeresc. .

1^j=^P ES
p. ?Ä i ^—

t

ein Weib
a maid

und will es frein,
and/hin would prove,

mein
in

dau-ernd Eh' - ge-mahl zu sein
last-ing wed - loci, all my love

£ p F g jp

/
ü

ma^Tr [febb^
P^T

Die Mei-ster-re-geln
Then let the Master-

dolce V""^i •>

wrw7

>tf' feG
£ i-uLppr i^==# fr-

lernt beiZei-ten,
rules nowspeedyon,

dass sie ge-treu -

that theymay e -

i ft=s
- lieh euch ge -

- r^r tru - - ly^

*b
ife

g j) w

i^Cee* P P-

J?
£ ißifeEgg^

poco cresc^^ i? ^ 8 J

273 27
r^ gxJ
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rrrtTrmxi ^BB^^^HH^^^^Hi^^^HBM

384 SACHS.^^^^^mprfi ph p p^Fr pj
lei -

lead

und hel-fenwohlbewah-ren,was in den Ju-gendJah - ren,mit

you, and help to keep untaint-edwhatspringandyouthhaveplanted a-

m^=^=^
hoi - dem Trie - be Lenz

midst youth's plea - sures; so

7

EEJgÄÖ^g

und
the

p molto cresc. -

^ää^ö
£

tie - be euch un - be -

trea - sures,deep in the

(za.r\)Uenderly)

f=f

E f
^'

fee

wusst in's Herz ge-legt, dass ihr das un -

heart_ in se - cret laid, throvghmtght of song.

T

ver-lo - ren
_ shall ne - ver

j hrrn.j £g

fljWALTH.

f

—

pj^ia
Steh'n sie nun in so ho -hem
7W/ me,then,if so high they

& _Q_ 1
hegt
fadejaaej. s^ ^- 3^ ""^ 5 " —^^



WALTH 385

^^yfr-t ^-#
p p p

r~~^m
s

Ruf?.
stand, _

SACHS.

wer wares, derdieRe - geln schuf?
by whom of oldtherules were planned.

£m &^m

A1, A \..N-=^

n ffi^cf i^

3»

Das wa-ren

^ molto express, ^masters

«Q -ft^^^
y '

T r-c

-M r r r £ £ a_ "ft /» =ap=^

r\r» T rk li , , »t , , -«III-' Thoch - be- dürft' - ge Mei - - ster, von Le - bens-müh' oe -

worn with woe of hü - - ing with worlds dis- tress and

dräng
an -

- te Gei - ster: in ih-rer Nö -

guishstriv- ing: by hea-vy cares
then
o'er-

'mm W=*¥

P. *

9.0

p doIce

P p. * p.

v^- * P. 4- P.

mX&^ y p^nfeB EE£? e
Wild-niss sie schu - fen sich ein Bild - niss, dassih-nen blie - be der
weighted, a vi - siontheycre-a - ted, am-id their sad- ness, of



386 SACHS.

m rf=^g^^in-jj-^g
gend-lie - be ein An - ge-den - ken, klar und fest, d'ran

youth andglad- nessle - mem - branceclear of love to brtng,

*fi^£
H^i- t± *>

eresc. w

iiillylll^i

^hf^^^r^T^
^^^=HM^^

Doch, wem derLenz schon lang entronnen,

Yet, when the time of spring is o-ver,

"sich der Lenz er-ken - nen lässt

wake a- gain their varnishedspring,

v ...:„„,i„A or Hpiii imRildfl-e-wonnen?

i
wiewird er dem iinBildge-wonnen,

can emp- tydrcamsitslife re- covert1 l^^^p
Erfrischtes an, so gut er

Up-on suchdreamstheheartmay

motto rite», a Umyofßrifit,
wie im A„fa»g)_

IK ^rS££5^ÄÄ|^Ä
euc--^^
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SACHS. ^ \>» \>Sl 387

ihr sie mir neu er- klä - ren
you to our rules new mean - ing

Seht,hieristTinte, Feder, Papier:
Pen, inkand

'paper readyyousee.-

'*h.*W r^Ni#3
Wieich's be-gännewüsst'ichkaum
Iknow not howto start a- right

£&m
ichsehreibseuchauf, die - tirtihrmir!
Ill write the words you sing to me!

£E5
Er-

Think

j-p P }>\?j^M
Durch eu'rer Re-gelngu-te Lehr' istmir's alsob ver-

Through all th e rules thatyouhave taugh t, meseemsthedreamhas

zählt mireuren Mor - gentraum.
on-ly ofyourdream this night.

m
*.• *£•

l«ffi,J. JU. K

wischt er war
cowe tonought.

m
Grad'nehmtdieDichtkunstjetztzurHand: Man-cherdurchsie .

The po-ets art, then, try betimes; wordsthatare lost.

Si
0-

g
dasVerlor •

oftarefound

27387 ^W> r r got-
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388
fl |

WALTH.
:£ Br^

ä * r-J-T^^
SACHS.

So war's nicht Traum,
Then tirere no dream,

doch Dich - te-

/5w/ jüo - £/&

1
ne fand.
in rhymes.

1SÜ

P. 4*

I
ö=£ 3=^̂

rei?

art^^^^^^^^ ^^
Wie
But

t

Sind Freun
#00^ friends

de beid',

arc they,

steh'n gern sich bei.

«e'er /ar « - jtrartf.

Üicns t=£

p:

K>-^
^^^^^

fang'ichnachder Regel an?
<

Ao?r byrulesshallI be - gtr

Pre = 1^^*^^^^^^
Ihr stellt sie selbst,und folgt ihr dann.

FirstmakeyourruZes,andkeepthemthen.

Gedenktdes schönen

Thinkon-Zy on your

^^^
für's Andre las^tHans Sachsnursorgen

* * tau'- % ^ toffuideyouu-eZZshalZ be mydu-ty.
vi - sion

+• ?.
4» 27327



M
(Walther hat sich zu Sachs amWerktisch gesetzt,Mvo dieser das Gedicht Walthers nachschreibt.)
(Walther has placed himselfby the working bench nearSachs who writes down Waltherms poem.)

389

Massig langsam

nrDi;;ti'„„j T\..a. i n± T'„Mor-genlich leuch-tend in ro - si-gem Schein von Blüth'und Duft geschwellt die
"Bathed in the sun-light at dawn of the day, when blossoms rare madesweet the

(Nie h t schleppend)_

Luft, voll al- ler Won - nen, nie er-son-nen, ein Gar-ten lud mich ein, Gast ihm zu
air, with beauties teem - ing, past all dreaming, a gloriousgarden lay, cheering my

'gg

moIto eresc.

J. <JJ37T3 J j^
/

£

F r is
^=i

dim

.

r

fe^i
j-
¥T^.
± i

* P.
P.

Ü
m

sein."
nay .»

SACHS.

fHFFF%^ P
p *p r

P T P P g

2§Ö
Daswarein„Stollen;'' nun ach-tet wohl,dassganzeingleicherihm
7"^ /rö.9 a "Stanza," and takegood heed,- an- o - therlike it must

27327
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390 aWALTH.

Wa-rum ganz gleich?

SACHS. Wherefore a - like?

^$m püpsis^s w
fol-gensoll.

now succeed

Damit man seh', ihr wähltet euch gleich einWeib zur

To make it plain to allmenthat you to wed are

„Won-nig ent - ra

^ "High o'er the gar- den a
send d7m se - li - gen Raum, bot gold-ner

tree then did rise,- the gold-en

5iä«?SÄÄiÄ»

Saum,herr-lichein Baum."

eycslookedon the prize» ^^^^^^^^
Ihr schlösset nicht im glei-chen

You end-ed in an- o - ther

27327



SACHS 391

v p *p F-fcgqi p t y p p p
i

p- p f f r^
ü

Ton: das macht den Mei-stern Pein; doch nimmt Hans Sachs die Lehr' da-von, im
key.- that Mas-ters blame,you know,- but I, liana Sachs,

y

ourmean-ing see,' in

\ I * I

^^T^-t get3
f̂-

i
WALTH.

W

yt p f p yp^ ,p
i p jH-p-fj

* yjurj
Was soil nun
What meaneth

w 3E£

i

Lenz wohl müss' es sosein. Nun stellt mir ei - nen„Ab-ge-sang!"
spring it needs must be so. An uAf- tersongy'nowsing as well.

1F3
eresc.

m
mm

SNU
^ der?

that? poco rail.

* y ^ f M- » ni'
I

p
- ~H^-^-%^?

Ob euch ge - lang,
The child will tell,

M \

ein rech - tes Paar zu fin
if true and fit - ly ma

Etwas zurückgehalien

.

den, das
ted , th e

ÖE
P ^

uus xurucAgcnui ten

.

-

—

—-i

h * .5
i it

£
r

poco rail.a tempo.^ p-fr_[gfig| Ü rr~r~Hibll
zeigt sich an den Kin - den; den Stol-len ähn-lich, doch nicht gleich, an eig'-nen
pair by you ere- a - ted,- though like the stanzas,- yet its own and new must

#
3t

a tempo. rail.

W1

W

a tempo.

t s feEEt

Jt ^^
27327



SAUIi». ^ ^ - fr A a

im' und Tö - nen reich; dass man's recht schlank und selb-stig find
,
das freut die

be bShrhymeandtone. Let it be shape- ly found and neat, suchchtld-ren

^Ip^ #»3

m.

^m^m Et
*/

^^^^^j^UJiX^^Lui^n
Ael-ternan demKind; und eu-ren Stol-len giebtsdenScWuss^as^nichtsdavonab-fal-Ien

parents gladly greet; your stanzas so will find an end, and allthingsto-getherwdl

J j j ) |ij ' J
'

i

j
±-j—

i
WALTH. O

a=

±r J 1 v i
:

O
„Sei euchver
"How shall I

m
muss.
blend.

r- -
i rr \ ifg^

(zart)

• '

_ *. . . . i _i'_ : . o«: u cknitAin WoiVi en hnlHiinrl
traut, welch'hehresWunder mir ge-scheh'n.an meiner Sei - te stand ein Weib so hold und

name the radiantwondertherere-vealed?A woman fair my vi - sionblessed;herpeernG

P. * 273C7



WALTH.
393

fi

schön ich nie ge - seh'n:

mor- tal e'er be - held--

£
gleich ei - ner Braut um
bride-like she came, and
express..

E

fass - te sie

fold - ed me

P. *

4 M m «^
%

sanft mei-nen Leib,_ mit Au - gen win-kend, die Hand wies

fast on her breast; then gent- ly rais-ing her hand, and

_ -2

m i ^k
cresc.

f& 4 r±

*rrr

^
Jr-^

r=$r

f:
p.

fei ^mM £
g-

I p v^v pW. 2 m^
blin-kend, was ich ver-lan - gend be -gehrt, die Frucht so hold und werthvomLe -

gaz-ing where'gleamed thefruitsgolden hue, sheshewedtheplacewheregrewthe tree-

a"T r̂ T
*

3E3
5 ~~-2

r r P

I

J j fe
1 ^f^^crestSS
1

*LSää
f

tê

p.

P. t. c.
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394
SACHS (gerührt.)

(moved.) 3 m hm. fr m m m m m
i

y \ v
p p p p iHHf-

ppTTirf P rP p P v P P P^
Das nenn' ich mir ei-nen Ab-gesang!Sehtwiedergan-ze Bar gelang! Nur mit der Me-lo -

/» sooth, I call that an Af-tersong/See hoxvtheversenonflows along!'But withthe me-lo -

1 ^
J±^ F

fcE3=a W
f

P
—m-

7 w
£ i=»S

£

i*f -p p "P- p- p
|
T >f 7 p

|i

|

'

, .ifi P P P- n
p
ü

dei seid ihr ein we-nig frei: doch sag' ich nicht dass das ein Feh - 1er sei;

dy are you a lit - tie free. Yet say I not that that's a fault with me:

^r^r^j^y P*PV % P- 'P m
nur ist's nichtleicht zube-hal-ten, unddasär-gert uns'- re AI - ten.

butfor the ear Hisperplexing, and to oldmen that is vex - ing,

«fedt
3

z3c

ffP^P

*Mbgifajpqtj^j
p |

T»p p .-/^ I p
P p P" P r r£

Jetztrichtet mirnoch ei-nen zwei-ten Bar, damit man meriswelctider er- stewar. Auch

y4 se-cond versemustyou now compose, tofix in mindhoiv thefirstonegoes.And

27827
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SACHS.

I

'* p^ j^jii,j fe^n^m^^te
395

3

weiss ich nochnicht, so gut ihrs ge - reimt, was ihr ge- dichtet, was ihr ge -träumt.

still 1Anownow,thoughclearwasyour theme, but halfyour po-em, andhalfyourdream.

I

WALTH
W

f^

r r 1
1 fftr^f^

„A - bend-lich glü - hend in himm - lischer

Sun-set was gild-ing with hea - venly

\ rn M'r" Jt p ii"' r
r ri Ppr=^

Gluth verschied der Tag, wie dort ich lag: aus ih-ren Au - gen Wonne saugenjer-

light the dy - ing day, as there I lay- my heart on fire—jmth one de-sire^from

jCTTf^n

* p.

^nlf \H P-H»-+-
r-

lan-gen einz'- ger Macht in mir nur wacht!

eyes so won - drcrusbright, to drink de - light.

Nächt-lich um
Night clo-ses

27827



396
AVALTH.
ti ^-^ 3

% r rl u i rrz^^^rt^T"^^^^5
däm-mert der Blick mir sich bricht: wie weit so nah be-schienen da zweilich-te

round me and darkens the place: a -far yet near, two stars ap - pear, in days de-

^m m p i p *r^ m m
Ster - ne aus der Fer-ne, durch schlankerZwei - ge Licht, hehrmeinGe- sieht.

clin - ing,soft-ly shining, where branches in - ter - lace, down on my face.

im A
I

,,
r r 'r >> J

i pYjn-n
Lieb-lichein Quell auf stil-ler Hö -he dort mir rauscht;jetztschwellter

There on a height, a bubblingfountain at my feetfrom earth jxut-

M p p P I
J- »JLjLp^ffrB m m

9
an sein hold Ge - tön', sostarkund süss ichsnie er- lauscht:

pours its lim -p id stream 'with swelling tone, so full and sweet.

leuchtend und
Sparkling and

27:527



.WALTH

hell, wie
bright, nexo

397

£5*:
t-zx+^m m̂
strahl

gath
ten die Ster
er - ing stars

ne da schon! Zu Tanz
on rne beam, as, ga.i

und

v
fr
—A «a

Rei - gen in Laub
danc - ing, through branch

und Zwei - gen,
es glanc - ing,

p- i py u v
p

i

dergoldnen sam-melnsich
theirgolden Ins - trethey

W^m
jfpPWf rp p

r=ii ^
mehr stattPruchteinSter-nen - heer un Lor
s/^</j notfruit but stars oerspreadthe lau

beer
#

f
bäum."
tree'f

SACHS.
(sehr gerührt.) l i

(much moved.) fci y\

^m 3=t ?

—

P
—V-±

te-

Freund,.
Friend,.

molto riten

euerTraumbild wies euch
l frtena, your vi - sion told you

~^b
7 ±P 7

^r^r,^^nifAlhnäfilirh nieder zurückgehend

*&=&*

\r^-^3
ff

SC

r
:igg^

/*
eresc.
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398
SACHS

1 tp
v

I >
p p *Mf—-p

wahr: ge-lun - gen
£n*tf, a««? £rartf - ly

in das vorige Zeitmass

ist auch der zwei - te Bar—
goesversethe se - co?id, too.

Woll-tet

Make a

TJ)
J - ^ ^_!

»
p p

p
ip up- p_l^ | ^p P" ^Fhf -•? p p

r

p r »p |
ihr noch ei-nen drit-tendich-ten, desTrau-mesDeutung würd'er be-rich-ten.

third one, ere yourwork is o-ver; the vi-sionsmeaning let that dis-co-ver.

WALTH. (steht schnell auf.)

f\ (rises quickly.)

Sehr lebhaft.

i^U^'nSW^Jf
3
f heft*g

^M
^fp^S

»-*-

,

p
p''p

I

,
,

|

yjip- J)
r

jfe

Wofänd'ich die?_ GenugderWort'l

Ahphatwerethat? Enoughofwords!

%jbm s
p=s

S

—»-

fc

g
SACHS (erhebt sich gleichfalls,und tritt mitlreund.

licher Entschiedenheit zuWalther.)
(rises at the same time and approaches
Walther withfriendly decision.)

mri
Im ersten Zeitmass der 2. Scene.

sP-

i \ i ?h
Dann
Then

That und
word and

27327



SACHS,

mm
Wort.
deed.

399

am rechten Ort!
letfortunespeed!—

Druinbitticb, merktinirwohldieWeise: gar
/ prayyou well the tune remember.rigiit

i^vJWinf TTI
'bfc^fELp

stacc. sm

W^m
»i"f

^T^:

of/w

.

i i

^¥
pdolce U-„

fVPP*
«-

» r i p p pp^^pss #
lieb-lichdrinnsichs dich-ten lässt.

well it suits with sueha ihemcr

ifemf
^

Und singt ihr sie im weit' - ren
««</, wA^» be-forethefolk you

'-t

*LJ»3^=^ff
^
— S

1

^0000 cresc.

f #—

#

P. P.

i
WALTH. ?

ÜJl^MB

se £? fr-frF-£

Was habt ihr vor?
WhatmouMyoudo?

fc£ffi £ P=P
Krei - se,
swig* #,

so hal-tetmir auchdas Traumbild fe st .

hold fast inyourmindthat morningdream.

^m =J^m=z mm g+=¥
6

Eur treu - er Knecht fand sichmit Sack undTasch' zu recht: die Klei
Your trus - ty squire, bearingyourpacks, withthat at -tire wherein—



400

m
SACHS.

ß- A=? fca t=SdHr^\
- der, drinn am Hoch-zeits - fest da- heim ihrwoll - tet

to
'

grace your wed - ding - feast at - home — youmeantjto

P. +

^J^^-fXii 1^^ yr if
prangen,dieliesser her zu mir ge-lan-gen

prmkyou.,hasfoutidhisway to me-hovothinkyou?

ein Täub
Some bird,

M-Ä

zeigt ihmwohl das Nest, da - rinseiuJun-ker traumt._ Drumfolgtmirjetztms

musthaveshewnthe nest where- in his mas-ter dreams- Thenmthme to your

jpoco riten. __^ a tempo

I
ggrP- ?r i. ^

r
\T_LjULjf^m^m

Kämmerlein :

chamber go

;

mit Klei -den, wohl ge - säumt, sol -len bei -de wir ge-

for rai-ment gay be - seems such a task as lies be-

$\ r ?f
: Ü

ggjp

J» scherz

m
3f

ünxiT]
trr~c7r

M^eeM^

SQA
£Tf f

27327



401

0E6

SACHS.
p..

Be v~i r i
f- £ fe

zie ret sein,

Wir «0U>;

wenns Statt - - li - ches

by dar - - ing deeds
zu

to

'Ü .
rro jttj

,

j-m jiup a

F^^

gg

poco crrsc.

* i *
£*B=i

FE^
t_^£

r
%

SiP *
w /* sempre piu eresc.

V

~- : 5
"

P.

gfr-r i ,pj p > r if^?

kommt,
come,

seid ihrgleich mir.

if youand I
ge - sinnt.

are friends.

27»2:



402 (Walther schlägt in Sachsen's Hand ein; so geleitet ihn dieser ruhig festen

Schrittes zur Kammer,deren Thüre er ihm ehrerbietig öffnet,und dann ihm folgt .)

(Wal(hergrasps Sachs's hand,who leads htm with a quiet,firm step to the

chamber door, opening it for h im respectfully and then following h im .)

vieno

,

P. p. W p^ +

gg^feÜ

iiü

(Man gewahrt Beckmesser,welcherdraussen vor dem Laden erscheint, in grosser Aufgeregtheit

(Beckmesser appears outside the shop window, looking in, in great perlubation.Findtng the shop

Von hier etwas zu beschleunigen. ^, !3& fe \stacc.marc.~
rfJ r-i

q:

•

w . •

-JS51

*§:
o:

fe
* s
/?oro eresc.

a ^ f

hereinlugt, und da er die Werkstatt leer findet, hastig hereintritt.)

empty he enters hastily.)

schleunigen.

87327



Dritte Scene.
Third Scene.
BKCKM.(Er ist sehr aufgeputzt, aber in sehr leidendem Zustande.)

(He is dressed very richly, but seems very miserable.)

(Er blickt sich erst unter der Thüre nochmals genau in der Werkstatt um.)
(He peeps again carefully round the shopfrom the doorway.) o 1 - •

403

(Er macht wieder einige Schritte, knickt aber

/T1 ,. ,, .. . ,. , mit den Knien,und streicht nun diese.)
(Dannhinkt er vorwärts zuckt aber zu- (After a few more steps forward his kneesgivesammen,und streicht sich den Rucken.) k wau. He rubs them.)
(He then limpsjorwards,winces inpain

L CjJ Ä^^^^ ~\

(Er setzt sich auf den Schusterschemel,fährt aber
schnell schmerzhaft wieder auf.)

(He sits on the cobblers stool, but starts up again
in pain.) acceL 3

(Er betrachtet sich den
(He contemplates the stool,

Etwas lebhaft und im-

p.
^m u-u-d

i

Schemel und geräth dabei in immer aufgeregteres Nachsinnen.)
and his thoughts appear to become increasingly agitated.)

mer mehr belebend.

^2to ;S^3
cresc.

mmp
£

£ 5
xs:

£
pmm

35:

P. * P.

(Er wird von den verdriesslichsten Erinnerungen und Vorstellungen gepeinigt; immer unruhiger be
(He is distressed by the most grievous memories and fancies,- getting ever more uneasy, he begins

'k r u T

*
cresc. poco a poco -

m
" 27327

i ^
marc.
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- - -•

404
ginnt er sieh den Schweiss von der Stirne zu wischen.)

to wipe the -perspiration from hin brow.)

***
P.

(Er hinkt immer lebhafter umher und starrt dabei vorsichhin.)

{He (imps round more and more restlessly, staring before kirn.)

rt#M stacc.

(Als ob er

(As ifpursued

vonu allen Seiten verfolgt wäre, taumelt er fliehend hin und her.)

from all sides, He stumbles Miner and
"^fnSi^Xdler.

^^^^^^«^ü

stacc

(Wie um nicht umzusinken hält er sich an demWerktisch,zudem

er hingeschwankt war, an, und starrt vor sich hin.)

(As though to save himselffrom falling he holds on to the lable,to

which he has tottered, and stares before him.)

\tfgu
Sehr schnel

873Ü7
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(Matt und verzweiflungsvoll sieht
(Weak and in despairhe foots around.

_ Sehr massig.

sein Blick fällt endlich durch das
At length his glaneefa(Ion Pog-

er um sich;-

Fenster auf Pogner's Haus; er hinkt mühsam an dasselbe heran und nach dem gegenüberliegenden Fen-
ners house through the window to which he limps with difficulty,and looking at the opposite window

Vc..<= -CT^ Hr.^=^r^
\,r . Hr.

^H &
f

1*^1 1^7^7
.h^

wzim-

'ffrfoffip fry
ster ausspähend, versucht er sich in die Brust zu werfen, als ihm sogleich RitterWalther einfällt.)
triesjßassume a bold manner as he thinks of Wdlther.)

«SF

fa Ö*

Eäiüß * m Ö
2

v

piiip
S ? fii

i ?y£?" lill ## .-?
tntdtji it t t^t i^

(Ärgerliche Gedanken entstehen dadurch,gegen die er mit schmei-
chelndem Selbstgefühle anzukämpfen sucht.;
(Angry thoughts arise in consequense which he tries tofight down
by an assumption of selfconfidence.) \j> ^

27327
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406 (Die Eifersucht übermannt ihn; er schlägt sich vor den Kopf.)

(Jealonsy overcomes him. Be strikes his forehead.)

u.s.f.

^^m
vernehmen,wendet sich wüthend ab,und "^eisst das Fenster zu.)

in the alley; turns away in a rage and slams the window to.)

^g
(Sehr verstört wendet er sich mechanisch wieder demWerktische Rindern «r

(MnchllsturbedTe turms mechanically again to the work-table which hecon-

-£•" Sehr massig (wie zuvor.)

sich hinbrütend, nach einer neuen Weise zu suchen scheint.)

vlales as he appears to be seeking a new tune.) ^
vor
temple

dim



(Sein Blick fällt auf das von Sachs zuvor beschriebene Papier; er nimmt es neugierig auf,überfliegt407
(Eis looks fallonthe paper written by Sachs- hetnkps it up with curiosity ; runs over it withgrowing

u.c

es mit wachsender Aufregung,und bricht endlich wüthend aus.)
excitement and at length breaks out infury.)

Etwas belebend.

f^r^
BECKM.

m i 7 7 % üi=

m

Ein Wer - be-lied!

A tri - al song!
Bereits viel schneller.

V

Von Sachs !

by Sachs!

E
Ists wahr?
Ist true?

&-i

Ji>
eresc.

m ffi ü ü
P

T V&-.

£
tmmmI

r
s b4 if n'flP

Lebhaft.

Ha! jetzt wird mir Al-les
Now all to me is

*h^i^
piu

S
P. *. tf.

f^g

^jhrt—

ft
W'P 7» -

^ŜP
f f f

i h * j»Up
=; 2 ii

(Da er die Kammerthiire gehen hört,fährt er zu- (Sachs,imFestgewande tritt ein,kommt
sammen und steckt das Papier eilig in die Tasche.) vor,und hält an als erBeckmessergewahrt.)
(He hears the chamber door open, starts and hur- (Saehs,dressedforthefestival,comesfor-
riedly puts the paper in his pocket.) __ ward and stops on seeingBeckmesser.)



-» -
TTJJTTT'r* .17.» i;j. »,»:«,* .

408""SACHS. , ti k

Mil . P *—^
'

'
' P '

I'

1

I'

1

1
l

Jlj^^-JH
o-_u j„ n»ri. SpVirpihpr- auch am Mor - gen? Euch
Sieh da, Herr Schreiber: auch am Mor - gen? Euch

ffhat you, Sir Mark-erf Here so ear - ly?. The

Ziemlich massig . «^ -^ £T. <ai ££#-

ZumTeufel!
The devil/

so dünn
so thin

ma-chen die Schuh' dochnichtmehr Sor-gen?

shoes do not still giretrou-ble, sure-ly/ ausdrucksvoll^

4 8"

u o.«i.«>.4 f»hi'Hnrrh die Sohl' denklein-stenKies!
warichnochnie be - schuht; Ä™ SJJ ihP. smal- leststonel^ZtfL, K : EST wS£Z*L-J»^^

. 1 . . »

—

# *>

s^^^ E^^l
Mer-kerspriich - lein

Markers pro - verb

wirk - tediess: trieb sie mit Mer-ker-zei - chen so

that has done; ^nark-ingyourfaultshas made them so

stacc. (L

r* 27327
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[?! I i-x\f p i ^ v ,n$-iW J^m
409

t m
SACHS

^ £

Schongut der Witz, undge-nug derStreich!Glaubtmir,FreundSachs:
Enough of jests! Thoughyourwit is keen, trustme,friendSachs,

3E^fc
weich
thin,
stacc.

|>A v tf fö =*

f + t?

E ft E
|

t*,?p p^j
jetztkenn ich euch!
yourguile is seen!

DerSpassvon die - sprNacht,derwirdeuchnocb ge-
Your trick of yes - ter-day yon will notsoonfor-

gjpll i t
»mm
* £ ^

dacht. Dass ich euch nurnichtim We - gesei,
So that I shouldnot oh - struct yourway, <$.

k
3=^p^JW

g§ J- TJ ^
^jqJjqffi

i

j 1 1 tt+l+lj-li

J--
cresc.

r f
=^

n
,, PPPTp «pffel¥ i I

m
schuftihrgarAuf-ruhr undMeute - rei

!

uproarandfighting astiryou set!

t-

'swar Pol -ter- abend, lassteuchbe.

;
'Twas wed-ding ere, let me re-

iS^z^m



,-i -»
.

BECKM.

(wiithend.)

W^furioualy)

m

i,v ppf r^ffi lu^Lif
Oh,
Oh,

m
tol - ler es da her-geh', je bes - serbe-kommtfsderEh'l

mad -der thefun,you see, the bet - teryourluck will be! Schnell.

* r im

iülÜm
SEEl

4» p

a* »=Tf
g p r,

r
»r .

r
,

|

f
i

f \\f j_
Schwänken!
running/

DuwarstmeinJeindvonje: nun hör', ob hell ich seh._
You e - ver weremyfoe, and now yourcraft I knonK-

Die
The

•27327
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fhrT~rf-M^lf¥TT6^\ff?f?' v
ich mir aus er - ko - ren,die ganz für mich ge - bo - ren, zu al-lerWitt\verSchmach der

maidfor whomIre ivait-ed,for me a -lone ere -a - ted, all uid-ow - ers to shame, on

i£
*—

#

Hfc
stacc.

NlilfCU-i

I 4 Ott
-± -S-

Ei

m
mMih

eresc.

-. . J j J ,-i ^j[

y f f f i^ '

Prfrf frfrf - p i

p "P pfr#? ^2£ü E-

Jungfer stellst du nach. Dass sichHerrSachs er-wer- be des Goldschmiedsreiches Er - be, im
her youfix yovraim! 'Tis Mas-ter Sachs's pleasure,to win the goldsmithstreasvre^and

smfp i'

f *hpp r P
f 7P i p p rJ"pr ?f

Meisterrath zur Hand auf Klau-seln er be-stand ; ein Mägdlein zu be-thö - ren,das
so before the Guild, our ears with stvffhefilled; a, maidens fan- cyfool-ing\that

¥
:p

i * np-r Ip i J^ j^ $JJJ=£

EMuMVr pp i
'pp f pi" 'F i

te&pg^ *
nur auf ihnsollt'hö - ren,und Andern ab-gewandt zu ihm al- lein sich fand.
shemightheedhisschoolingand, to theshcmieof all, her choice on him might fall.

!7327
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BECKM

si
/?oco W£. a tempo

3±z£

V0C0 Til. tt (cmjju f jt

Darum' Darum! War' ich so dumm? Mit Schreien und mit Klo - pfen wollt

Aiidso! and so! ah now I know! withroiceand ham-mer ring - mg, you

pocorit. IIa tempo

.!__.. ,1 . . 1 _• A_j'_«_ V.r. c*4->inA

•rmeinLiedzu-sto - pfen ,dass mchtdemKmdwerdWdwieau&ein And-rer be-stund

^hTZLnmy sing -ing, lest sheshouldun-der-stand,an-o - ther stoodthereathand

4
p. + &

ir-ims *» "ZT

V

a tempo

Ja,ja! haha!

Aye,aye! Hojio!

Hab' ich dich da? Aus seiner Schuster-stu - ben hetzt'

'tis e -ven so? Di - rected by your cun-mng,the

a tempo
riten . S^S

^^^^^^^^^^^^
end-lich er den Bu -ben mit Knüppelnauf mich her, dass mei-nerlos er war'!

boys inpackscamerun.ning,with cudgels for the fray, to drirrmrfromyourway!
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£

413

Au,au! Au, au! Wohlgrün und blau, zum Spott der al- ler -lieb - sten
Andnow throvghyou, Im black andblue, andshamed be-fore the maid - en

if. «n vf

f

,v^^qj^
fesfcF

/?o<?« rö//.

f^wÄ7

a i fr, fe^ fi- l7. il;

!? it; p v 7 b-^g
accel

TO * fes
Prau, zer-schlagenundzer - prii-gelt,

too! Withtoothandnailthey tore me:

?
dass kein Schneider mich auf-

Ä^5°r ß /«*' - /or could re -

accel. LI
Wieder

EPP^^ 3=5^MMM; l^fe£
a tempo

% £
ü P=£

bü-gelt! Gar auf mein Le - ben
sfor<? m^/ Suspicions fill me,

war's an-ge- ge - ben!

they meant to kill me.

belebend. ^ •

f.

m 't
"

•'

p
-^

«fc **

SE3i=^§
At tempo
5S Jöt^I

£4*&^m==~ M==~l
V
'Ijy^rrp^-

+ p. f

sM-p-pPp frr ^^ £ fefe£EgEg
Doch kam ich noch so da-von,

JW by luck I got a-way,

ÜH^l
dass ich die That euch lohn': zieht heut'nur aus zum
that I my debt might pay. Go forth when all as

»**•

4« Ö
?

cresc

P

— /

7~ r
feii
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414BECKM

Bilg=i^iiiU^^^^^^rf^
Sinffpn merkt aufwiesmasge - lin-gen! Bin ich ge - zwackt auch und zer

s£$!?; loa^yourZ^efnay tremble. ThoughI am thwacked, laugh nottoo

tsägSMMM

m§=fcjJi=ii^H|M t=±
hackt euch bring ich doch si-cherausdemTakt.

soon' for I will yet putyouout of tune

*Jä+±
4 5

ffstacc. menof

SACHS.

m\ r r £ ^üö^^öil^^A
Gut Freund, ihr seid in ar - - gem Wahn;_ glaubt was ihr

GW yMwrf' yourwits are o - - «w - «w*_ Think what you

Sehr allmählich in der Schnelligkeit nachlassend.

£

^^^^^1
dim. -

fffpif
^s
J

v hivVi

-—=6

ff?

*-w

s
fcf

J.ip
p p f J i IT P

i

f
|

,

|

, l

F=
T^
=^=^p

wollt,dass ich ge-than;

will of what is past:

gebt eu'-re Ei-fer-sucht nur hin;

he notthroughjealou-sy so blind;

Hier bereits massigeBewegung.

zu wer
for woo

PFP^P^
feyg

sfacc. 2 5
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il ,tMf , t, ,

415

SACHS Lug und Trug! ichkenn'es besser.
-#- 'Tis not true! Iknow you better. I

ben konunt mir nicht in Sinn.
ing ne - vercrossedmy mind,

accel
Schnell.

i

Was
What

SACH&TU. .

fällteuchnur ein, Mei-sterBeck - messer? Was ichsonstim Sinn
fan-cy is this, Mas-ter Beck - messer? What I have in mind
Wieder massiger werdend

geht euch nicht
concernsyou

P«p
p

p t'P p
., M 'r

jffr j j
|

|>,

^S ^^g^f

^Of^L-i^ü ;

i' r
i i r^=g

an; doch, glaubt,
not: but trust
Ziemlich ruhig im Zeitmass.

^m
«Ups

ob der Wer - - bung seid ihr im
that no woo - - ing is in my

Noch etwas mehr nachlassen .

3

Hin p^jafc^

BECKM.

rn Pir -t. £ i=Ö 1

P^ i

Ihr sängtheut' nicht?
You will not sing?

KeinWer - be-lied?
-#•• -#- -0- . Not sing, to-day?

Wahn.
plot.

Gemächlich

Nicht zur Wet - te.

Not as suit - or.

piup

m
£

Zllf
lempre stacc. -_.

o 7 .,., 7
¥

p



-J. -
BBBBEEnBOGBISnvp

416

BECRM.

iWF
£=

(Ergreift indieTasche.)

-. (Utfeels in hispocket.)

"Hülfe;
Wenn ich aber drob ein

^/if what if I have a

&ß
Zeugniss hätte?
proofyoumean to ?

m
Gewisslichnein!

Youneednotfear.
5- 4

^±±*&£

SACHS.
(blickt auf den Werktisch.)
(looks on the table.)

*Zm gtXD^t^pJl^^^^^^
Das Gedicht?hierliess ich's

.

Stecktet ihr's

behr massig.
Ah}the song?Youtook it? I left it

y k y Qmwm
piup

^^
> 4 s^—:r—s

p p
a.c. w

4

&k
pp

BECKM .(Das Blatt hervorzielend .)

(Producing the paper.)

gifegs^fe
1st das eu're Hand?
Is this notyourhand?

m*^^=± Afefej
Ganz frisch noch die

7^ wri/- ing is

Ja,war es das?
AhyWas it thras /'/ ttatf?

|
S b I i >

Igg^M-4 £^jfc=5fc&=Ül

Schrift?
fresh/^ gEB P=N?=F5

's war'wohl gar einbiblisches

iftzy £g, Y/s « bib-li-cal_

P
Und die Tin -te noch nass?

v pT -^ Andthe i?ikstill is wet!

?
^^ -ö-1-

27327
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BECKM.

m I \
l

Lied?
song?.

SACHS. V

417

»A<JHS. PJL ^ ,
.

Nun denn?
Well then?

i * T7
Der fehlte wohl, wer da- rauf rieth'l

Whocautitsonthat, indeed is wrong!

¥

m^^mw
mäm

jaE:

#?> 3"^ voco

Wie doch?
How now?

J— ^
r 7^

ET- 1

poco cresc. .^^
nn—^nh:

ss
Ihr fragt?

i i i»
& ,i |g

ssgga
JSi> g ,

Was noch?
Whatmore?

Dass ihr mit aller
Thatyou with allyovr

m

t

1

Ui. T:dfezf

i[>-tJ- J»J»jJ

frf fftt

yg

m
+*^z+ r fr ff f fin H ||

S
Bie-derkeit der arg- ste al - lerSpitzbuben seid
pro-bi-ty the worst ofroguesfor ev- er will be.

*=±

^ ä
Magseinj
ifcy be;

SACHS.

dOCh hab' ifh nnrh nin on+™™,lf «„„r. :

r

„i. „„*• *'„_ jL m- .l... j- i <.doch hab' ich noch nie entwandt, was ich auf frem- den Tischen fand:
Out yet I was ne rer known intake up things I did not own.

und
And



- - .-
^^^^^^^^^^™

SACHS.,f ^^^^^^^^^m
;t5SS»S-» yAS.fidassmanvon

'S%= cresc.

f F^
BECKM.Qn freudigem Schreck aufspringend.)

(spinging up in joyful surprise.)

Herr Gott !

Good Lord!

Ein Ge- dicht?

A song?

1
schenkt.

leaf, i-

Ein Gedicht

A song

von Sachs?

Ay you?

Doch halt',

JFi?* stay,

dasskeinneuer Schad' mir erwachs'! ^^SÄÄ"
lestmts^apshmld cross me anew! The«W»^

27327
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rirt?
heart?

SACHS

419
_ m im~

X

S D v
p i

P \ P P T p'TTTT^

Ihr lasst mir das Blatt?
K?w gv>£ otp M* song?

£2

i

Seid mei - net - halb doch nur un - be - irrt !

^ Fear not that my claim yourplan ivill thirart .

?4

'l

P
dolce^

-nl.yJ7!
t.C.n

£ %

-XU^ £

£
espress.

Da-

S.
^TF

^z:

m p 1 j
^~-=*

ss ^ ^s ?H vP |P P P^. j I

Und mach' ich Ge - brauch?
To use as I like?

P

mit ihr kein Dieb.
th iefyoushould be.

PÜ?s

Doch sing' ich das Lied ?

7%£ song I maysing?

i
Wie's euch belieb'.

/ leave yonfree.
Wenns nicht zu

If you know

g| J § § i
§|

^%r I *

(Ganz zutraulich.)
ftf'/Y^ complete trust.)

Undwenn ich gefiel'?
And if I succeed?

tr*-r*-r*-fl

i
schwer.
how.

m
Da

r ?* ?t >
i

Das wunder-te mich sehr.
_"

i

-; "~- -j 'Twould startle me, I trow.^ mm P™

p
a 7

flJJ
7

T #

it

(Gleichsampfeifend .)

(Whistles.)

m 1 1 J)v»p p ^]nr
i ?T

y

P>P P pft^—>-H=g
seid ihr nun wieder zu be - scheiden

5
einLiedvonSachs,

now youfail toprize yourself du- ly. A song by Sachs!

#m
das will was be-

=~JThatmeans something,

$¥
r

^r—
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420
BECKM. a g -

q

' . -i • 1 • A 2 A«wt n » /\ v\

wie mix's er-geht,wie's mit mir Ärmsten

"ru X And tookylu! sad is my plight, sincere ills of the

1 2 1

P. scherz. ^

^^^^mS^^
steht !

night,

Er-seh' ich doch mit Schmerzen,

with heart ach-ing and doubting,

das Lied, das

when- e
y
er I

marc.
+• pStacc.j^

.... ., tiLv I^nn wWnSfiherzen 1 es machte der Pog - nenn
i . L nor,ir Pii'rpnlnsteenScherzen! es machte aer rog - ueim

Nachts ich sang, Dank ^njustgenb herze
^«^«jBtofatfMto-

think on my lay. Thanks toyourfoolish flouting,

^^^^^^^^m ^m m
bang'.

may.

Wie schaffich mir nun zur Stel-le ein neu - es

How can L with all my learning, now make a

i^3=ySq

27327



BECKM. 421

•^ r
p r -

f in
,

i

1

f I I'
P

i

r ^ff-M^-i

1

'

i

Lied her-zu? Ich ar-mer zerschlagherGe - sei - le,wie fand' ich heut'da-zumy song? With anger andpain I am burning!In sooth'tivouldtakeme too

m t—^JtUiiL^
|

yrr | f

Ruh'? Wer - bung und eh- lieh Le
long. Wed - lock and wooing ten

hen, ob das mir Gott be-
der, thoughtheyhave come my

m p nnnr f
|p, r m pIM^^s

schied,mussichnungrad' auf- ge- ben, hab' ichkein neues Lied
way, must I at once sur- render, fail-ing a song to . day

m

ft *

'

J?km

i>rrrf^" *

Ein
A

£fe3

*• p. F^

s
a

a

Bi ^ <i[

i
i

i

Qi
1

1 m^ r r r i|

Liedvoneuch,dess' bin ich ge - wiss, mit dem be-siee» i>h \»tf n in.Liaeavoneucn,dess' bin ich ge - wiss, mit dem be-sieg' ich ied' Hin-dero„g bySachs!Ah, surely I knoil, with that,each hin - dra.ee rfght soZwüi

37327
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* r
f

'

f
' " J Mfal^

niss: soll ich das heu-te ha - ben, ver - ges - sen, be - gra- ben sei

go. Let this gift make our peace, then, and hap - pi - ly cease, then, our

m*j£ mi ejte t it
ate 2

aB tint

?
St. a cresc.

iüK ^i

«y FPit ,? b
£l fl mm

Zwist, Ha- der und Streit, und was uns je
jars, quarrels and strife, thatmade us foes

ent

for

Ü £

(Erblickt seitwärts in das Blatt; plötzlich runzelt sich seine Stirne.)
(He looks sideways at the paper, suddenly he wrinkles his forehead.)^ la *$ I Ü^

zweit!

(J=J.)
Und doch! Wenn'snur ei-ne
^4«rf y^^ */ 'twere but a

V fy p * *
i i »E i tJP P p j fv

Pal-le war'?
trap, at last?

Noch gesternwar't ihr mein Feind:
Sincefoes we have been for aye,

27337
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1 423

s
wie käm's,dass nach so grosser Be - schwer' ihr's freund - lichheut'mit mir
howcomes it. af-ter all that has passed, a friend I find you to

-

tj-J-U.
* ~"T™^^C_^ p^ poco riten.

,

^H »MivpP fr P'piP^P 'T-
;
ir ^ ^

p

i

ms, fS ' j *

mein't ?

day?

ma
Ich macht euchSchuh' in spä-ter Nacht: hat man je so einen Feind be

a tempo. ^ Till late at night I madeyourshoes,• is't so that men e-rer servetheir

£

s
dolce

m^m
I 111

si
#

gpi

s

p.
^^

sempre con Fed.

nx^hn^h jg Pp i ^>P'P P ppip p P»PPPP
Ja,ja! Rechtgut! Doch Ei-nes schwort:wo und wie ihrdasLiedauchhört,dassnieihreuch

Ay,ay! 'Tis true! Yet onethingSKear,thatnhen-e - verthissongyouhear,youne-verwillm P § iBe i
dacht?
foes?

rUm^

I

^p p rfji p

p

i r Pf | -,
|

f>
j *

s
beikommen lasst, zu sa-gen das Lied sei von euch verfasst.

bring me to shame,and,thovgh/should ?rin, you will make no claim.

£
iH ftÜH M

|#f
^^^feipPi

i=

Das schwör ich,

My promise

_
TT

^LiUti^^m
27327
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SACHS.m̂¥b £¥fffe^g l 16 i

I I
i

PT|i|i„»)

Be

und gelob' es euch:

andmyoath I give;

^m
i

nie mich zu rühmen,
ne'er will I claim it,

iL

dim. -̂

m
"

f P?H

ö g

dasLiedseivon
so long as I

a jpoco riten.

frf&T

piu

SU Sgp

BECKM .(sich vergnügt dieHände reibend .)BM nj»l .( Sien vergnüg t uienauuc i ciucnu .;

(rubbinghis hands with delight

.

)A A JR. JR
-fr - , _ • . Tft ft f—

i

wnt
-

1 MT p p

'

r ,F p F|f| i| "
Li

|J (|T n i

^P
Was will ich mehr? Ich bin ge - bor-gen: jetztbraucht sich Beckmesser

HTiat would I more? Ill-luck is o - ver.- Beck- mes - scr nowwillhence-

mi

mmir.
Mm. ^

Sg^

£

ipf

#̂—i»

E=K
SEI

^^
vresc. _

IE!

Ä7
p.

m-fr P p iS £ 1
nicht mehr zu sor - gen.

forth live in do - ver.

m Seeee2 P I P B

I

J=

stacc. s

Doch,Freund, ich führ's euch zu Ge - mü - the,

2?»£ friend, now deem me not a scoff - er,

stacc.

pM—Hf

—

p p fi ppir ' Li 1

1 i

i
'i

i

^m
und rath' es euch in al-ler Gü - te.- studirt mir recht das

if court - sei good to you I of - fer: to con the song with

sempre stacc.



SACHS. 425

gg I v p i r p i
> p p i r h j *f

fat rfeg :

Lied; sein Vor - trag ist nicht leicht;

heed; not ea - sy 'tis to sing.

$ m m §
*

2 8

ob euch die

Th e "mode» may

mW^f %
<zäg+r^W++ 2 3

BS *S:

poco a poco cresc

>M^I

w p ?f f=

a I pp it ten^===te=^
i i^Ei £ £

Wei - sege - rieth',

y««7 atyour need,
und ihr den Ton er - reicht.
the "tone" may false - ly ring.

4 »

BECKM.

1aJ ip^ppi^¥>pp^p»pp ?pip«pp»pi
Freund Sachs, ihrseid ein gu-terPo-et; dochwas Ton undWei-sebe-trifft, gesteht, da
Friend Sachs, as po - et,firstisyourplacefatnheri'tones'and*modes'äreinhand, confess, that

pilppl

H^Ef

jp/>

j j I ^^

^=s ibs
trr

m
?V g I

i>^^
^^
apup

>«,fr ir
p-

| i äl r rti-i M i

thut mir's Kei - ner vor.

I need hare no fear.
Drumspitzt nurfein das Ohr. und:
Then o - pen wellyour ear, and:

riten.

87327



II^T^—^^^

He^^^^^MIII
Daraufmachteuchge-fasst, wemihrmichruhigsiagen

mm^

BEigfcjOTto' i p nP»
i

Wrr
i

lasst.

peace,

a tempo (lebhaft.)

stacc. 4 4

Dochnun memo-ri- ren, schnell nachHaus:

But now Imustlearnit well by heart-.

oh-ne Zeit zu ver-

thai no timemay be

hrtfrh
* 3 " t-uzjr ^=U &=&

md ^
r

p n p |T
i

Inf in j j
|

, Pi

lie - ren rieht' ich das aus.

was? - £</, / must de - part

Hans Sachs, mein Theu-rer, ich

Hans Sachs, my comrade, your

tur
'u

^^ ii i f n g | | g g | fr i

hab' euch ver - kannt; durch den A ben - teu - rer war ich ver -

heart I mis - read; by the knight of Stolz - ing I was mts

21-iVl



BECKM. p

(sehr zutraulich.)

(very confidentially.)

427

mrfe- r
i

i!p^I mm I trPp
i crr "nil

rannt: so Ei-nerfehlte uns bios!

terf; «>e well cansparesuchas he!

poco riten.

Den wurden wir Meister doch
#<? Mastersfromhimmow are

belebend.

dim. . jp

1=^
w

iid
ggg9feresc. ,

«a
/

LjaJ'u'i Jl"

P#
xj£

///.

M ; Hv p 'pp lU >h p | b rt I J I?
los!_
free,
a tempo.

Doch mein Be - sinnen
.#«£ a// wy senses

läuft mir von hin-nen!
scaf - fer and leave met

#-#-

is aam%

p stacc.

I

i?

fc§
cresc.

I

p cresc.

m
1

m * «p p i it p ?p g e i »piP
p *p

Bin ich ver - wirrt, und ganz verirrt?
Are my wits dazed and all .astray?

fifi fffiffi H
Die Sil-ben, die

The stanzas, the

Wa Li vFv f^?/ p stacc.

mmm i
j«; mo o u 1
§

\

nff*p\PpdwUt \>*n y i fflYp pp
Reime, die Worte, die Verse!
accents, the measure, the verses 1

Ichkleb'wie am Leime,und brennt doch die
Istayhere and chatter,withfeet all on

$
» #

cresc. .

mJ=M- m 3

3#j^ !

^
*̂ zzf

fsp*

B
ĉresc.

pf^l
27327



hdh

428

^^T-rr^n ^1, |'|'Pl
r ^^

Fer-se

fire.

A- de! Ichmussfort.- an andrem Ort

Fare-well! Imust go . uemeet a - gain

.

dank' ich euch

Thanks in sin -

!*>> Uif ET
|

T ' m |ft ff^
ip- p ir, «p p i

n - niglich, weil ihr so min- niglich; für euch nur stim-me ich, kauf eu- re

cer- i - ty take for yourfriend-li-ness; you shall my vote command, all of your

&*j£

r->VP' fiP
i T'T I i"P' f n

i
^H i pi^Pp ft g g

Wer- ke gleich, ma- che zum Mer - ker euch,doch fein mit Krei-deweich,nicht mit dem

works I'll buy, you shall our Mark - er be, but on - ly chalk we use-, mark not with

£~n m j£j

^'n "p- «
p f &N

Ham-merstreirh! Mer-ker! Merker! Merker Hans
hammer blows ! Marker! Marker! Marker, Hans

a tempo. ^



'

%-

BECKM.

I
Dass Niim

That Niim
berg

berg

i
f

p p i

r
•

schus - ter- lieh blüh'

e - trr may bloom

420

und

and

1

Pi *
j>, rr~i Ä«pi r P
1eresc.m * «j

fe
1 mi£

g
(Beckmesser nimmt tanzend von
(Beckmesser,dancingabout, takes

wachs'!
wax!

vi- . #
U.S. f.

^T^.-^T^-J J^to *EP i-—i> ^-^B fgj^/" staec. i7 2-

—

äsD

1^>
f

:
':

S^f

«
SS

fe Bljm 1^3i ^ F^TF?
Sachs Abschied, taumelt und poltert der Ladenthüre zu; plötzlich glaubt er das Gedicht in seiner
lerne oj Sachsand hurries stumbling to the door; suddenly the thinks he has forgotten to pocket

Tasche vergessen zu haben; läuft wieder vor, sucht ängstlich auf dem Werktische, bis er es in der
the song, comes forward again and anxiously seeks it on the table, until he discovers it in his

Cb.in8\a

273S7



430

v~„A „owa T,rwir<?- darüber scherzhaft erfreut, umarmt er Sachs nochmals, voll feurigen Dankes,

2!N5HUF3S^ "* then rushes^mpineandslum.

vi.y ,#* y

und stürzt dann, hinkend und strauchelnd, geräuschvoll durch die Ladenthüre ab.)

bling noisily , through the shop door.)

5 #_

//

^^^
g£

2 • —

«§g

£=£rr . F

P. + p.̂

#^#
j7

=F 7^

Jllö

87.327



PF^V ^^^

431

(Sachs sieht Beckmesser gedankenvoll lächelnd nach.)

(Sachsfollows Beckmesser with his eyes, thoughtfully smiling.)

mm
Allmählich massiger werdend.

So ganz bos - haft
Such rank ma - lice

* 3

doch Kei nen ich

ne'eryet have I

fand; er halts aufdie Län-ge nicht aus :

known; ere long he will meet withhis meed:
vergeudet Mancher

thoughmany squander

m ^
ulolce

W-• \n m -9-

mee AS
** * w m SÜ ¥

SS I is
f

ü p
i

J ^ r^ip '

T r
^^^

[

^fe

oft viel Ver- stand, doch hält.
wits that they own, yet keep.

er auch. da-mit

m
e - nough for their

3 ~ •

S w

s

jBIi

w 1^
iS i

2732?



ü 1 r.";
,,'/r.'i.j"j'm

432 SACHS

He
:

-

r p r
i rr^-f-r^^-f-ffl^

Haus;
need,

K

die schwache Stun-de kommt für Je -den, da wird er

the hour of weakness comes to cheatthem, then are they

^Nyiteifa i ;
nf

p i p
j i vh

dumm,undlässtmit sich reden .

fools, and so we de - featthem.

DasshierHerrBeckmesserwardzum
ThatMasterBeckmesser stolethe

poco riten. a tempo.

i liL; *

f=^P*

yiF=3g

§ 1 ffil=-3 «I ^*"

p stace. marc.

OF

(Evanähert sich auf
(Ä'ra approaches the

m r * i

J0 ('A'«'« approaches the

|i
I I

1 IÜ ' I

I

ist mir für mei-nenPlan gar lieb.

«?#// Ag/p 7«y p/a» a - long.

wtji m

der Strasse der Ladenthüre.)
«//"/> dourfrom the street.)

(Er wendet sich um und
gewahrt Eva.)
(He turns and sees Eva.)

m ^sm ^m
WlüyJWl

Sieh'Ev'chen! Dacht ichdoch, wo sie

See,EvvhenlWherewe4hüugMpanshe

27387



^H

Vierte Scene. 433
''Eva reich geschmückten glänzend weisser Kleidung,etwas leidend und blass, tritt zum Laden herein .und

Fourth scene.
(Eva richly dressed in gleaming while, rather sad and pale,enlers the shop and comes slowly forward.)

SACHS.
-* . , G *« 4 g£ £i 2P eg
blteb'l

Massig.

Grüss'Gott, mein Ev'chen ! Ei. wie herrlich und
Ooodday, my Ev'ckenl Ei, art arming thy-ni

p dolce ZP&t

A Aj
^?oco cresc.

ir

schreitet langsam vor.)

r
JÄ I

'^

gg I *P P *Oe g p P
|«p^TEf#E&

stolz du's heute meinst!
s^/f withweaponsfine,

fcs
JOTg 4

Du machst wohl Alt und Jung begehrlich,
AofA o/rf awrf yovng by beauty charming,

Ü * l£

*# i

ü*ig£

gl iff ^ g

tnfausdrucksvoll.
P

dim.

mm ^m

$m ^hJ-J-

Meister,
Mas-ter,

*pp p p ipy * * >p i

*C 1C+ T11^Vl+ Ort O'/l föVl».li/>U ..„»j's ist nicht so ge - fährlich:
'tis not so a - larming:

^m JEE

-y dolce

und
though

£Hk
s±

V
m± £31

27327



^^mtr^^mrrrrrt

434 eva.

•^
• i'_ .1 o,i.„~.-j »„.K;,.'M-<nraT>cibVi+<l!inn wn'smir hpsfhwprlirh. wo still derSchuhmichist'sdemSchrieidergeglückt,wersiehtdann, wo'smir beschwerlich, wo still derSchuh mich

all be wellwithadress,somefaultyet thefootmaybeharming, un - seen theshoe may
poco rallent^^

tefa^&Öö
f-

f i w J2S -o-

^ŷ̂
-»—

^m
1»

a=*
^ £

rsTr

E
c/rs

1
4»## A.

tT~ drückt ?

1
drückt ?

press

.

press . i

«iV""™- P n
rr |

|i|i|if |i|i')iP|ir
1

1

if i

Der bö-seSchuh! 'swardeineLaun'jdassduihngesteninichtprobirt

.

TÄe wickedshoe! Thefavltwasthine/hatyester-daythoutriedstthemnoi.

riten. a tempo.

EVA

'i

1

' r H |i pp |

n il |i ^juU
Merk' wohl, ich hatt' zuviel Ver-trau'n-,

Mark vou . too firm a faith was mine!
im Meister hatt' ichmich ge
The mas-ter was not all I

&fe=*
irrt.

thought.

^ß

o; Liü..i J.j_i?.: j {^«.'»'^.».nlnVIn/) ^q'co! #>! H 1 1» li ol.fft frl pi rh /crPsrhwiTlf

Sobald ich

Whene'er I

fear

Ei,'sthutmirleid!ZeigTier,m'einKind, dass ich dir hel-fe gleich geschwind

Ifgrievesmesorezcomehere to me; that I mayhelpthee,let me see

m
lcresc.

W Tr

fc £

rf«OT.

>
J^

> J'
v jl

/j<r juts
J a

3E

27327



EVA

V tto Vit HM* 11 HC ™K'n. rl^,.V, „',11 I ,.U

435

ste - he, will es gehn
;

doch will ich geh'n,

stand, it will a -way- but ithen I move
zwingt mich's zu
# makes me

mt
(Sie streckt einen Fuss auf dem Schemel
(Sheplaces one foot on (lie atool near

im t
' >tf |Mu hi p hh^n p P \>j\

stehn.

stay.

SACHS.

Hierauf denSchemel streck' den Fuss.- der üblenNoth ich weh- renUP- on the stool here place the shoe, and T will see ti hat I can

tit

am Werktisch aus.)
the table.)

m
TV.« ^^u+ _r_ ..J

^^P^
muss.
do

'I P ''jl P P^f
Was ist mit dem?

/f hats wrong:with that ?

Ihr seht, zuweit!
Too broad, you see!

»
l*S Ö m

Das

Kind, das ist pu - re Ei - telkeitj derSchuh ist knapp.,^„ ist knapp.
Cht Id, that is noughtbut va- ni-ty,- the shoe fits close.

27337



Lvrrrircr;;-iTW"fi:<lT4
-.-i.."JSr.vt»*S:.-l:

sagt' ich ja:

there, I know:

SACHS

drum drückt er mich an den Ze-henda.

'tis on my toes that it hurts me so.

3Efe

fe=j=^^fe
Nein rechts.

No, right. &
iern/ehr am Hacken. A

5.
h

'

'*ff^=
ji^=*=^^afe

Hier
i/ortf on the instep

Ach,

w$^m
Wohl mehr am Spann?
Here at the heel?

Kommt der auchdran?

What there as well?

r—-r-

—

-f
—rr l" TT • . «,^riQ-«/i,,ihmirtiHriirk1

Wüstet ihr besser «U " ich, «JjSSJf!'

>swun- dertmich, dasser zuweit, unddochdrückt über- all! ^
ho«- rfura-Ay, if'tistonbroad, tt still pmchesyousof ^^&S

27327



.437(Eva stösst einen Schrei aus,und bleibt unverwandt auf Walther blickend in ihrer Stellung mit demPusse auf dem Schemel.) 6

(Eva utters a cry, and remains in the samepositionierfoot on the stool, lookingat Walther.)

S
Ah

SACHS. Ah!

->h\u fM * f
ii r r r j

A-haJ Hier sitzt's.- nun be-greif ' ich de]A - ha! 'Tis found! Nn™ the *>** e/v.» r
nun be-greif ' ich den
Now the rea - son k I

r?Jäl'SK,?/«iÄted
,

e
JSeh\C¥ St

!
ht

' bleibt mit dem Rücken der Thüre zugekehrt,ohneWalther'sibachs who stands bent down beforeher, remains with his back turned to the door,without taking
""^ wnvnwui* oem aown oejtrreHer,rematns with his back turned to the door,without taking

Bj P 1 I j g | I
fl _J_f1 ft I

Eintritt zu beachten.)
notice of Wallhers entrance.)

(Walther, durch den Anblick Eva's festgebannt,
(Wallher, heldfast byEvas lookjalsoremains

kB

-"><•• im
,
new juot, uyr.vas looK.aisori

Nnnwar-te. dem U- bei schaff ich Rath: bleib' nur sWeh'n:
«*» rtntn"nr fht> tntilt I II ,..„.,,! *~.» r _^ • . .. •

fc
ich

.gg patient, the fault

f

ilmend ere long; stand so a -while? the

bleibt ebenfalls unbeweglich unter der Thüre stehen )standing motionless in the doorway.)°tu«u*/<£ mvitunicss in ine aoorway.) -5-

t^faO^faui r i j i

fe

r g 11 jj^,«*»' *r d
,
e
i
lS

/
ch"h ei -ne Weil' auf den Leis-ten, dann lässt er «filrtm j>k ttg feg / wV/^/gcg jfor fl mo-ment, thy pain will be

Iflil



^^^^^^^^^^^^***^"w^w

438 (Sachs hat Eva sanft den Schuh vom Fusse gezogen; während sie in ihrer Stellung verbleibt
,
macht er

sich amWerktisch mit dem Schuh zu schaffen,und thut als beachte er nichts Anderes.)

SACHS (Sacks had gently drawn Evds shoefrom herfoot,-she remains in the same position, as he lakes the

shoe to the work-table and works at it as iftaking note of nothing else.)^^S
Ruh'.

past.

i.rmn.r^^

gis ti'j
r r

(bei der Arbeit.
(working.(working. fh -0-

i

Immer schustern,das istnunmeinLoos;desNachtsdesTagKkomnicht davon los .

Cobbling always,thatnowis my lot,- bynight, by day, my toil ceasesnot.

Kind, hör' zu: ich hab'mir's ü-ber- dacht, was meinemSchusterneiiiEn-de

^Jc^imb^D
-

ic'h wer-be dochpoch um dich; da gewäi^ichdoch^alsPo-et Jar
height; and haply 'twere best to verdureforthee,thensomeprofit as po-etrverewonfor

27827



SACHS 439

?%> m P
fy *W ''p «VV'^v-vP P P? Ffeg

mich. Du hörst nicht drauf? So sprich doch jetzt-, hast mir's ja selbst in den Kopf ge-
rn«?, Thouhearstme not? Nowspeaka word;forfirsttheplanfromthyUps I

P. *

setzt! Schon gut! _ ich merk':- „mach' dei-ne
heard. 'Tis well! I see! "Mnk* h„tih„

i Aff*flmMm 7

ti$
i

P*f
pQtto

pm &w

t
; pp
^te *S

piu p

1$

jj j gfa IT H H flPF^U frpn
p pP' p i

Schuh'!"

shoes!"
Säng'mirnur wenigstensEi-nerda-zu! Hör-te heut'gar ein schönes
If Icouldonly notvsumrnonmymuse! Lately a beauteoussongI

SSE

p.

=^£S

TOJ-S

§̂

=5|F £=Fâ p p

^=p= ^^
Lied: wem da-zu wohl ein drit-terVers ge-rieth?
heard-. wouldbutsomeonenow singme verse the third!

J
T

iE!
J>

eresc.

;>'—
p*

fci

II f
r£J £ ^ a

*=?5l

1
s

as
2u^

^^
JP/K jt>

j^CÜÜ!
p.
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rra ii:.viT/i . T.I-.

^^ WALTH. (den begeisterten Blick unverwandt auf Eva geheftet.)

a {gazing in rapture on Eva.) ^—^ ^

£ iuh~i ii 'M i 1

1

im lieb - Ii-chenTanzF So licht undWeil-ten die Ster - ne im lieb

Luredfrom their dan - ces the stars glided down, andsparkled

5
:

i

t
iij 'i i

ir
f

r rifinni ; iTft
klar im Lo-ckenhaar, vor al-len Frau- en hehr zu schauen, lag ihr mit zar - tem

fair a-bout her hair,- on her at - tend-ing,beauty lending,and roundher head there

\ä
"=CX~ pep

\̂ t=\Bmm r

^H^fa
dim-

wm
[} I \Jy\ \

l ä £ 1
* Glanz ein Ster - nen-kranz!

shone a star - ry crown

SACHS (immerfort arbeitend)

Wun - der
Won - der

ob
on

1
{fitjll working)

£ i p p P
f

P *=*
Lausch', Kind! Das ist ein Mei-ster-lied.

Hark, child! that is a Mas-ter- song.

S5=g
piü p
3^̂

fl

»^

«P

£ !£-

^ j n

p.

^
Wun - der nun bie

won - der was born

r=- r Jm I
.

J' f figp^p
ten sich dar: zwie-fa - chen Tag
on the height-, ere nightwas gone

ich grüssen
a two-fold

3732?



p J.
-^Ffl—ll T=jrff

441

:

p
j,
r Hmag; denn, gleich zwei n Son - nen reinster Won-nen, der hehrsten Au - gen

dawn was ris - ing o'er me as be - fore me, like suns,her eyes «?

£ £'. fe ^ *f~>

^v lenuiu -m^ ^^.

P. 4- p '

A :-

P

n j. r^

p.

in? r p'f i
T

Paar nahm' ich da wahr.
brightgreet - ed my sight.

SACHS (bei Seite zu Eva)
(aside to Eva)

Huld - reich- stes
Oh, hat- lowed

g * >pr hP rrpfifTIi 1

;

hörst du jetzt bei mir sin - gen.

IaÜrf »M^
Jr

Der-lei

Such songs are heardnmv in my dwell -Ing.

ausdrucksvoll

e s?£
^>*a eresc. .m
es

I _P^m ausdrucksvoll

tjL A-*}- j" 1—

-

p. p.

3i
Bild,
scene,

ryrn
1 1,

~

i

|i
pin.

/lnm irtn r? n nn It svn m i ^.K ..-> n lr •.Unit T~\ ^n. T,r —_ — — — -_. —.
* /^i .dem ich zu na-hen mich er - kühnt! DenKranz,von zwei - er Sonnen

that like a spellmyfootsteps drew/ Lit up by sun - beams richly
a s

$m 1 jß=>

mem
^m i i05= fe

r
^ g^^ ^

P. 4* P. P.
+ R

frP=fP
R p.

is ^
fc

K w
p r "p r p i

r

Strahl zugleich ge - bli chen und er - grünt, .

shed, the wreath grew pale and bloomed a - new.

«7827



442 „t. w ™„ (Sachs hat den Schuh zurück gebracht,und ist jetzt darüber hermnEvawieder aa den Pass zu ziehen.)

^* WALTH. (sachs has brought back the shoe and is now occupied tnfittingtt again onE^Joot.)

£
min - nig und
Ten - der her

mild
mien,

p »lr wLTP h
im das Haupt— dem Geflocht ihn um das Haupt— dem Ge -

her hand wove its leaves— roundmy

mahl
head

dort

where
Huld - ge - bo

love hath bound
ren, nun Ruhm
me, there fame

er-
hath

Nun schau, ob da-zu mein Schuh ge-rieth?

Now see if as well my shoe will pass
Mein' endlich doch,

At last, I trow,

m•J ko

^m
ko -

crowned
ren,

me-.

§

3sst Da- ra - die- si- sehe Lue

*g
giesst pa- ra - die- si-sfche Lust sie in des Dichter's
' / drinkfrom her radiant eyes all joys of pa- ra-

' r .7 r . r- , . _; o \r«.

B P 7 ^ . ±e£fPH I

es that' mir ge-lin-gen?

?ny la- bourhas prospered?
Versuch's,

Nowiry,
tritt auf!

stand up/

Sag',

~5^

drückt er dich noch?

*J -I
~

- ^—=TB.
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WALTH.
4 «

443

träum . (Eva, die wie bezaubert regungslos gestanden, gesehen und gehört hat, bricht jetzt in
dream (Eva

,
who has .stood motionless as ifenchanted,gazing and listening, now passi

Sehr lebhaft. U i i

5,

iwn -

heftiges Weinen aus, sinkt Sachs an die Brust, und drückt ihn schluchzend an sich.Walther ist zu ihnen getre-
ately bursts into tears, sinks on Sachs's breast, andpresses herselfto him, sobbing. Walther has come to them;

.Vl.&Br.

j£ mz±

i^W -

^_}Lf V

ten,- er drückt begeistert Sachs die Hand. Sachs thut sich endlich Gewalt an, reisst sichwie unmuthig los, und
he presses Sachs s hand. Sachs at length controls himselfand tears himself moodily awav. andso leaves EvlIf moodily away, andso leaves Eva

*w$
SACHS.

lässt dadurch Eva unwillkürlich an Walther's Schulter sich anlehnen.)
involuntarily leaning on Walther's shoulder.)

Hat
A

4. stacc

27327
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444 SACHS.

t= m r
? =ji 3=t

man mit dem Schuh - werk nicht sei - ne Noth !

shoe -ma-kers life is aye full of care!

Hörner.

War'
and

ich nicht

were I
noch Po - et

not a po
da- zu,
et too,

P^ fei £e£
ich mach - te län -

henceforth I ne'er

- ger
would

kei - ne Schuh' !

make a shoe/

A Ram
«• ^

/^
eresc .

P.

*3
P. P. 4*

/

*-*

-J*a> .Hj
§P*
p / p /

W^

^
i
M *P r >FPir »Pi" p i

f »T
i r ,m»ßi

Das ist ei-ne Müh', ein Auf - ge- bot!

TVb rest,- e- ver called,now here, now there!

~i
h M

J) y* p f p crest#iw tsS55B
Ä*

Zu weit demEi-nen, dem
7*00 wide forthisone, for

fc* -^ L- J.J3

/ *£
&m
iEE£I

t^E* *

jt> cresc.

*~*~*~1?
fci=3
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SACHS.
445

whj-eI ftt fr *->-?=&*̂̂
An-dern zu eng';

that one too small.

vonal-len Sei- ten Lauf und Ge-
To all his neighbours, bonds-man and

te ggyyj
i

^t^PjLAi
b*- /

(?3 *

/" j0 cresc.

* tit

rt| ^ ^ 'r m£ m i i i g

dräng': da kluppt's, da
thrall. Too loose, too

schlappt's, hier drückt's, da zwickt's;

tight, too thick, too slight.
der

m .ftrt&tii \JyJpti A**"2-
f

m jdjj^ & Sat

£ i r r

^
t
i^pi | ppp

i

H* frfr*
i

p p r | j 1

1

Schuster soll auch Al-les wissen, flicken
cobbler musthare wit un - ending, patching

wasnunm-mer zer-ris-sen:
a// theholesthatneedmending:

iv^fW
i

^^.
jgg li« IJ bJ jgH

cresc. _ . I - ' a oi^ü-**-

jg i ?p P P I 1
p-r» g^P Ö gj^gbfl^ &

und ist er gar Po - et da-zu, da lässtmanamEnd'ihmauch da kei-ne Ruh';
and if he be a po - et too, no rest can hefindthen,but toil e-ver new;

J gbSELj ijCib^
ffî^m%

*#

/>

W> £i^ T

P
£

3
J <s
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SACHS.

g£a££fg rr i r r f ,p
\

f^m^^
und ist er erst nochWittwer gar, zum Nar - ren hält man ihn für-wahr:

should he a widow-er chanceto be; to fool him well then all a-gree-.

g£' v

fcjj ^P

abtrr^für r r i
^ *—

»

P v i v \> ?
£=^4

7-

*L-.
2i

die jung - sten Mäd-chen, ist Noth an Mann, be - geh- ren, er

the young- est maid-ens, vhenwoo-ers fail, ex -pect him to

m^^ J Jfl fl fr9fl
^ y J—J

1

"T«s*
cresc.

±±i 53

pymfrf i i» »pf pp* iii^ittb
hiel-te um sie an;

tell the lover's tale;

ver-steht er sie, ver-steht er sie nicht,

and if he know, orknownotthcirways,

#ji^T3S
i

"m,^' r
- J V cresc^^-^

Ää I
kisr h

:

i fH^^

fehnfl j g
*

F? ^

g^ y p r _q£
all eins ob ja,

ifetiiy^c f

/>>

^mb—*
<?

m*=M *=* p r pfâ̂
ob nein erspricht, am End' riecht er doch nach

or no he says. They smell pitch a-bout the

f
jT\P- !g#
f2

fp cresc rf
<*- -0- -0-

'

;Srfo ffc v--»
1 43

P.
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SACHS.

yHrl y y FJP r fr ^JU^^^s
Pech,
place7__
A

und gilt für dumm
:

they callhim dull,

tückisch und frech.
knavish and base.

447

m
tei • -5^ $£ slacc. M- ä tt—

I» 1 V . ,r P 1 l! ,

'" f «lg—L~

ÜP to £ff rn r "

r rr-r i'h i'i
r

i"i
r

i

i
Ei! 'sistmirnur um den Lehr-bu-ben leid; der ver-liert mir al-len Respekt: die
Ah! I am gnevedforthe prentice, I say. all re - sped he losesfor me-. for

» Tw^a
9gE
I

r
n'T pp ''P

i

Nr ri r f r
i

LfljLjLuuu
Le - nemachtihnschonnichtrechtgescheit,dassausTöpf'undTellern er leckt. WoTeu-feler
Z<? - nespoilshimby nightand by day, and a la - zy glutton is he. The de-vilnow

J ß'l 175

EVAündero sie Sachs zurückhält und von Neuem an sich zieht.)
(as she holdsSachs back und again draws him to her.)

W)*
" * ^

n^ p
p"^

o

m £
Sachs! Mein Freund!
Sachs/ My friend!

£3

g
Du

jetzt nur wie-der steckt!

knows uhere he can be!

P. 27327
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«» EVA.

m ist ^
theu -

o» -

\^~l£ y

- rer Mann!
- ty friend!

Wie ich dir

All I shall

Ed . _ - lern loh - nen kai

owe thee till the era

'P PM
Was oh-ne dei - ne

What butfor thy love's

(fe^^^ g-ir *
p=*

Lie - be, was war' ich

keep - ing,— «hat were I
oh - ne dich?

but for thee?

ffiffife

^ ^
auch Kind ich blie - be,

child - hood'sdream yet sleep - ing,

er - weck - test du mich

hadst thou not wa - kened

27327



EVA 449

nicht?
me.

Durch dichge - wann ich,
Throughtheemy wis - dorn

was manpreis't;
/ hare won;

3 i-JTT^J
f

gsg i
AJf »

gmrron^

Q —Jig
durch dich er -

throughthee my

J&fjgiÄH
,£ marc. f^f

^^
?

4
e ^

sann ich,

spi - rit

'

I pul it r i'|i hi i'

i

itT^J—Jj ^
>

was ein Geist; durch dich er - wacht', durch dich nur
/ have known; throughthee I live, throughthee I

r. ¥
»/«!J XJflLi
r - 7r

rU g

ä
as- ^*p#

te.pö^^i
P

eresc. .

P.

Vi tildl£$

m£ w
dacht' ich, e - del, frei und kühn;.
strive: and, no - hie, brave and free _

H

P 4» P. 4-

J>~JU1 1
J ^h i^^u^a

t^^^Aä^M^

§
fet fei

lies - sest mich er - blüh'n!
spi - rit grew in me

^^
Ein wenig breiter, y

c -TOT
piuf & _ÜB
p.

jö eresc. /

£
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450 EVA. ^^^^^
Ja,lie-berMeister,schiltmich nur

Aye,dearestMaster, chide at will

ich war doch auf derrech-ten

myfan-cy was the rightone

3Swä *^a =Ä3KES Ä MÄ?
fiä^^

dir.

lone.

Erstes Zeitmass

Doch nun hat's mich

#«* wo«' / /^



BÖfc
EVA. 451O ' CT

_Q_

!=£
wählt
power

zu nie _

that tears

I =g
ge - kann - ter
my will üi

* i P- «^T^
na jgj y y f

p.

pp * v
P £ p

i

r- ipp n^
9
ua

|5 und werd' ich heut' ver- mahlt, so war's ohn' al - le
tuatn >" and were I wed this hour, allchoicewould be in

{*Mf^'i f

m tittT.-rl

P.

gpÜ
0^ ,,+

*

tP

»-<•?
E«s#M

piuf .

si r j^p- jLjr
r
JrT»'

ynl
Wahl:
vain--

das war ein Müs - sen, war ein Zwang!
to stem the flood that sur - ges here,

5 8_

$ 4 ,' >§'^ 'Wr feffi

^R^a
if

yfe5« 3\m
W
//

W^:mSt
p.

I

p.

^
jooeo rallent.

i
y*T P IT gg hi

#^
Euch selbst, mein Mei - ster,
e'en you, my Mas - ter,

poco rail.

wur - de
would not

*f
*>« - l|k

y
t iP=5^fe^
dim.

f^
p.

SS
p.. P- <?

*

* p.

27327
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452
/,EVA &
5^

bang.
dare.

SACHS.

5 prfr-f-tri
1^^^^^^

Mein Kind, von Tris-tan und I - sol- de

My child, of Tris-tan and I - sol- de,

kenn' ich ein trau-rig

a grievous tale I

ffl^S£
i

£ Ha
»oco riten. i

-r iM>

£ j

a tempo.

*

"stück: Hans Sachswarklug und woll - te nichts von Herrn Mar-ke's Glück, »swar

know: Ha?is Sachs was wise and would not en - dureking Mar-kes woe. lo

poco riten._ ^_____
& *empo

.

* t T~

^^ffppg^^^N i 1
Zeit,dass ichdenRechtenfand, wär'sonstam End'dochhinein ge - rannt.

find the manbe-foretoo late, Isought, or else thathadbeenmy fate

Sehr lebhafW

w3e+$=£^f=Z f
.flft

p n r
p Pif > f i^

A-hal Dastreichtdie Lene schonnm'sHaus: nur her- ein,

4_W Al-rea-dv Lene is a -bout-, comeyou in!
A- hat Al- rea - dy

He!
Ho!,

m
i tz===:

ümum ff

^m$£gm
p.
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SACHS.

(Magdalena in festlichem Staate, tritt durch die Ladend
thure herein. David, ebenfalls im Festkleid, mit Blumen
und Bandern sehr reich und zierlich aufgeputzt.kommt
zugleich aus der Kammer heraus.)

(Magdalena,™festal array, enters through the shop door.
I)avid,also dressedßrthefestival,decked out with flowers

ggfcjh»-^ m __m f"
and ribbons,comes out of the chamber at the same time.)

David! Komm'stnichther - aus?
David/ Thou too, come out.

^ nfftrfrfr % g
p.

gj | g drf ,£ifji i.'jt i

Zeu-gen sind da, Ge - vat-ter zur Hand:
wit -nes-ses here, and sponsors at hand/

3=^=i=£
jetzt schnell

So, for
zur
Me

*i m ta
Tau - fe!

christ' - ning,

(Alle blicken ihn verwun
dertan.)
(Alllookathim in surprise)

Nehmt eu'ren Stand!
/aite nowyour stand/

I

Aj f^#,f f%mp^lp^a f

MÖ
f

sfi

?
IH

p. +

5F

piuf

g - g j r p p|f
r

. f
i
r ftn

Ein Kind ward hierge - boren:
^4 child, new -ly ere- at-ed,

Merklich langsamer.

Jetzt sei ihm ein Nam'er -

with a name shall now be

87327
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1 ^ —r , __.i j*_+ n -ann oi-Ti0Mpi-Kt.pr-wei - se ee-schaf-fen

*-• ^r«fiÄ<- SrKSÄä-JÄÄSS
mated.

ausdrucksvoll

^f^^S #—i»

P ±Lt i^^rf
ää^tää artss-^ä

i i i t+3—r=i—hnnEi

^Ä^ügÄ

^^m
poco rail.

t 3

3&iL "^^?

Ik

P. +

pH^ÜÜ
mag Vernehmt, re-spek-ta-ble Ge - sell - - schaft,

JVow know, worthy people,who hear me, ^_

marcato
P.

^^^^^ BE£|illl§l§

euch hier zur Stell' schafft
Ei-neMeisterwei-se ist ge-

ffere a"Mastermode"was/ashioned



SACHS. 455

'J^ygggP U P M-piFPiiUUUauUl

*

lungen, von Junker Wal - ther ge-dich-tet und ge- sun-gen: derjungen Wei-se le-ben-der
newly: and by thisknighthas beensung be-fore us du-ly. heasks that ire our aid nowmay

£
T5"

PS us:

:t

^

"O-

'^hH »3 Ü ^̂^
Va-ter lud mich und die Pog-ne- rin zu Ge
lendhim, and straight at its bap-tism here at

$

zm
t

i

w

^

m m
vat -

tend

.

± m
cresc. .rt-k VlCSVt -

^p E

§^^ ffPN^Hffi
ter.

him.
weil wir die Wei-se wohl ver-nommen

"' 4g9 ^4* fo A*'* songourears havelistened,

A i. ^^"f

g g p

p

"P" gy cr p P i p r ? p ^ pp p p i r'^p^ g
sind wir zur Tau-fe hier-her ge-kom- men; auchdasswirzurHandlungZeu-gen ha-ben, ruf
we hith-ercomethat it maybe christened. Thatwewhohaveheard at- test its fitness, let

2
ä

?>- i>

?

J- JJ *

f r
*
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456 SACHS.
Jr

S e
ich JungferLene undmei - nen Kna -

David andiene nowstand to— wit -

- ben.
- ness.

^^F=f=f4^ 1

1

1

I ^n 1

,i' i

1

i' i

i

1 M r r
"

Doch da's zum Zeu-gen kein Lehr-bu - be thut, und heut auch den Spruch er ge- sun- gen

But as no prentice a wit-ness may be, and right well to - day he hassung to

rujTTTTT i,
§ i

|

f
i

M 1

'

r |i
i'i r

- - W
«!* «n^^'ichdenBurschengleichzumGe-sell'. Knie' nie-der,David,undiiimm die-se
cut, so mach' ich den Burschen gleicht-

«J, a jour-neyman I will make of himnow. Kneel, Davtd,and,onthy knees, takethts

££ Sachs

(David ist niedergekniet;

Sachs giebt ihm eine starke Ohrfeige.)

(David has knelt,-

Such s gives him a smart box on the ear.)

% t iv |T 7 p^ =2
Schell'
blow

Steh' auf, Ge-sell', und
^4 - ra'se, fAtf i/oi» Mow

37327
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SACHS

AZJXtfT B P p
f. p- p|T m

457

Ö
denk' an denStreich:dumerkstdir da-bei die Tau- fe zu-gleich. -Fehlt sonst noch'was,

wilt not forget-, the bap - tism that willfix in thy pate. If aughtshouldlack,

. 4 tetenuto

WSmm
5E=

n j ^ i j-^r;&
j

^
^

CSi

f
i r^ppp

i i >F=Fg Ü^giPP
'^^ =?S w

uns kei - ner schilt;

what blame in - deed?
wer weiss, ob's nicht gar ei -ner Noth - tau - fe

Per- chance 'tis "half- bap-tism" we now may

j

«r r rr

§e£ £ü i£££
m m m—m

*=j=iä?=t &zz£zz£zzi=z:&?zzzy=i

gilt. Dass die Wei - se
need. That the modesgood

Kraft be - hal - te zum Le-ben, will ich nur gleich den
luck may last on un-broken, be-foreyou, let its

» r m i
r «

Na - men ihr ge - ben.-

name be now spok - en

i »fr r p p i^f^g^
Die„se-li-ge Mor- gen-traum

:

Themode'of the "Morn - ing
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458 SACHS.

£
?

i
r ^ i 'r 'ni-fif- r̂i s

Deut - wei- se"

dream- sto - ry;"

sei sie ge - nannt zu des Mei - sters Prei-se.

so be it called, to its Mas - ters glo - ry.

Nun wach-se sie gross, ohn'Schad'und Bruch. Die jüngste Ge - vat-te - ri

I
rin spricht den

And Tef it both "far
' and wide be heard. I leave to the god-mother now th e^

T

\

t' J "
i

|

>-?
v

3 22
^

-«

J.

35

i ^
m ^
piup -

m
-o-

(Er tritt aus der Mitte des Halbkreises, der von den Uebrigen um ihn gebildet worden war, auf

die Seite, so dass nun Eva in der Mitte zu stehen kommt.)

(He movesfrom the middle of the half-circle which the others haveformed round him, so that

Eva stands now in the middle.)

EVA.

£& p g I f }\ l
i% I r y f~^^

Se - lig,wiedie Son
Bright - ly as the sun

Langsam, doch leicht fliessend.—2 4~r-

ne mei-nes Glü - ckes lacht,

up-on my for - tune breaks,

mhVfr-«i
tJt

p dolciss
itogJLr

£03
?6V-

—

Ö —^

ziazi

— i



EVA.
459

üü
Mor
so

gen vol-ler Won
.this gladsome datvn

Ifpp ^ is
fe m

ne, se - lig mir er - wacht
;

withblissfulpromise wakes.

.

Traum der
Dream of
poco rail.

Ft

hoch - sten Hul - den,
dazz- lingglo - ry,

jitem]3CK

m
himm-lisch Mor - gen
Hea - verts morn-ing

gliih'n:

glow:

m

mtx***p?m
i.

dilti*.

,

yw i r ^
sss^

P. 4»

poco rail.

f

J=S

£ P

'^&pfrrr. r^fy^
pdolce__

p.

&
r

^
£

atempo
oco rail. _ -^ k i >Jk ra//. r—E

—

p- 1 FpVp >
ly ^J»j_.JpJn-gj 7 ^ JTj

eu-tung euch zu schulden, se - lig süss' Be - müh'n! Ei-ner
^ho shall tell thy sto-ry? who thy mean - ins: shew? In this

Deu-tung euch zu schulden,

who shall tell thy sto- ry?_

poco rallent. 3

lig süss'

thy mean
VT^atempo

SACHS, p
n^yp ? r-i

Dei - ne Lie - be liess mir es ge-
Through thy love I found the se-cret

zart. Lß—-1—*<

S^£ a
Vor dem Kin - de lieb

To the maid I fain
lieh hold,mocht' ich gern

would sing of my se

£
wohl
cret

«c''l
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.EVA.^

*J lincren

Öml m Sees
*^ lingen, mei-nes Her - zens suss

*M\GD.hidden, stillinp all the ^^wg/ -̂

&
Be - schwer'

that

.WALTH.
Wach', o - der träum' ich schon so .früh?

Am I a- wake or dreamingstill?

t
it~t

i

n 1

1

lingen, mei-nes
stilling

W VXKiaK nHorfräiim ir>h snhnn sn früh

Her - zens
all the

suss:
pain.

Be-
that

m
Wach, oderträum ichschon so früh

SACHS. Am I a-wake or dreamingstill?

^m rj p m
sin - - gen:
Atrf - - den:

doch des
But to

Her - zens
tell my hearts sweet

te
dim. 1L

WW- p
J*

p
ip p ^ ^ p p EEpf ^

cresc.

deu - tend zu be - zwingen. Ob es
fills myheartun - bid-den. Is itmt &

nur ein Mor - gen - traum?.
hut a mom-vng dream?.

p^g

m £ m
Se
Dare

cresc,

Das zu erklä - ren
How to hesure I

macht
can -

mir Müh
1

:

not tell:

's istwohl nur.
but a morn_

m<cresc.

m
scfawerdeutendzu be - zwin - gen
fill-ethmy heart wn - bid - . den

ob
Is

es noch.
it still.

r

der Mor -

the morn
cresc .

| JUd J>
i

J J^- h p p 5 jTp l

Das zu erklä - ren macht mir Müh:
How to besure I can - not tell:

it £
's ist wohl nur ein
but a morning

cresc.

t&-
gjg f ?' P-^ if

r
7 T p

schwer' gait eszube-zwin - gen: 'swar
pain, now it isfor-bid - den. 'Twas

einschö - ner Mor - gen
a lore - ly morn - ing

•J7:f'7
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,EVA.
\ 461

tem
äAGD.

as
lig deut' ich
J. try

JL
7 i B r>

^ fo

mir es kaum.
rsde its theme?

¥%
Doch die

Mor - «en

P
nalth^- ,-

t
m
ein Mor gen
ing dream is

traum?
this?

lerne? jjm t

tsut the

Was ich seh', begreif' ich

Tru4y I its mean - ingm
*DAVI%

gen - traum?_
ing dream?-

Se
Dare

+=w
£

Mor -

SACHS?"**

ffi§£ ^ '^dlm.

lig deut' ich mir es
£ry to rede its

P i gJt

^^
gen-traum?

22U

3$
sflt

Was ich seh',

Tru-ly I

epp£

£5ö ^^
begreif' ich

itsmean - ing

BE
traum;
dream

:

mm¥
3F=3

F
3t

dran zu
hard- ly

deu - ten
dare I

wag ich

rede its

kaum.
theme.

Die-se
But this

m ^fe fe ^
Wei
strain.

ggtem i

se,was sie

yet once a
lei

£WMt,
se mirver - traut,.

thoughwhispered here,.

Er zurStelle gleichGeselle? IchctieBraut, im
choolis o-ver? free my lover? I a bride, be -

^ kaum.
miss.

kaum!
theme/A ,
thenm Doch die Wei

But this . strain rmis . srrai;

se, was.
y£^ once. .again,t/io''w/iiitpered

urn. Wardzui'Stellekaum.WärdzürStelle gleich Ge-selle?
?w t'ss .School is o-ver? I her lover?

Wfr r rrrr/ r r^
Wei
strain,

se, was sie lei - se mir an-ver - traut' im
yet once a - gain, though whisperedhere, now

273':7
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EVA. p cresji.

a mm te I
hell

? Kirchenraumwirgar ge-traut?

fnrethe aI - tar at his side?

und laut

and clear
\cresc.

JfALTH.forethe al - tar at his side?
Ja!_
Yes.

in

in id

h B fl a

. Wahrhaf-tig/sg'el

der

£
JehtlWer

wy fortunessoon will

traut im stil

Kirchenraumwir ear ge-trai

len Raum, hell und laut

thine ear loud and clear,

in der
mid the

-jrchenraumwirgar ge-traut?

L,.mo fore the al - tar at my side?
OAt_/tlIS. „„„or. L

'f p V -r f̂
'sgeht
Yes

derKopfmirwie im
my fortunessoon will

weiss,dass iclich Meist -

rise,with a Mas -

nnbald heiss'?_

terfor prize!.

Ja, wahrhaftig!

Yes, my fortunes

mr< p r t
auch der Ju -

that the crown

pqco ra lie lit.

gend
that

aternpü

-

fff ,n^T^
p doIce %̂
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B
sie auf den hoch

GDwinthee the high

m 9*1
cresc.

's gehtbald, bald
rise:my Mas

m z£

sten Preis.
est prize.

ichFrau Meist
1

terwill win.

wm 3Et

WAUIM.^-^ cresc. k>> . =^ö
rin heiss'!

the prize!
•

=£

s
sie umden hoch

vtTk «>*»— me the high
LylW. cresc. ö

Bg^g £
Z

sten Preis .

est prize.

d i r * t se
Meister bald,
Mas-ter! I

SACHS. __ cresc.

sTJll

9mav
grünt
blooms

snail
bald.

Ü
-Ä

ich heiss'!

^A<? prize!

£
nur durch des
but__tfvrou^ithe

Dich
po

f-
ö=

ters Preis.
£^& prize.

f-7,jy/fe

SACHS (zu den Uebrigen sichwendend.) l5
u5va ^

(turning to the others.) (toEva)

W8$ * ^rrfffh l -'^fh-rfff^ £ zt±m&
JetztAllamFleclt! DenVatergrüssl'AufnachdeiWes^schnellairfdieFiiss'!

Now allgoforth! thyfathergreetlOff to thefield.'Therewillivemeet.

is

2 7'3 2 7



464 (Evaund Magdalene gehen)
(Eva andMagdalenego) (zuWalther)

g
e

(toWalther)SACH* {to wanner) .#-• — m_^

P

Sffiff

Gleiche Bewegung ( J = J ')

3±

/? stacc.

gg ^i-
a. »_L»

Nun, Jun-ker, kommt! Habtfro-hen

./Vow comefiir knightJ Yourills are

3E3E-Em 3±»
?v« r * -^^fcu in p- tf i

:(Als Sachs undWalther
: (As Sachs and Walther

Muth!
past.

David, Ge-sell: schliess'denLa-den gut!

David, lock up: leave allsafeandfast!mi :ik

ebenfalls auf die Strasse gehen ,und David über das Schliessen derLadenthure sich hermacht wird imProsce-

nium einVorhang von beiden Seiten zusammengezogen, so dass er die Scene gänzlich verschliesst .)

go together into the street andDavid sets himself to lock vp the shop doors, a curtain is drawnfrom both

sides in theProscenium closinginthe scene.)

ß jriniJL

Allmählich etwas belebter im

^Jr* 0. _:

27:527



(Hörner auf dem Theater, entfernt aufgestellt und sehr stark geblasen.)
(Horns on the stage, distant and very loudly played.)

465

w
ŷ f*^ 0^

(Trompeten auf dem Theater,den Hörnern
(Trumpets on the stage, opposite theHorns.)

i \ n' Siw
-w- -& -0-* w

mf

^h
x

vjij

eresc. V
1 32 4

X fli>
7 i^TPH^lb v ^

entgegengesetzt.)

i - Lu; ^U^j lj '*^^ E4:

^Mg^4|^ gg^ IS
I

tr

*L 1 f^Wp S eresc.

m. 0mr Js
v yAh v 7 M < j.

7 I -.

P.
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W: iS±=aSP!
%m* tiwJil

tr

1

I

p cresc.

P
P.

E
V cresc.

mM^, rMriK f^g^
5 *

-r

/

g¥-Mto^ w

gfa
r
r ff^j I

i
faff.Ti

J» cr<?*c. y

/
m

marc. +

(Trompeten auf dem Theater.)
(Trumpets on the stage.)

W=S
f

ft?

IP*»
stacc.

p cresc. f

/p.
m^m

m ä

sempref
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.'.'.W'fl/KVWrM!.

(sehr stark)
(very loud)
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468

Fünfte Scene,
v A*- w«w aiif>P 7nsren worden- die Bühne ist verwandelt. Diese stellt einen frei-

Die Vorhange.sind ^/«'^ den Plan-,

enWiesenplan dar im fernen ^J^unde,™
„^ktikabel gehalten.Bunt beflaggte Kähne setzen unablässig

der sehmale Fluss is an .^^^^^^^^^^^^.n das Ufer der Festwiese
die ankommenden, festlich geiueiaeien nurge uci * ,

aufeeschlaeen-bereits ist sie

^^^^^
jj^i=äü

i
«p 3t

Hl
sempreff

i

^
f^fn

w
H
S3
133

ü

Q

(Mit fliegender Fahne aufziehend.)
SanktKris - pm,.

l.BASS. ^m
SanktKris - pin,.
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gm
lo - bet

SaintCris

.«a

öS

^^

m 0+-

lo - bet

^j|P

§5K~ äp

P*

Ö
ihn!

pin.

War gar ein

was a
hei

5*
ihn!.

SaintCris - pinL
War gar ein

He was a
hei -

ho -

m £ teg
lo - bet ihn!_

SaintCris - pin!.

War
He

gar ein hei

was a ho

p& m

- Hg
- fr

- Hg
- fr

§
- lig

- fr

lo - bet ihnl_

SaintCris - /»*"»/_

War
JE?

gar ein hei

was a ho fr

S
S

t f
*/

3h # „ >&
Ei ^;? p ; ij s

/
¥=

«^3ci

~27

>
5§ f=£* cirir* *

Mann, zeigt' was ein Schu - ster kann.
man, did all a cob - bier can.

I»
Die Ar - men hat-ten

The poor had then a

r r r r*r 1 r * * 31* P • g
ap p

^
Mann, zeigt'

man, did
was ein Schu - ster kann .

all a cob - bier can.

~P.
Die Ar- men hat -ten

The poor had then a

g »I I
» £=£f

Mann,
man.

SR P

zeigt'was ein Schu-ster kann.
</«'</ a// a coä - o/er caw.

/>
Die Ar -men hat -ten
7%<? /?0or had then a

mm 3^=£ r r r r* £
Mann,
man,

zeigt'was ein Schu-ster kann
did all a cob - bier can.

~p
Die Ar- men hat -ten

The poor had then a

Jte
=s=»=

** 5=
TP Ü «fe

7
P P1»

=6K

g p - *S

dim

.

p

* a ssi
R
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J

•S2

BN

^r cjt r

iüSi r u" J tJ i=g
gu - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schuh;

mer - ry time; well shod from toe to heel;

und

£^^ mm s ü^s
ö'u - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schuh;

mer - ry time; well shod from toe to heel;

und

if

mm
gu - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schuh';

mer - ry time; well shod from toe to heel;

und

«/

m ?
i i

gu - te Zeit, macht' ih - nen war - me Schuh';

mer - ry time; well shod from toe to heel;

und

if

J
£

0—m m *&ggf I
*. K =j

i

wenn ihm Kei - ner

lea - ther lacked,he

'sLe - der leiht,

thought no crime,

¥PP^ ^^
so_
and

stahl er sich's da

stole what he could

41

^ 5 1
wenn ihm Kei - ner 'sLe - der leiht,

lea - ther lacked, he thought no crime,

%! r r

so stahl er sichs da -

and stole what he could

m f
wenn ihm Kei - ner 'sLe - der leiht, so— stahl er sich's da -

lea - ther lacked, he thought no crime, and stole what he could= f ^ 2^
^m

wenn ihm Kei - ner 'sLe - der leiht,

lea - ther lacked, he thought no crime,

'

ui m r
1

a
so stahl er sich's da -

and stole what he could

37:127
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i|
BS

DOS

zu.

steal.

t
zu.

steal.

zu.

steal.

^Ê
zu.

steal.
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I I I? iE" Pf
I

I LUlüJJ I

1

I

Der Schuster hat ein weit Ge
A cob-blersconscience is not

wis
queas

sen macht
y, and

» » tri g I p r r ' '

j IT^^1

Der Schuster hat ein weit Ge
A cob-blersconscience is not

wis
queas

sen macht

y, and

m ' > ff^ ^ä
Der Schuster hat ein weit Ge
A cob-blers con-scienceis not

g^te
WIS
queas

sen macht

Der_ Schuster hat ein weit Ge
A cob-blersconscience is not

u m
wis
queas

sen macht
y, and

J

Schuhe selbstmit Hin - der
triflesmake it not un

'^
p r üBjP u

i Vj in i^p
&ppp p r

und ist vom
wh&nfromthe

Schuhe selbstmit Hin - der
triflesmake it not un

Schuhe selbstmitHin - der
trifles make it not un

P#i*i
sen

;
undistvom

yiwhenfromthe

i
Schuhe selbstmit Hin - der
triflesmake it not un

^ t JTJ];.JJ'Ji
ms sen

;
undistvom

y-
y
vohenfromthe

m& aija
f f T i r
eresc.
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m
•S3

asp*

N

öS

Ger
tan

JE%=f=#
3^£ > r m

ber das Pell erst weg,
tier the skin we get,

dann streck, streck,

£A«» beat, beat,

i U^m Lj^-4^-^H^-^
Ger -

tan -

ber das Fell erst weg,
ner the skin we get,

dann streck', streck,

then beat, beat,

%mt

m
Ger -

tan -

pmwM
- ber das Fell erst weg,
- ner the skin we get,

öp £^m
dann streck', streck,

then beat, beat,

Ger -

tan -

f$i^^
ber das Fell erst weg,
ner the skin we get,

i ii

r
i r i J ^

dann streck', streck*,

then beat, beat,

streck'l

beat!

M
Le - der taugt nnr am rech -ten Fleck.

Lea - ther servesbut to shoe our feet.

* r Mr pp^
streck'! Le - der taugt nur am rech - ten

£*?«£/ Lea - therservesbut to shoe our
Fleck.

feet.

-irf
i

r rifi^ü ±

(Die Stadtwächter ziehen,

-fr
— nütTrompetenundTrom-

-*1— meln.den Stadtpfeifern,

Lauthenmachern,u. s .w.

voraus.)

{The townwatchmen,with
trumpetsanddrums come

-fr— onfollowed by the town
-£

—

pipers,lute makers etc.)

streck'!

beat!

Le - der taugt nur am rech -ten

Lea - therservesbut to shoe our
Fleck.

feet.

m, r i f
I I

|f ^gfe^ *
streck'! Le - der taugt nur am rech -ten

£<?arf/ £<?« - fA^r servesbut to shoe our

Trompeten auf dem Theater.
Trumpets on the stage.

Fleck.
feet.

Rührtrommeln (a.d.Theater.)

-^w-

1

21327
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(Gesellen mit Kinderinstrumenten.)
(Journeymen with toy instruments.)w#g

m
m-

p stace.

fmarc. ^ l 1 i

t

Trompeten a.d .Theater. (Trumpets on the stage.)
ptaa^wachter uMHeerhonibläser/7>>Wff watchmen andTrumpeters.)

r p 4.
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# m
Als
WTien

or4

i—i*^

Q

i ^e
(Mit fliegender Fahne aufziehend.) Als

(Advancing: withflying banner.) When

* P
Als
When

& !>
>' ''

f n
f | I

1

1

1

1

1

''

i

I

'

1

j r ^
Nu - ren-bera be -la - gert war, und Hun-gers-noth sich fand, war
mr?: i _ .;.^..:m<.^/.j •»«// <?»._*».««./> filled the land. un -
JNu - ren-Derg De-ia - gen war, unu buu-»™-™»» »» -•)
iKK - rem-berg a siegewithstood, and fa -m%nefilled the land,

Nu - ren-berg be -la - gert war, und Hun-gers-noth sich fand, war'
»r- i _ oV^^.n.VA»//./>// /r«// fn . im.i.n.p.filled. the land. tin -

* p

1

p p «»pp
i"

i" if ifi'T i

1

"r
#?

p
Nii - ren-berg be -la -gertwar, und Hun-gers-noth sich fand,

Nii - rem-berg a siegewithstood , and fa -minefilled the land,

war'
un

y P" p P q ^^dUfaf-p p tp r ^^
Nii - ren-berg be-la- gert war, und Hun-gers-noth sich fand,

Nu - rem-berg a siegewithstood, and fa - mintfilled the land,

war'
un

IWl't
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QQfa

P

^^
Stadtund Land ver-dor- ben
donehadbeen ourtown for

^f=ktm
Stadt und Land ver-dor-ben
donehadbeenourtown for

¥*kM te
StadtundLandver-dor- ben
donehadbeen ourtown for

|

slE-£-p
p_jcjf

Stadt und Land ver-dor- ben
donehadbeen ourtown for

475

«

. *)tr tr

Tip p i r p*^^
gar, war nicht ein Schnei-der, einSchneider, ein
good, were not a tai - lor, a tai - lor, a

Warniflitoin QnKnoi Ann />.„ C"„L__: j _Jgar, war nicht ein Schnei-der, einSchneider ein
good, were not a tai - lor, a tai - lor/ a

gfl *)tr tr

gar, war nicht ein Schnei-der, einSchneider, ein
good, were not a tai - lor, a tai - lor, a

k *) ^ I _ t L

gar, war nicht ein Schnei-der, einSchneider, ein
good, were not a tai - lor, a tai - lor, a

fifT nuI

i

Schnei-der zur Hand,
tai - lor at hand.

der viel Muth hatt
1

und Ver - stand.
Bold- ly then this trick he planned.

linai Jn, J._ TT J . . . ._'._ '
.

^^^^^^^^^M
Schnei-der zur Hand,
tai - lor at hand.
tr

1
der viel Muth hatt' und Ver - stand.
Bold, ly then this trick he planned.

Schnei-der zur Hand,
tai -lor at hand

*
der viel Muth hatt' und Ver - stand.
Bold- ly then this trick he planned.

-~. w, «„ uuvtu. aoia - ty then this

Schnei-der zur Hand,
tai - lor at hand.

der viel Muth hatt' und Ver - stand.
Bold- ly then this trick he planned.

^=^=m

t^ÄÄSÄ^asr'*'''
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aufdemStadtwallda spa-

onthe wall to takea

a|

öS
p

i ^^^P
aufdemStadtwallda spa-

onthewall to takea

??iM£&£ 1
Hatsichin einBocksfellein-ge - näht,

In a goatskimsafe himselfhe sews,

Hatsichin einBocksfellein-ge -näht,

In a goatskinsafe himselfhe sews

4&A. k£

cresc

s
2 2~~*

/ /*>

7 p

^^^^^^£
g= £

zie

walk

reageht, «InModfl«.-» 55Ü.-1Ä.ÜÄ? SuSL

m
m

zie -

walk.

\

^^m
machtwohlsei-ne Sprün - ge gar lu-stig gu-ter

there so gai-ly spring -ing, he setsthe wel-km

^^^^ 5

machtwohl sei-ne Sprün - ge gar lu-stig gu-ter

there so gai-ly spring- ing. he setsthe wel-km
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IN s
Din-ge.
ringing.

i5 £ g
Din-ge.
ringing.

') Pp i

Din-ge .

ringing.

>H-t—

i

477

S!
Der
7Ä<?

* * 7^ fl^^- J. J1 J^^
.£

Der Feind,der siehts und zieht vom Fleck: der
7%£ ./o^ wm.&? o#" with ßy - ing feet: the

k
p p p p ^fg^^

Der Feind,der siehts und zieht vom Fleck: der
7Äe /o«? wm£<? o^ wtft //y - «Mg* ./&?£: the

t ^

>
]' J> J' ]' J1 J3 | [J | p B

f
|) ftt f f

i

Teu-fel hol'

town they deem
die Stadt sich weg, hat's drin noch so lu -

the de - vilh seat, where goats yet so mer-
sti-ge Meckmeckmeck!
ri- ly bleat bleat bleat!

^±=±JlJ}JlJlJ\
|
J, J) Jj^ JjJlp p p j

Teu-fel hoi'

town they deem
die Stadtsich weg, hat's drin noch so lu -

the de - vilh seat, where goats yet so mer-
sti-ge Meckmeckmeck!
ri-ly bleat bleat bleat!

v j>
p p p p m̂

Teu-fel hol' die Stadtsich weg, hat's drin noch
town they deem the de - viIs seat, where goats yet

p P pp PP P ^^
so lu - sti-ge Meckmeckmeck!
so mer- ri-ly bleat bleat bleat!

y } p p p p p p p
i ^ -^ J'Ju ;» j* *

Teu-fel hol' die Stadt sich weg, hat's drin noch so lu -

town they deem the de - vilh seat, where goats yet so mer-
sti-ge Meckmeckmeck!
ri-ly bleatbleat bleat!
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^fMln,-^mm^ titftftm
Me-e-e-e-e-e-eck! Me-e- e - e- e - e-eck! Me-e-e-e-e-e
ble-e -e -e-e-e-eat! ble-e - e - e - e- e-eat! ble e e e e e - - -

H~- - - - f s- 6dim-6

"ff^f^^jp i' f i' i' -
1 p p p pm^^

Me-e-e-e-e-e-eck! Me-e-e-e-e-e-eck! Me-e-e-e-e-e
ble-e - e- e- e- e-eat! ble-e - e - e - e - e-eat! ble - e - e-e - e - e -

&m m m m JL - -£l ßdvmß
.

G

e resc
^ I p

g

p p I P ,JJLfflJLL^JP P P 1 1 k r^
Me-e-e-e-e-e-eck! Me-e-e-e-e-e-eck! Me-e-e-e-e-e
ble-e -e - e-e-e-eat! ble-e - e - e - e - e-eat! ble - e - e - e - e -e

f -ß Gdimfi 6

hn n n'-£±L% p^ _ Jß ^ s- cresc.—£
>;:

'p pp'ppf? 7
P PPPPf^

Me-e-e-e-e-e-eck! Me-e-e-e-e-e-eck! Me-e-e-e-e-e
ble-e -e-e-e -e-eat! ble-e - e- e - e - e-eat! ble - e - e - e - e - e

>

I p/p r
>"^

[f
i f p^pr'Mp lr ^ ^^

f -0- p^ Jr trcresc. fr /# ft 1-

p
r

* % i r pgpHnp i r p^ WpM
eck! Werglaubts dass ein Schnei-der, einSchneider, ein Schneider im Bo- eke

eat!JVhoU think that a tai - lor, a tai - lor, a tat - lor wouldhavesvch

4p trcresc. , tr —ßj

eck! Werglaubts, dass ein Schnei-der, einSchneider, ein Schneider im Bo -eke

eat!Who'dthink that a tai - lor, a tai - lor, a tai - lor woiddhacesuch

I p v i-^h$m/ -#- tt tr trcresc.

<> p/p r i*p p i r P<pr t ?t

eck! Werglaubts, dass ein Schnei-der, einSchneider, ein Schneider im Bo-cke

eat!Who'd think that a tai - lor, a tai - lor, a tai - lor wouldharesvdv

„ /» n tr , _ tr. cresc* _ tr i jL—m—_—

.

v P/p r * p q»N J^P? J'^p
i
J ^ ^#=g=^

eckl Werglaubts, dass ein Schnei-der, einSchneider, ein Schneider im Bo-cke

eatWTio'd think that a tai - lor, a tai - lor, a tai - lor wouldhavesuch

i 3EEfe i=gS
*>

^ S

6^^ tr_^

frjf g »ffjf
cresc.

1 NÜ
/

^fg'T ^^=3
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's steck!
wit?

im}
e ^äckermit fliegenderFahne aufziehend.)

(The Bakers,comingon with their bannerflying.)
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*) -i.'„..„i,j^Ds «tornioM t.ä.ff- lieh Brod. miisst' a
eäb'euch der Bä-cker nicht tag- üch Brod müsst' al

bakersmustbringus our dai-ly bread, or hum
le Welt
ger soon

ver -

would

PQCQ

Pr

P^^^
ffäb'euchderBä-ckernicht täg-lich Brod müsst' al

bakersmustbringus our dat-ly bread, or nun
le Welt
ger soon

ver -

would

mi^±M
gab'euchder Bä-cker nicht tag - lieh Brod müsst' al -

bakersmustbringus our dai - ly bread,or nun -

le Welt
ger soon

ver -

would

gab'

bak
nicht der Bä - cker Brod,müsst' al -

ers must bring us bread, or hun

. le Welt
ger soon

ver -

would
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*J Fleck.nimmunsdRnHiinfrptFleck.trimmunsdenHunger Nves-

,

<?ö£- so hungerwe de-fear,
nimm uns den Hun-ger

A«« -£7?r we de

1 p yr g a (^ j
Fieck,nimmunsdenHunk«

'

•2a

^ P^r p j
Fleck,nimmunsdenHunger'weff
«iA so himgerweae-fear.

Fleck,nimmunsdenHunfeer'weg, nimmuns den Hun
eat-. so hungerwe ne-feaf, so hunger we

--eck^immunsdenHungerHveff, nimmunsden Hun
eat, so hungerwe He-fear, so hunger we

—aims den Hünger denHun-ger
so hunger, hunger we de -

'weg!

i
Streck

7

! Streck
7

!

.
(Die Schuster,welche ihre Fahne aufgesteckt,begegnen beim Herab- Beatl beat!

schreiten von der Sängerbühne den Bäckern.) i-(The shoemakers,wko have planted their banner,step backfrom the I I

f
1

I

singing-stage
}
?neeting the Bakers as they do so .)

S
ßeat/

' ^eU'

£

m i
i

i

^
Streck'! Streck'!
Beat! beat!

t~t~j~t
Streck'! Streck'!
>a/7 era*/

02^
PS

3
ptfßj

Streck'!
beatl \Lea

taugt nur „,

/wr serves but to shoe our
Fleck!

der taugt nur am rech - ten
ther serves but to shoe our

Fleck!
feet.

Streclc!
beat!

Le - der
Lea - ther

taugt nur am rech - ten
serves but to shoe our

Fleck!
feet.

Wo

^^ ^
ie-e-e e-e-e-eck! Me - eck!

Bie.-e-eT e-e-e-"at Ble - eat

gjyygfe^
s

^ieSchneider,naehdem siedieFahne aut'gesteckt,herabschreitend.)Me-e-e^e-e-e-eck! Me
(/A' railors, after they have planted their banncr,comingdown.)B/̂ -e - e - e- t'' e

m
e"t &£

:be
Me - eck!

OT^ 3=1

f«^

£

^
Me-e-e^e-e-e-eek! Me
Ble-e-e-e-e-e-eat Ble

eck!

Me-ee-ee-e-eck! Me - eck!
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fr
Lebhaft.

Me -
"

- eck! Wer meint,dass ein Schneider

Ble- - eat! Who'd think that a tat - lor
im Bo - eke steck'!

wouldhavesuch wit?

Wer meintdass ein Schneider im Bo - cke steck'!Me - ' - eck! Wer meint,däss ein Schnei..

BleJL___- eat!Whdd think that a tai - lor

tr

wouldhavesuch wit?

Me- - eck! Wermeint,dass ein Schneider

Ble^. - eat I Who'd think that a tai - lor

6 6

im Bo - cke steck'!

wouldhave such wit?

Me- - eck! Wermeint,dass ein Schneider

Ble- -eat! Who'dthink that a tai - lor
M^I . eck! Wermeint,dass ein Schneider im Bo - cke steck'!

— * F

im Bo - cke steck'!

wouldhave such wit?

1 Lebhaft.

*=1

cresc.

*

(Ein bunter Kahn rait jungen Mädchen in reicher bäuerischer Tracht kommt an.Die Lehrbuben laufen

Udecwnted boat arrives full ofyoung girls inrich peasants dresses.The Prentices run to the bank.)

*- tr

^H^r
* P.

EX
tm 1 idfc

+ P.f
Z&3

PQS>

ALT. ^
Her

^^ P
^ l.TEN. »

.lerr Je !

Good Lord!

Herr

S
XeT

Ö
Oood-^ Lord!

Mä- del von
Maidensfrom

Ufer-

* P. 27827 P
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• fl
ALT.

HS
«tu

ÖS

35;

Mä - del von Fürth!
Maid - ensfrom Fürth!

l.TEN.

£
Fürth!
Fürth!

2. TEN.

"s<

k

J2

Mä-
Maid -

EBB

fr j i i

s r gp jt:

- del von Fürth!
ensfrom Fürth!"3

P. * +

Stadt -pfei
Town -pip
stacc.

483

i
fer
ersj

7^=m.

mm
_•

5 £ ä=äs^ pp*
Stadtpfei - fer spielt!
Tovm-pip - ers, play!

¥ fe^äp

Stadtpfei - fer spielt!

Town-pip - ers, play!
Dass's
And

1

i1

Stadtpfei - fer spielt,
Town-pip - ers, play!

spielt!
play!

1 j |

Dass's
And
&*-

£
spielt!
play!

CT!
| ct

Spielt! Dass's
Play! . And

j JjiET j g; Es*



484

£'#££'££'£ £'#ft£'f£*ft !>£
:%£'££ ft i'te £' fti' ft ^t

S?g^
Ö

î 0
p.

i

(Das Charakteristische des folgenden Tanzes, mit welchem die Lehrbuben und Mädchen zunächst nach

dem Vordergrund kommen, besteht darin, dass die Lehrbuben die Mädchen scheinbar nur amPlatz brin-

gen wollen; sowie die Gesellen zugreifen wollen, ziehen die Buben die Mädchen aber immer zurück, als

ob sie sie anders wo unterbringen wollten,wobei sie meistens den ganzen Kreis, wie wählend,ausmes-

sen,und somit die scheinbare Absicht auszuführen anmuthigund lustig verzögern.)

(Thepeculiarity of thefollowing dance with whichthe Prentices andgirls come to the front, ts this, the

Prentices apparently only wish to bring thegirls to the openplace, but, as the Journeymen keep trying to

seize the girls,the Prentices draw them away as ifseeking to lake them to anotherplace,whereby they make

the tour of the whole stage, continually delaying their originalpurpose ingood-natured fun.)

Massiges Walzer-Zeitmass.

^M -j-
. fr =

ffstace. */ *f

a^&&
*/

mmM
*/ C£jf

b J

*/

s^niT-
>f & fy

fe^

m
m
tdim.

öm fet

(David kommt vom Landungsplatze vor und sieht

(David comes forwardfrom the landing place and

m
P

5 3

m p p
i »= « i

missbilligend dem Tanze zu.)

loojfc disapprovingly at the dancing.)
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DAVID.

p s
Ihr tanzt?
You dance?

t r r i T? riT r (Die Lehrbuben
Was werden die Meister sagen? drehen ihm Nasen.)
Be-warelest the Masters hear it? (ThePrenticesmake

a
j
Hfrfrr

f ja i>

-s-

p.

i l i

/a« ofhim.)

ftjfo(b?fttffirt&m
eresc.

i fe* t

/
£

4» p

vi

feü P P

#

Hörtnicht? Lass' iebmirt auch be - ha - gen. (David nimmt sich ein
You laugh? Well then, I too will dare it. (David seizes a pretty

I» r 1 g 1 ] » r csg g r i*=r—*

—

r i^P »» r 1 F

332=Z»
g 1 $L*

eresc.

%

i
«Z

/
A S3 S»-1-

sempref

i

r r r
junges schönes Mädchen,und geräth im Tanze mit ihr
schnell in grosses Feuer.)

young girl andjoins in the dance with great ardour.)

A ALT.

f
CO ^

Si

mf
l.TENOR.

(Die Lehrbuben winken David.)
(The Prentices make signs to David.)

Die
Thy^^

i
2.TEN0R.
\>

David! Die
David! Thy

mt

m &L
&*-

m JJj Jc

r
—
T 1,

T
P. ***

S
r

-5^

22^
r̂

Da-vid! (Die Zuschauer freuen sich

Da-vid! und lachen.)

{The onlookers laugh.)

ä
r
i
r

i

s
«I *

^
r~T

m
r
p.
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»I

I ö
mm
V la.nn

Le-ne sieht zu,
Le-ne looks on.

-x-, (David, erschrocken, lässt das Mädchen schnell fahren,um welches

3= die Lehrbuben sogleich tanzend einen Kreis schliessemda er Lene—
' nirgends gewahrt, merkt David, dass er nur geneckt worden,durch-

bricht den Kreis, erfasst sein Mädchen wieder,und tanzt nun noch

feuriger weiter.)

(David, startled,quickly lets the girlgo. Theprentices directly dance

Le-ne sieht zu.
Le-nelooks on.

{David, startiea,quicKiy teis wegtrtgu. i«y/™.«.» »,, w,*y —""
HH in a circle round her.As David does not seeLene any-where,he realties

—3 that hehas been fooled, and,breaking through the circle,he seizes the

girl again and dances on more ardently.)

\

i

b h r 1 i.rm m
Die Le- ne sieht zu.

Thy Le- nelookson.

Ach!
Ah I

m &'

lasst mich mit euren Possen in Ruh I

Ceasefool-ingnou\andleavemea - lone!

g frrf-N^K'
p.

(Die Buben suchen ihm dasMädchen zu entreissemer wendet sich mit ihr jedesmal glücklich ab,so dassnunein

(The Prentices try to pull the girl awayfrom him; he always manages to evade them, no that a stmilar

ähnliches Spiel entsteht wie zuvor,alsdieGesellennachdenMädchenfassten.)

performance takes rise to that above described,where the Journeymen try to seize the girls.)

hj\ i ji>j ui>j iJuj iA rrirrnr.fi^-f
cresc. .

m 8-t
9 *

& tr9 9-

7 i
P A.

Ü
Ml &

P £ e£ ^ *+ > K £f^

\cantabile p 4» p
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cresc.

P.
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>sUf
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^

f

,* ^

poco a poco .

3
&

^e-t-

ra
P. f

i££

i
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/

a
P. *

rfÜEJIsp
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i
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a
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4- P.
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k.***..*
t:=E

cresc.

2s:

i
K

ISÜJ^

2

*§Ü

2
• I

?
4» p

J
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g=
ft

4- P.
P.

+ P
iüt

iH* w ti p i I

sig ^ i
cresc.

m ^ i»ggf
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iw^=ft
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I
ALT.

par

IS

\

i frvj>
l ^^

P
TENOR.

Die Meis - ter-sin-ger!

The Mas - ter-singers!

v v P. \ m. _ _ _ I

(Die Lehrbubenunter-

fr y %
f
z $z --— H H ff

brechen schnell den
Tanz und eilen demPP=P

2. TENOR.

Die Meis - ter-sin-ger! Ufer zu.)

The Mas - ter-singers! (The Prentices imme-
diately stop dancing

DAVID.ßDAV

m i i i dtateiy stop aancing
> \ y J 1 T* Jl J Ji

|

and hurry to the bunk.)

Die Meis
The Mas

ter-sin-ger!

ter- singers/
(Ergiebt
(Ifegives

~m
GESELL, (vom Ufer her.)

(at (he river bank.)

{> ' l"T

Herr Gott!
Good Lord!

EP
= 1 P

Die Meis - ter- sin-ger!
The Mas - ter-singers!

s& a& a& & £ tr

J

dem Mädchen einen feurigen Kuss und reisst sich los.)

the girl an ardent kiss and tears himself away.)

ft
DAVID. _ .

pcr
"" "~>

^=i
A - de, ihr hüb -sehen Din - ger!

ye bon - ny wench - es!

1 y*

Trompeten auf dem Theater.etwas entfernt.

Trumpets on the stage, rather distant

li

(Die Lehrbuben reihen sich zum Empfang der Meistersinger: das Volk macht

ihnen willig Platz.)
(The Prentices arrange themselves to receive the Master-smgers-.thepeople

^ freely make wayfor them.)

-S Mässigv. ^

5*887



a. J^a
489

%

mm i

V 1

? £923
Wir

1 3 * ^^
£ _ Z

P.
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XE S s

y^-ttTP gfi'v
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^

p.

(Die Meistersinger ordnen sich am Landungsplatze zum festlichen
Aufzuge.)
(At the landing-place the Master-singers arrange themselvesfor
a grand procession.)

$
=Efe M r »

£02

5

r
Üü

# *
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*r*

^aa^M^^^
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490
(Beginn des Aufzuges

der Meistersinger.)

(The Master-singers''

& procession starts.)

m
r p

m PpP

mp^
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f
p*iwm
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pi
p.

mm—[ ii p iü 'jwjjy**»

* R 4 *

(Hier kommt Kothner mit der Fahne imVordergrunde an. Die geschwungene Fahne, auf welcherKönig Da-
(Here Kothner reaches thefront with the banner bearing theportraitofkingDavidwith his harp, at sight of

m f! fJJJPw fr f mI

sehrgehalten.

5^= * rj^'f uf
4» P. *

rt
£fc rjOT uf

+ p.

vid mit der Harfe abgebildet ist,wird von allem Volk mit Hutschwenken begrüsst.)

which the people wave their hats.) tr tr

)9m it

It j If n^
1 ^g
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$mmsempref

MfrJH*

jT^jffi

(Der Zug der Meistersinger ist hier auf der Singerbühne,woKothnerdie Fahne aufgepflanzt,angelangt:

Pogner,EvaanderHand führend, diese von festlich geschmückten und reichgekleideten Mädchen, unter

denen auch Magdalene, begleitet, voran.)

(Theprocession of theMaster-singers has now reached theplatform,where Kothnerplants the banner-.Pogner

leadingforward Eva by the hand.She is accompanied by girls richly dressed,among them is Magdalene.)

s J» J *4. d if J* a ij ^
LSLLJl
F*'

g_
N" T<tfcf

tr & &

f

n£A
^j fgfgc

s

p.

It:

jKT
W

-a

3"^t*
2= *

35 32

UNfch

*» &
*=•

+ P. * P.

(Trompeten auf dem Theater.)
(Trumpets on the stage.)

W i
J*
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(Als Eva, von den Mädchen umgeben, den mit Blumen geschmückten Ehrenplatz eingenommen,und alle493
Übrigen.die Meister auf den Bänken,die Gesellen hinter ihnen stehend, ebenfalls Platz genommen,
treten die Lehrbuben,dem Volke zugewendet, feierlich vor der Bühne in Reih'und Glied.)

(When Eva,surrounded by the girls, has taken theflower strewn place of honour and all the rest are
in theirplaces, the Masters on the benches, the Journeymen standiiig behind them, the Prentices ad-
vance to the platform in proper order and turn round to the people.)

l.ALT

Macht kein Re -

Speak no word,.

Macht kein Re -

Speak no word.

Macht kein Re -

Speak no word.

£
r r'r. M

denundkein Ge
let no sound be

P P J'
den und kein Ge
let no sound be

r I gj
den und kein Ge
let no sound be

5
und
no

kein
sound

Ge-
be

Macht kein Re - den
Speak no word, let

(Sachs erhebt sich und tritt vor.
Bei seinem Anblick stösst sich Alles an;
Hüte und Mützen werden abgezogen : Alle deuten auf ihn.)
(Sachs rises and comes forward. At the sight ofhim, all
pressJorward,hats and caps are doffed. Allpoint to him.)

Ijfffi ±> IlljÄ
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$
Lebhaft.

P
summ'!
heard/

$
summ'!
heard/

mm P

VOLK.CEinige.)
PEOPLE. (Some.) i

i P
summ'!
heard/

's ist Sachs!
'TVs Sachs/

OS
I P

summ'!
heardI (Einige.)

BASS. (Some.)
^

w Vi

PN

SOPR.&ALT
(Einige.) (Some.)

$

Seht

TEN.

Meis - ter Sachsl

Mas - ter Sachs! (Mehrere.)
(Several.)

2.TEN.
(Einige.)
(Some.)

jlii

I
Stimmt
Be-

l. BASS.

\

(Einige.)
(Some.)

Meis - terSachs!

Mas - terSachs/

m

i m b i
Meis - ter Sachs!

Mas - ter Sachs/
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SOPR.&ALT.
(Mehere .) (Several.)

m
495

S0PR.LangSam un^ feierlich

P.

+>Ai
ist daher.
(Alle Sitz'._

tern Haupte. Beckmesser bleibt,mit dem MemorirendesGe-
dichtes beschäftigt,hinter den andern Meistern versteckt^so
dass er bei dieser Gelegenheit der Beachtung des Publikums
entzogen wird.)

"i")Allpresent except Sachsjoin in this strophe,takingparts
according to their voices.
(All those sitting rise; the men standingwithbared heads.
Beckmesser, hidden behind the other Masters,is busy try-
ing to learn the songby heart, unobserved by thepublic.)

(AUe.)(All.) 40 ^

TEJN. i

"ALT.

i
Jfw., ,.»>'•£,s (Aüe.)(All.) 4.V

,Wadr auf! es
[A - wake! The

TEJ

P
#a=

na- het
dawn of

;en den
lay draws

350 auf! es
"y* - wake/The

(Aüe)<All.) jj
I /y^

na -

dawn
het gen

«fay
den
draws

^m =£

BASS. ~R

P

'„Wach' auf! es

(Alle.)fl//J
+)

jg. jQfa

na - het
dawn of

?en
fay

i
den
draws

=3£ £ ^^
na -

dawn

Langsamund feierlich.

»Wadf auf! es
"A - wake/The

sehr lang.
(CS

. sehr gehalten

hef de
of da

en
'ay

den
draws
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P.

]A
pdoL

'ff ü-mß

—=a3Lsc.
*-+ f diw=~p

arü-r fir p~1I
Nachti- gal, ihr' Stimm'durch-dringetBerg und

night-in- gale; his voice re -sounds o'er hill and

„Viol.
. t

-=OSsc. -

2 £

Thal; die Nacht neigt sichzum
rfa/^y Mtf night sinksdcnmin

f dimz=~ p

IS. 1
Nach-ti - gal, ihr' Stimm' durch -dringet Berg und

night-in- gale; his voice re- sounds o'er hill and

.pdol.
, ^l3SSC-m i m m wzB

Thal; die Nacht neigt sich zum
dalef the nightsinksdovm in

f I dim=~ p

Nach-ti - gal, ihr' Stimm
night-in - gale; his voice

pdol — -saazsc-

dringtdurchBergund

sounds o'er hill and

F r iffi

>

i
.J m

Thal, die Nacht

dale} the night

f diW==- p

neigt zum
sinks in

Nach-ti- gal, ihr'

night-in-gale-, his

f

Stimm' durch-dringet Berg und

voice re-sounds o'er hill and
Thai;

dale;
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cresc. .

PP m +=W-

Oc - ci-dent, der Tag geht auf von
west - em skies, the day from east- em

cresc. _

ß

- ri - ent,

realms doth rise,

die

the

1
Oc - ci - dent, der Tag
western skies, the day

cresc. _

¥ r
J

i r

naht von
from the

\
'g"n

- ri - ent, die
e«s/ rfofA mt, the

Oc - ci - dent, der
western skies, the

Tag geht auf von
day from east - em

i// I

,' g§m
cresc. .

- ri - ent, die
realms doth rise, the

der Tag geht auf von ri - ent, die
the daV fr°™ east - em realms doth rise, the

f r r f

ü
j5L

poco rit.

dim.

.

a tempo.

^m &
roth

red

PSi
/>

^ p

brün-sti-ge Mor- gen -röth' her durch die trii-ben Wol - kenglow of the dawn a - wakes and through the dusky cloud -bank
JJ\ i

|

dim. - pP i ±
: =

m
w
~w=&

Ü

roth - briin - sti- ge Mor - gen - röth'
red glow of the dawn a - wakes

-X .//_ dim

.

.

her
and

pi&

I
roth

red

- P | I

f f ^f^P^f

durch die Wol - ken
through the cloud - bank

briin - sti - ge Mor - gen - röth' her durch die Wol -
glow oj the dawn a - wakes and through the cloud
JJ

j r—— dim

.

.

,

P^P Ä

^^^^ I

- ken

P

roth- brun - sti -ge Mor- gen-röth' her durch die trii - ben Wol - kenred glow^of the dawn a -wakes and through the dus-ky lid-bank

1

AI
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498 ^\„ i.- •„„.+ ^ C r r>inr des Volkes wieder allein; die Meister auf der Bühne, so wie

IteÜdeS ^inT^nSJer^oiBa^e der Strophe, geben sich dem Schauspiele

Ätrffiem of people sing alone: the Masters and other characters take part in the

SOP
rejoicings of the people.

Lebhaft . )
(Das Volk nimmt wieder eine jubelnd bewegte Haltung an.)

(The people resume their jubilation.)



Sachs/
Nürn -berg's tlieu
Nürn-berg's po -

rem
et

Sachs,
Sachs,

Heil
all

T f?fä yuüü
dir!
hail!

]mju^
#*
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Sachs!
Sachs!

m f i -

Sachs !

Sachs/

V J t -

Sachs !

Sachs!

pocoralL
dim%

f
Hail!.

Heil!
Hail!.

r i
fi-

X
~K\~ 3E

J^

HeilL Heil!.

r iiv
/-
jEE

HeilL
Hail!.

HeilL

dim..

3E

rfm.

xe

f
Jff

|

ff fi'i]

p
sit

P?

/?oco ro//.

iflMflf
I

*-**
fefet

Sehr massig und zögernd.

^
r
^ JJ-JO b

fWTf >TF £
rf?>W.

K^£ piüp

m
*E= xc 3T -»- m m? &^

p.

25C

SACHS (der unbeweglich,wiegeistesabwesend,über die Volksmenge hinweg geblickt hatte,richtet endlich sei-

ne Blicke vertrauter auf sie,und beginnt mit ergriffener, schnell aber sich festigender Stimme.)
(who motionless,as if wrapt in thought, has been gazingfar away over the crowd, at length
turns his eyes with kindly expression on them and begins in a voice atfirst veiled byemotion
but quickly becoming firmer.)

Sm p-p-th m *rr#11 i I i
~«-

W£
Euch macht ihr 's leicht, mir
Words light to you bow

$

macht ihr's schwer, gebt ihr mir Armen zu viel Ehr!
me to earth.- yourpraiseis farbeyond my worth.

a tempo
poco riten.

^W i

pp p
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5$=
SACHS.

tt-f-^-Mf- g |i|-
i

riii||iiiT^|i|ii

Soll vorder Ehr' ich be-stehh, sei's mich von euchge - liebt
One on-ly hon- our be mine, 'tis this, that I your love _

zu
may

if l jAj aJ ^
poco riten^M Sehr ruhig

a tempo

dolcemsrjr cltV rJrU_ 'sh^~gM
y'ffm =¥==

i

sehn.

win.

imZeitraass.

^m 2 g=üi
Schon gros-se Ehr'_
The high-est hon -

. ward mir er-
- our you pro

r^l^p

P.
*

g r
; p r p g r | ff

p ,.

g ,

., ,.

g ,f | g=g
kanntjWardheut'ich zumSpruch-spre-cher er-nannt.
claimedfor me,when as spokes-man I was named-

Und was meinSpruch euchkiin-den
««</ a// my speech, now heed it

S^J-LllA^r-tfL-tftf^U^ m ?
ÄSftw;? /

h
! " herEh-ren voll. Wennihr die Kunst sohochschonwell! sooth, shall a tale of hon- our tell. If art so high isprized by

Gemäohlich.
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SACHS.sauns. m-ß- -*

f
*—PrS^B $ m 2

ehrt,

you,

es zu be-wei-sen, dass,wer ihr selbst garan-ge-

/ fain would show you clearly, thatone who lives her servant

^pzxa^^^^fe^^rf^fe^s
hört,

true

sie itzt ob al - len Prei - sen. Ein Meisterlich und hoch-ge-

o'er all doth love her dear - ly

.

A Master rich and high in

dolce
-i Q-

muth,
tvorth,

der will heut' euch das zei - gen: sein Töch-

his love now lets you mea - sure: his daugti - - ter

mmst
cresc. . ^^SSB

m m t fYn O .f
ffn^Vte

lein,.

fair,.

4^

sein hoch -

his best

. stes Gut, mit al-lemHab'und

on earth. with all his gold and

27827
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SACHJL
ja

g f«
f y p i

-^V pf
p i

r v.p- piP? P^' I
Kunst-ge-sang vor al-lemVolk denPreis errang, als höchsten Prei - sesKron' er
fore you all to him onnhomyourdioiceshallfall; that art of song a-lone, may

m j m pir < ^in-pp .fr p i

f j ^
bie - tet das zum Lohn.
gain thehigh-est crown.

I
2l
£

-/

p. r *

Da-rum, sohört,undstimmtmirbei:
Thenlendyourearsandhearts to me-.

m p-n P' f)f P i

f p
r i

f >r. n riff p
Ihr Meis
Ye Mas -

- ter, die ihr'seuchge-
- ters who willsing to -

m
Werbungsteh'demDichter frei

tri-al be tosing-ers free

-A3*m
m

i i ."y^M /| ^_Z^~ cresc.

ea
i i

27327
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SACHS.

f
p | p

r ffr i
i

traut,

day,

euch ruf' ich's vordem Vol - - ke laut:

to you be -fore all folk I say:

t^L^sJc^L^

Eiirff&rgd

erwägt derWer - bung seitnen Preis
,

thinkwellhowrare a prize is here,

und wem sie soll ge -

that each may surely

^iJVJ
rey^m f^m I fcfeü ^M

lin - gen, dass der sich rein

bring her a heart and voice

und e - del weiss

both pure and clear,

im
as

27327
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505

^pn-
p i

ben wie im Sin
or and as sing

will er das Reis er-
Let this yourhearts em-

tf^mrw*
-l

m U&
i

irr -#F

./
<//'w .

r

2 3^fl

I

I

m m . r r^~Tr r
r ^^H^f ^gl E

rin-gen, das nie,,

io/rf - en; that ne'er.

bei Neu -en noch bei AI - ten, ward je so
in pres-ent times or old - en, wascroivnso

m^ p^N§ 9=r=i M^# i
herr

no
lieh hoch ge - hal - ten , als von der lieb
My high up -hold -en, as by this maid

lieh

en

07327
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m
SACHS.

2
Z ^ff

I

?-

Rei - - nen,

ten - - der-,

p f^^rryvF
cresc.

S
die nie« - - malssoll be - wei

may fate fromharmde - fend

nen,

her,

m ?f
p i

f _LLf=n£ ^
dassNii - ren-berg.

that Nii - rem - berg-

mit hoch - stem Werth

her voice may raise

die

for

@jg
(

••

?ÜÜ I
Kunst und ih - re Mei

and in her Mas
VI

FPPW
Ä i

f

%mJSü 2

p.

Ha£E^£

^^ipiiJ
27827



SACHS (GrosseBewegungunterAUen.Sachs geht auf Pogner zu.)
* (Great and general commotion. Sachs goes up to Pogner.)

507

mH:fl fJ J
ehrt!

praise/
Hr.&Pos

f

ff

m
stacc.3
1 f=^

fc m
BJ&

p.

POGNER (Sachs gerührt dieHand drückend.)
(pressing Sachs's hand with emotio

w v i) J i uf f p
dan-kenswerthl

thanks I owe/

m £
Wie wisst ihr, was mein Herz_
7%e weight up - on my heart.

f
be
you

semprep

*'+-* tWr

J .
n ,7 r^J^=^

/?oco cresc.

^^
^^p

fl?«W.

a
SACHS (zu Pogner.)

(7a Pogner.)

P 2 I «f
POGN. 'swar viel ge-wagt;

In faith, 'twasbola;
jetzt habt nur
yet wdllnot

I

27327
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m

BECKM.(zu dem sich jetzt Sachs wendet, hat schon während des Einzuges,und dann fortwährend.eif-

rig das Blatt mit dem Gedicht herausgezogen, memorirt, genau zu lesen versucht,und oft

verzweiflungsvoll sich den Schweiss getrocknet.;

(to whom Sachs now turns, has all through been constantly taking tht poem from his

pocket and trying to learn it by heart, often wiping the sweatfrom his brow in

despair.)

SACHS.

m fei P v
\

$i ip» *Mp
Muth!_
fail!-

Herr Merker! Sagt, wie steht's? Gut?

Sir Marker! Say, is all well?

marc.

BECKM.

rn^B gfc i g | gjjjgjll a
0!

0A/
Dieses Lied!

ffTiata song!

Werd'nichtdrausklugjünd hab doch dran stu -

'Tis haz- y stuff, andyet Ive stud-ied

112

£ mm
ss

l
£ mmm*

BECKM-

^^ gff-rl
dirt ge-nug.
*/ e-nough

SACHS.iy*i t <P P g | gg P P P tiSl
Washilft's?

With mine

Hb 1 * I

?
MeinFreund, 'sisteuchnichtauf - ge-zwun
My friend, you are notforced to choose.

gen.

:7327
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BECKM -ß-

Mit dem meinen ist dochver-sungen: War eu-re Schuld!
bä & o-o^r, / cannot use it. Thefaultwasyours!

SACHS.

Jetzt seidhübsdiiür micht'swär'

Help me then to win: to

llfeplpip
p p I v

i^^s^ iilü
schändlich, liesst ihr mich im Stich!
/ea»<? w^ nowwouldbe a sin!S

Wa-rum nicht

^1 \ g p *p j v

Ich dächt', ihrgebt sauf.
I thought youdgive up.

m
I

1

I

ji"f .rfnv i

)p h4r
^L^Li

i
: ^^

g
gar? DieAndern sing'ich al - le zu paar-, wenn ihr nurnicht singt.
pray? The o-thers will notstandinmy way; if you do not sing.

£ * w$m
So sehtwie's

Thatwe shall

I

.

I

37327
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BECKM. i

DasLied ,bin's sicher,

SACHS Thesong by no-one

f-pfrpf hPP^p i

zwar Niemandversteht; dochbau ichaufeu-re Po-pu-la-ri-

jdi7/ be understood; but Ibuilduponyottrfavourwiththe

^m
tat.

crowd.Ö . ,

f r i r
ft ff r i'i

f §s^l
Nun denn,
7%£« wow,

wenn's Mei-stern und Volk be - liebt,.

// Masters and peo - pie will,-

zum
at

KOTHN.
(hervortretend.)
(advancing.)

LP P- flJLJ?

SACHS.
Ihr le - dig'Mei-ster!

Un - mar - riedMas-ters,

Ü^P £
Wett - ge-sang man den An-fanggiebt.

once the sing - ers may provetheirskill. .Hb. 3

m^ sF5^ r—^p
i i =f

CMS/" ' OTcresc.

s$M&^&
st=^t

27327



KOTHN.

m m ,_p f n h$M 511

I I

Macht euch be-reit!

be ye prepared!
3 3

Der Ael - test'sich zu - erstan-lässt! Herr
The old - est man shall first be heard. Friend

Hr.. 1 3_

? ^f^p
mK-$9Vi PF if $ -, J^ S.

Beckmesser,
Beckmesser.

ihr fangt an:.

you be - gin
Trp.

'sist Zeit!

'tis time!
3

(Die Lehrbuben führen Beckmesser zu einem kleinen Rasenhügel vor der
Singerbühne.welchen sie zuvor festgerammelt, und reich mit Blumen über-
deckt haben; Beckmesser strauchelt darauf, tritt unsicher und schwankt.)
(ThePrentices leadBeckmesser to a small mound of turf in front of the
platform which they havepreviouslymade andfirmly rammeddown and deco-
rated withflowers^Beckmesserstumbles on to it,and'stands totterimgamdimsecure-W Leicht und lebhaft. 2

* L*i J^-Pfe iWin
\

i-fin

p sehr kurz gestossen

»1
3 1 ^

äS
S3

#=F

mn
poco cresc.

m
i—jfR

1 2S
P. *

BECKM.mt qfffh h^fppj

!»**^^— =! 1 1 1 i_Z

9Sa

±==H
1

ZuniTeufel!

.-TOS^^
i

i^S

Wiewackelig!

Honi rickety!

t=m^

Sp

I

27327
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BECO!

n, * & fcfel
Macht dashübschfest

!

JustmakethatfirmI

i
jg'^7*n ZSM^P^

(Die Buben lachen unter sich und stopfenlustig an demRasen.)
{Theprenticeslaugh umongthemselves andram down f/ie turf.)

m $v$\W
JAtfflnm

f 5
poco a poco cresc

Ü£I~ 'BF B^F
(DasVolk stösst sich gegenseitig lustig an.)

5 (The people humourously nudge one another.)

pSs

ft,

a 1.A1T.

it

fi

#

l

s
2.ALT.

3.ALT.

k

i
l.TEN.

fc

3
S 3±

2.TEN
2

I
Derwirbt?
He woos?

ni 7 i

3.TEN.A9.TEn.
Der?

9 Wit

£
ie?

m £

2.BASS.

§9

Hü
Der

^¥^
Der?
ffe?

PE
Wie?

1

1

rp ^ fiu

tfHnntmirnich

M
SAeintnürnichtderRechte !

Sure-ly she'll refusehim I

ScheintmirnichtderRechte!

Sure - ly she11refusehim! *
r r hp fu



X l.SOP 513

m
i2.S0P.

3t

S
m

Der

P^=l
3.SOP.

itif
Der?
He?

fl (f t

Wie?

¥ wirbt?
llENwoos?

ffhat?

B
ft ^ pV p i

2 .TEN.
£_

I 3.BAS& <

leint mirnidit der

i^M
Scheintmirnicht derRechte!
Sure- ly she'll refusehint!

m
Scheint mirnicht der Rechte!
Sure - ly shell refuse hvml

An derlbchter Stell ich dennichtmöchte !

Inthemaideifspkcel wovJdnotdiooseMm!

tJ wii

P
wirbt?
'ivoos?

i

i
*3.AIT.

PL yj)P p I

HE ^tT^T
ScheintmirnichtderRechte I

Sure- ly she'll refusehvml

i
12.TEN.

3£m
ScheintmirnichtderRechtel
Sure- lyshdll refusehim!

iL
Ire). '

I

^3-TEN.
(Einige)

(afew) Seid still!

i

£
AnderTochterStell'ich dennichtmöch-te!
Inthemmdensplace I wouldr\ptehoosehim!

'sist

His,

m

i

i

27337
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3,

a 2.ALT.
t

l.SOR

xfe=

2.SOP.

P |j P
|=g

P PteÖ
SchemtmiriuchtderRech4e!

iSWe - lyshdll refusehtm!

SchemtmirnichtderRech-te!
«Skr* - /y she'll refusehim!

^derTochteißtellich dennicfatmödite!

In thejnaideri'splacelwotMnJOtdwosehvm!
^2VTEN.

gar ein tiichtgerMei-ster!

sure, a greatprofes-sorl
2.BASS.mHe

(Einige)
(afew)

Still!

r/p
p p I P j a^ff?

iN
*U&p
»/-

s ^p

a

^^

MaditkeinenWitz 1

andmakenojest!

Dorhat im

Hehasm

'sempre eresc.

7

f
? eresc.

fZJt&
sj£l
i*7 ± =

3EZ SP
p.

3.S0P.
,

tat^ m—f-& £

p
AnderTochterStell ich den nichtmoch - te I

InthermidetisplaceI wouldnotchoose him!
3nTEN.

(Einige)
(afew)

4.TEN.

sc
jpfe

l.BASS.

(Einige)
(afew)

SÖpp
Erkannjanichtmal
Hecannotkeephis

E

"Wie soll esmitdem gehn?
Hmvwillhebear the test?

£

2.BSS.« .
l -#-'

Ach. derkannja nichtmal stehn!

^ , A^ cannotkeep his feet!

Ra - the Stimmund Sitz.

wjwM - r«7 vote and seat.

27327
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SOp (1. Hälfte)

44J$£. (I half) 515

v
(1. Hälfte)

LT. (1. half)
mmm

s =&m^rrfrp^
Stadt-schreiber ist er, Beck - a
Tonm-writ-er is he, Mas - ter Beck-

Stadtschreiberist er, Beckmesser heisster'
l. TEN. Town*vrit-er is he, Mas-terBeck-messer!

Erfällt fa
r
st urn.

(Viele) T
rifowy; Ei ! Wie sollesmit dem gehn? Erkann janicht 'mal

Ei! Howwülhebearthe test? Hecannotkeephis

%

fast um.
3.TEN. Helltum - ble soon

stehn!
feet!

,,4,.TEN.

Jf\\h

(Andere)
(Others)2?/ Gottlist derd

Üö
dumm!

LordJwhat a loon!

1

m ip
(Andere) ~
(Others) Gtottlist der dumm!

Lordfwhat a loon!

S^r=£

& P^f

8 CJO-

p=l
^-mSJ^i

m 5G^S
^

y
Püp

(Viele lachen)

SIl> (Sereral lavgh)

ife
Etwas massiger werdend. H

1

I



516
Immer noch etwas massiger

3
'2.ALT.

Si -len - ti-um!

»SV - len - ti-um!

¥ =E=p¥^
denundkein Ge
Let nosound be

J ft,

* ^Kfe^
Machtkein Re
Speak no word!-

i'frii J gp i

|

Ji ü
l.TEN.

Si - len - ti-um!

Si - len - ti-um!

Macht kein Re -

Speak no word!

*
Si -len - ti-um!

'm F -f

den und kein Ge -

£<?/ wo sound be

:eee2

* 2 .TEN. Ä - &» - tt-um!

Macht kein Re - den und kein Ge -

iSJogoji- wo «»or«?/ Z^ WO sowwrf Qg

n^^P Ü^j
Si - len - ti-um!

Si - len - ti-um!

Macht kein Re - den und kein Ge

Speak no word.'Let no sound be

Immer noch etwas massiger.

summ
heard!

$ ŝumm
1

!

heard!

summ'!
heard!

$mEfe

summ!
heard!

KOTHNER.

Fan - get
Now be

an!

gin!

Mm
Si 1

eresc.

wkm&
i

H ;fej

m

r II ^1 -J
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SjSäwIwi' -,

«y IfitULM.

aE
O

rfrrew
„Mor-genichleuchte in

"Baffling in sunlightat

{„Hot gen - lieh leuch-tend In

("Bathed in the tun-tight at

ro-sigemSchein,vonBhatundDuft gehtschnelldieLuft: wohlbaldge-wondmmmgofday, with bosom bare, to greet the air mu beautvstea

m
- nen wie zer-

greet the air; my beauty steam - ing, fast-er

H of the d,y ,
when b.o.-.oms rare made aw.et the alr, with b.a.tles teem

fe^tefe^gE^^^
nen,

ing
,

nie er

patt all

roil -

dream
nen; im Gar-ten lud
%nS\^ a gar-den round

SW^
— ich ein garstigund fein."

e - lay weariedmy way."

27327



518

»a
cats

11HCMS

553
*3

(Beckmesser richtet sich wieder ein,besser auf den Füssen zu stehen.)

(Beckmesser again attempts to gain a betterfooting.)

(Die Meistersinger leise unter sich.)

(TheMastersingers softly to each other.)

.VOGELSANG&ZORN.
H - ipii > § j g

i
i
OSER&EISSLINGER.

1st ervonSinnen?
Heslosthissenses!

Wo-

sgE P SEESE '* 5 t 359

Was

KOTHNBR&NACHTIGALL

.

ist das?

is £Aa£?

Wo-

i j * ip

FOLTZ «CARTEL.1
Ist er von Sin - nen?

Heslosthis sens-es/

(FOLTZ.ORTEL u SCHWARTZ.)

Wo-
But

¥ ~*F=*F

Meinl Was ist das?

MI What is that?

SOP.

m m
Höchst
This

(Einige)

merk
case

(Andere)
(Others)

£ s^-,^ i,hJ'i7Jii">^^

p^>

5

I

ALT.
(Einige
(Some

Wen lud er ein? verstand

Whatroundelay? Can that

manrecht?
be right?

ge

^^ i$

(Das Volk leise unter sich.)

(7%*? people softly to each other.)

.l.TEN.

t

Son - der-bar!

Pas* - vngstrangel

(Einige) ^dere
»

)

5 ^^^^g ife
•

l.BASS.
(Einige)
(Some)

H8
.1

(Andere)
(Others)

#-

Son - der-bar! Verstand manrecht?

Pass - vngstrangeBsardwe a-right?

^^
2.BASS.

Sonderbar! Wenluderein?

/tf is strange/ Whatroundelay?

(Einige)

"

(Andere)
(Others)

m 3E3
7t
Hört ihr's?

Heardyou?

^^^
Verstand man

^=^
^#^

^^j
Pf

271)27



VOGELG.ZORN.

gl

(Beckmesser zieht das Blatt verstohlen hervor und lugt eifrig
hinein: dann steckt er es ängstlich wieder ein.)
(Beckmesser secretly draws the paperforth and hurriedly
looks into it: then pockets it again anxiously.)

519

fr
p j i I PfflT (i *flP

I ^g v w g
hftr monht. ftp eril _ r>lio flo A.*™ hnr. »nmJ, ^«„o 'U7'„ l nher mocht er sol - che Ge - dan-ken

where has he e - ver dis- covered
[OSER.EISSL.A MOSER. EIS!

gewin- nen? Wo-her?
suchfancies? Butwhere?

her mocht' er
wherehas he

KOTH.NACHT.

p i p p ^
typ j gplp > H >£

sol - che Ge - dan-ken
£ - ver dis- covered

gewin -nen? Wo-her?
suchfancies? Butwhere?

gj P p 7 g PIP | Wf^-p i/PlP 5 ^^
her mocht er sol- che Ge - dan-ken

wherehas he e - ver dis-covered
FOLTZ.ORT. SCHWARZ.m^

*

gewin -nen? Wo-her?
suchjhncies? Butwhere?

SchwarzCallein.
(alone.

wiird'

OP.*)

j) jn j» v I m M m r^B
gerFall! Waskommt ihm bei? Aferstandman

full strange! What can he mean? Heardwe a-

Bjjjjl I
i ip ^ *fi>p i iH

ft
&b=gEi

~Weiekanndassein?
Howcanihatbe?

Hört ihr es? W»ssagter?Verstaixlmanredit?
Youheardit? Whatsaysbe?Heardwea-right?

^^

Wiekanndassein?
Howcanihatbe?

1JBASS.*)

Wiekanndassein?

Howcanihatbe?
•TEN.*)

y3i)M^>pi'-ii ^33
stigundfein hid erbeisichein?

Gardenroundelay weariedhisway?
Hörtihr's?

Youheard?

2.TEN.*)

Son
Pass

derbar! Wiekanndassein? Wftnhidft.rfih

1
Jerbar! Wiekanndassein? Wenhiderein?

ingstrangef Howcan that be? Ifhatroundelay?

JjjJiJh «JlJjJi
£

Wiekanndassein? Wenhiderein?
Howcanihatbe? Wfadroundelay?

Wiekanndassein? Wassairter?
Howcanihatbe?

2.BASS.*)

Wassagter?
Whatsaysbe?

ggg
recht?

right?

-v ^p iii'ill JM v j «"ffiJj Jiv i * i

Wiekanndas sein?

Howcanthat be?
Wenhider ein?

Whatrounde-lay?

*)Die verschiedenen Stimmen abwechselnd

I
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SCHW.

^S
/

recht?_

right?..

BECKM.
SB

„Wohn ich er -fraglich im sei - bi-gen Raum,.

"Sigh for the bard,on a tree he did rise,.

(„Won • nig en« - ra - gtnd dem se - II - gen Raum,

("High o'er the gar - den a tree then did rite;

#
«r.

as #—

#

b piup

m

i 14f^
i»

^

I p r cj*
f' p ir p^^^s

&

V* r f P P ^^
(Er lugt in das Blatt.)

(ife pgg/w mito the paper.)

1
hol' Geld und Frucht,

a gold-en sore

Blei-saft undWucht
#s branches tore....

bot gold'- ner Frucht

the gold - en itore

hell - >aft' - ge Wucht

Ite bran - che» bore,

^m £ ^^I^Ä 1
ger derVer-lan - ger, aufluftgerStei

Withmidgesthrong - ing brokemy long - ing, irherrfarkandbare,

gekaum,
theprize

27827
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BECKM.

m lt 6 g

(Er wackelt wieder sehr: sucht im Blatt zu lesen,vermag es nicht; ihm
schwindelt. Angstschweiss bricht aus.)

(He totters again: tries to read thepaper, but is viable. He becomesgid-
dy andperspires with anxiety.)

W

$

häng icham Baum!"
hookedon my eyes/"

.*>

£

I
herr lieh «in Bauml")
looked on the prize!")

9

si

HHQO

m
m
m
m

^SOP.

»ALT.

öl
>TEN.

BASS.m

(Einige)
(Some) M (Andere)

(Others)

yr~E JIJl
iiJ"* J» m $ m

Schö - - nerWer - ber! Der findt wohl sei-nen

Dam - - ty woo - er! His due he soonwill
(Einige)
(Some)

=g

i^ J^
7

J^ a I

(Einige)
(Some)

Der findt

J5T«s «for?

wohl sei-nen

he soonwill

4±

Ü23 ^^
Schö - - ner Wer -ber!

2?<m» - - ty woo -er!
(Einige) .

(Sortie) p i

3 fi f f~ft

Schö -ner Wer-ber!

i?«w - ty woo-er!

I

27387
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y .VOGELG.MOS.

NACHT.

1
X,p

I

ZORN.EISSL.
I

7 1 p 53P*

Ist er nur
/if A«? <gwi£

^
Was soll das hei - ssen?

What is the mean-ing?

KOTHNER (zu Nachtigall.)
(to Nachtigall)

m
CSk

Was soil das hei - ssen?

What is the mean-ing?

4IS
ORT.

Was soil. das hei - ssen?

£Ae «tea» - ing?

Ist er nur

/* he gone

\

5!

POLTZ.SCHW.

m m
(Einige)
(Some) eresc.

I
Lohn.
get—

I * 1 I IJ Ji ~Ji s

Bald hängt er

enrf on

.TEN.

te=a
h J' J' A

fl

P iS^

am Gal - gen.

the gal - lows. (Einige)
(Some) v

5
Der findt wohl sei

His due he soon
nen Lohn!
will get!

(Einige)
(Some)

m
Bald

He'll

27827



523

toll?

mad?
ZORN.EISSL

SeinLiedistganzvon Unsinnvoll!

Quitefull ofnonsense is his song!

fcifo

SeinLiedistganzvon Unsinnvoll!

Quitefull ofnonsense is his song!

NACHT.

SeinLiedistganzvon Unsinnvoll!

Quitefullofnonsense is his song!

mm mirf ifflp £

KOTH.

SeinLiedistganzvon Unsinnvoll!

Quitejvü qfnonsense is his song/

^m peppp ?pp* 4
toll?

mad?
ORT.

SeinLied istganzvonUnsinnvoll!

Quitefull ofnonsense is his song!

mm i PPp i p^pp i <

FOLTZ.SCHW.

Al-les von Unsinn voll!

Nonsenseis all his song!

m I
Sfesfe

pfPFPW£\

Wie?
mat?

„SOP.m ^m
Ist er nurtoll?

fshegonemad?
(Andere) (Einige)
(Others) » (SomJD.

Al-lesvonUnsinnvoll

!

Nonsenseisallhis song!

S « (Andere)
(Others)

m u JI
Jü> g£*

ü

Gal - gen.

LT.

Am Gal -gen! Man sieht ihnschon! Mansiehtihnschon!

7%e gal -lows! Yes that is clear! Yes that is clear!

(Einige) (Andere)
(Some) (Others)v v 1 ovme/ — r ? >» »"'>*/

k ,

Man sieht ihn schon! Mansiehtihnschon!

Jfcs Ma£ «s clearl Yes that is clear!
(Andere) (Einige)

•to

Mid

TEN.,

* *
(Others) (Some»

i Ha MR* I

F p P H-F^m
hängt er am Gal - gen! Man siehtihnschon! Mansiehtihnschon!
end on the gal - lows! Yes that is clear! Yes that is clear!

BASS. _ (Andere)
(Others)m .*— • " —

,

- '*^ ~-»n m i »kl - (Others) m &_ fa— ^

hängt
end

er an. dem Gal - gen! Mansiehtihnschon!

the gal - lows! Yes that is clear!

r^ ;,,

p *f
tea Hî =KW^

F

fl?MW.

rit^4^i^^W

pocof

r p.
X

•^w»



524

BECKM.(rafft sich verzweiflungsvoll und ingrimmig auf.)

(he rouses himselfwith an effort ofdespair and rage.

r*i pyppp» hcrPtr^cfCfEfi^^ u i ü
munterwill hergehn
thunder clearlypealed?

anmei-ner Lei-ter standein Weib;
A woman's hair in fash-ion dressed:

Wun - der mir ge - scheh n

won der there revealed?

an mel - ner Sei - te stand ein Weib,

A wo - man (air my vis Ion blessed;

sie

with

m ? ffiifttfMfw

p eresc. f dim.

m$ % wm®
in* W fei ii=ea PS E

schämt undwollt' mich nicht be
clear im-mort-al air it

sehn;
swelled.

*E 1 1

bleich wie ein Krautum -

2?r«rf - ling she came,and

^^ Ff=4:
\'

schon und hold ich

pair no mort - al

/
nie ja - - sehn,

e'er be - held:

gleich el - ner Braut um
bride like she came, and

JSV- 4

p cresc.

ffl -r^n
/

3:

aYw.

^ i
i**==r t fWP. ¥

27327



BECKM
ß-

525

grEPp£;P
f
MP y gpHHfrTP?* *£

fa-sertmir Hanf mei-nen Leib;
f/olä-edme there in a chest;

mit Au-gen
in -tent-ly

zwinkend
gaz-ing,

der Hund blies

her howndwas

« • " fstacc.

siNU
fstacc,

^^

*^ i#-w

1#

(Beckmesser verlässt wiithend den Hügel
und stürzt auf Sachs zu.)
Beckmesser infury leaves the mound and
rushestowardsSachs.) L .

w
L=M

?

^=^^E
/

*LM
27327



526
BECKM.

g JT f
|

f |
|
^r

a
p |

r ^
|

ji j g
Verdammter
Ac-cursed

Schu
cod

ster,

bier,

das dank ich dir!

yours the de- sign!

i
40.1Z ß ß ß

$ m feiÜgg feMU
M
/
m•.W1W1WL

J •**
I
*?* *

7T7
^m V,

s
f

fife

*=f

Is £2 iz=c

Lied,
song,

es ist gar nicht von mir: vom Sachs der

mi sooth, is none of mine: 'twas Sachs whom

i
sempre stacc

W-*

g J
ll
Jl

i^JbJg
r * *

» eresc. .W^ ]

^

tip i r.?^
•̂ 1/

FTJ7

f * *

^ J B
f=*=^

rTTrf
-r^f f f |f,f f f|f__£ü|

hier so hoch ver-ehrt, von eu - rem Sachsward mir's be- scheert. Michhat der

ye so much re- vere, that wrote the song I sangyou here/ Nowthroughhis

(Er stürztwiithend

(He rushes away
KtiT siurziwiu

4 m m # m P£ ^Ä & -ß- (Be rushes a

^ir_P_l^ i T
|

V p f ii

r
p p I -^

Schänd - li-che be-drängt,
shame - ful trick I seet

'.— 4

sein schlechtes Lied mir auf-ge-hängt.
ffis worth- less stuffhe puts on me.

±zfSJxz4m_j]mLSxX4
f /.

*¥£—*.-. p y v y

»
/

PB
4

«7,137



fort und verliert sich unter demVolke .)

infury and loses himselfin the crowd.)

y dSOP.

527

rfe

Meinl
Hey!

IALT,

w £ «-

Was soll das sein?
Whatcan that mean?

mm
Jetztwird's im - mer bun
TVfr one can con- ceive

ter!

m j' j) 1 1 j * ^=0

il

Mein! Was soll das sein?
Zfey/ Whatcan that mean?

l.TEN.

Jetzt wird's im-mer

1^ %
*> Mein!

Hey!
/)2.TEN.

Was soll das sein?
Whatcan that mean?

Jetzt wird's im-mer
No one can con

£ V MP a
l.BASS.

si fpp
Mein! Was soll das sein?
Hey! What can that mean?

Jetzt wird's im-mer
No one can con-

Üee£ I

3

Mein! Was soll das sein?
Hey! Whatcan that mean?

2.BASS. m
Von

* j mip
r

i
Jfce

Mein! Was soll das sein?
Hey!What can that mean?

Von

*M-UiULflifl
^3%ffl^u

# .hi* ?stacc. 8
P

P.

KOTH.

-r
(zu Sachs.)
(A? Sachs.)

>p r r

jf§| Jl | J~|^ j.
| y j' J p ||

Er-klärt doch
Explain, then

jg
ALT -

I

Von Sachs das
2?y Sachs the

Lied?
song?

Das nahm' uns doch Wun
/fe can - not be - lieve

der!
it!

i ^E^E3=5

1TEN

bun
ceive

ter!

fe:

Von Sachs das
By Sachs the

Lied? Das nähm'uns
song? None can be-

Wun
lieve

der!

5»
/OD Wuübun

ceive
ter!

BASS.

Von Sachs das
By Sachs the

£ ÜtEFt

Lied? Das nähm'uns
song? None can be-

fun
lieve

der!
it!

3 i5* 3=;»

Sachs
Sachs

das
/A*

Lied?
song?

Das nahm' uns doch Wun
/ffe can - not be - lieve

der!
it!

i
i

-, B M * 5

Pif «
sö a

p.

fe Sfe
/

ferns
27'} a7



528

VOGELG.
(zuSachs.)
to Sachs.)

££ *E?

NACHT.
(zu Sachs.)
to Sachs.) \)t

Von euch das Lied?
By you the so tiff?

£ r p p i

r t*
KOTH.

Welch* ein Scan-dal!

What a dis-grace!

1*
Sachs!
Sachs!

i
1

4 5

£

i
ff

*i

i 11 'II
1 Ü=£

6
I IIasI
I jm

p
//

fad

*****POP* ZE

r r

ORTELaFOLTZ. ^e 3=fc
Welch' eig' - ner Fall!

How strange the case!

sehr allmählich etwas langsamer

SACHS (hat ruhig- das Blatt, welches ihm Beckmesser hingeworfen, aufgenommen.)
{has quietly taken up the paper which Beckmesser threw down.)

mi~r-r * i > p r p
>

i r r * & ö
Das Lied,

werdend.

für wahr, ist nicht von mir: Herr
/A<? song! that I de-clare. Friend

Immer ruhiger.
4

878)27



SACHS.

«E
t>- £

V i ,F^
529

/o» hier an merk-

st
Beck- mes - ser irrt,

iteri" - w^s - s<?r err«,

P l

r *~=|
wie dort so hier.

a«fl? there.

Sehr ruhig..

lieh langsamer geworden

*h -
r M f ^ nrpip^i

mum
Wie er da- zu kam, magselbster sagen,- doch möcht'
Let htm now to all tell where he got it; for my-

Wr^ wmmm
P. * P. H

J. ±
*

S
7? « Ü

jr^Ai
gf=r=^

I
I
1

H

3«F (• 0tm P^
ich nie mich zu ruh -

self, I dare not boast

P^ KT

men wa - gen, ein Lied,
/ wrote it,- nor yet

m

m

schön wie dies

2

^r^
—

fit!* i

i ^r f.r
|

i=Efe^
er - dacht, sei von mir Hans Sachs ge-

aught so no - bly fine as this song could e'er be

^:
|
tr |
dim.

$ J-

SS
#

p.

x
7
SÜi
dim.

m
piup l

i
^=
^

27387
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p3 ^

m s

CO ^

m a^3

VOGELG.

IÜ *?
«J

PP
Wie?
What?

Schön?
Fine?

Die - ser Un - sinns-wust?
All that sense - less trash?

ZORN.

^^ r i?' I* ^ W
Wie?
What?

Schön?
Fine?

Die - ser Ün -

All that sense
sinns-wust?
less trash?

KOTH
P^m ^ ^ *=F

£ i
Wie?
What?

NACHT.

Schön?
Fine?

Die - ser Un
All that sense

sinns-wust?
less trash?

NACHT. p.

m 3E=i J I I

SACHS.

Das Lied
The song

war schön, die - ser Un - sinns-wust?

is fine? All thai sense - less trash?

V p II
macht!
mine!

/ A SOP.

i i i J

i
ALT.

±EEfc

Hört!
Hear!

-P.
e£

o ^

TEN.

Hört! Sachs
Hear! Sachs

-P-
c

r » ' 1

l.BASS

Hört! Sachs
Hear! Sachs

2.BASS.

m

Hört! Sachs
Hear! Sachs

M
jO ^
Sachs
Sachs

macht
makes

^^^0 se^
r̂

^^m
F

27327



*W
SACHS.

531

v/QSOP.

äüX r
i
r -a^

Ich sag'euch Herrn, dasLied ist
Itell you, Sirs, that song is

Ersagt dasnurzur Lust.
1ALT . Hesaysit but in jest.SP I y t, h t t, MgW l

y
J'J)j.g *

macht Spass!
makesfun!

is
Er sagt es nur zur Lust.
ZT<9 say* ?V £«£ *'» y^Ä/.

m
f i

vr- p i r-
macht Spass! Er sagt
makesfun I He says

l.BASS.
—«

es nur
it but

zur Lust.
in jest.

öl

S

macht Spass I

makesfun/
2.BASS.

j * pp Mr* i
Ersagtes nur
Hesaysit but

zurLust.
in jest.

1

\ ^^ ^^
Spass!

fun!
Er sagt's nur
#<? says Matf

^
zur Lust

^F̂
-J- JT3

SACHS

F

^
^4-4-^

>>T i

i

ni
p

n rrf|i| |ipr7r,
, ^^

schön;
fine;

mir ist's auf den er-sten Blick zu er-seh'n, dass FreundBeckmesseres ent-
but atfirst it is not hard to di- vine thatfriendBeckmessersangit

stellt! Doch
wrong. Yet

schwör' ich

swear I,

dasseseuchge - fällt,

ye willlike the song
wenn rich-tigWort und
if now, by one a -

!

27327



532 SACHS
Ja m ^m m mmm JEEE* mm
Wei - se hier Ei- nersäng'im Krei se;

mong you, the words be right-ly sung you,
und wer diesver-
and he who that

fejffi

Ä^ 3=i V 3=fc
stund' zu-gleich be -wies',

truth can bring- to light,

f
£

dass er des Lie -des Dich-ter
will prove him - self the po - et

^ 4

und
and

i#Ä'

~$M4^££
v*

I

i
f

p.

ö
4«

^f
a*FF^=g ?_ r pp rV i

t
gar mit Rech-te Mei- sterhiess', fand' er ge-rech - te Rich-ter.

Mas-ter-sing-er, too, by right: all whohave ears willknow it.

m m^n^J4-^=^=^^^̂
Ichbinver- klagt, undmussbe - stehn:

lam ac- cused, andtakemy stand:

drum lasst mich mei-nen
my wit-ness let me

poco rallent.

27327



SACHS.
533

L

> r p r p a
r i^fa^fey^fc^H

Zeu-gen aus- er - sehn. Ist Je-mand hier, der Recht mir weiss? Dertret' als
call,then,here at hand. If one to prove my words be here, let him as

. Massig. J""

W
eresc.

fr

*£J-tS M *¥
Zeug' in die- sen Kreis!
wit- ness ?iow ap - pear!

(Walther tritt aus demVolke hervor und begrüsst
(Wal(her steps forwardfrom (hecrowd,greetsSuchs,

¥ m
»: fc Vim

mmm
eresc. .

SSö
m

p *?

t

p.

pip§w
p.

Sachs, sodann nach den beiden Seiten hin die Meister und das Volk mit ritterlicher Freundlichkeit Es ent .steht sogleich eine angenehme Bewegung. Alles weilt einen Augenblick schweigend inSSÄ
and then (he Masters and the people in turn, with knightly courtesy. A movement ofpleasure takes pi,

'

All remain silentfor a short time, observing him.)
ace

.

^V-rwa mM
eresc.

m rPfe^S

2= i
V

^^m^
ntf¥^

^r
t=*

SACHS.

. ?

ladsmm T 'T F

Iff«
feM j i

T
* 3
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- - -

®«jfe|i |i -ij |i |i fi| ^^^|f tLMSi

zeu - «et auch„dass,^asich hier v.om,Lied hab' ge-sagt, zuviel nicht sei ge

„it- ness, too, the song is fine; that all may de- dare, mypratsewentno^ too
IT

P^p^
27827
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VOGELG 535

g m p r
mag es heut' ge-sche - hen
you. to-day a-gain will

ZORN.

P^i
sein.
win.

Si

i—i Co

»3

-f
Ä

mag
you

EISSL.

f l
esheuVge - schehen sein.
to-day a - gain will win.

mm
sein.

win.

NACHT.&KOTH.

tj- i
sehe - hen sein.

gain will win.

ORTEL&FOLTZ.

^ m

m
Sachs!"
Sachs/

SACHS. ^rr v if

Der Re
Those rules

m r p'p
gel Gii - te da- raus man er-
ar<? fo.y£ that will stand wear and

Be vTj p p y
|
r g I

wägt, dass, sie auch 'mal 'ne Aus-nahm'ver-trägt.
tear, and, now and then,ex - cep-tions will bear.

SOP. P
EI JZ-* ^

ALT.

Ein gu -

^4 ^-oorf -

^ß-

ter
- iy

m ££

a§
l.TEN.

Ein gu-ter
A good-ly

m
2. TEN.

Ein gu-ter
A good-lym m

m
BASS. Pi

Ein gu-ter
A good-ly

i=i
\

w
tMZLM

Ein gu - ter
A good - ly

cresc. _ 1^ ' «J

J§
P. 27387 P.

^
P

P.
^P

:*;•



536
SOP.

i¥=
Zeu-ge;
wit - ness f

ALT.

michdünkt,demkann'was Gut's er •

me-thinks,fromhim somegood may
blüh'n,.

come. _

s£ S£^ i£-ö

OS

Zeu -

wit -

l.TEN.

ge!
ness/

Demkann'was Gut's er -

From him some good may

r

-

_rP v n m
Zeu-ge, stolz und
wit- ness,proud and

2. TEN.

kühn!
bold/

Dem kann
From him

wohl 'was Gut's er •

some- thing good may

± *
-fi f=£ £

Zeu - ge, stolz und
wit- ness,proud and

ASS.
# ; *-

kühn! mich dünkt, dem
boldI me - thinks, from

kann 'was
him some

Gut's er
good may

£ i
Zeu-ge, stolz und kühn! mich dünkt, dem
wit - ness,proudand bold! me - thinks, from$

kann 'was
him some

Gut's er

good may

Q . J3^^J^1
.

k* f^ ^^

SACHS.
*y - ^=p=# zz\

p i

r jtirf r
Mei - ster und Volk
Mas-ters and folk

dim

.

P^

sind ge - willt zu ver-neh - men,
give their word that my wit - ness

$

dem kann'was Gut's er
From him some good may

-dim.

blüh'n.
come.

blüh'n.
come.

< ^aim.

$
dim.

blüh'n.
come.

s
rfjrw
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537

SACHS

PRENTICES.
LEHRBUBEN. TEN.

(in Aufstellung.)
(in position.) j) m

3̂
Lied!
song!

m m m "fr ^ m -p- Nachlesen.

Al - les ge-
iVotf^ speaks a

(Er übergiebt Kothner das Blatt zum
)

IhrMeister,les't,ob'sihmge - rieth.
(Hegives Kothner the paper to

Ye Masters,see if he goes wrong. followthe son^

0Q<O

tf S

3^ i

h
ALT.

TEN.

r=$^
spannt!

word,

*Ü*J>HJ ^ | J | ^i > ? ^ i^
'sgiebt kein Ge- summ': da ru-fen wir auch nicht„Si - len-ti-um!"

but all are dumb; then ive neednot call out "Si - len-ti-um/"

p put p
ft ^3E

27327
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(Walther beschreitet festen Schrittes den kleinen Blumenhügel.)

{Waltherfirmly steps on to the mound.)

inuan j^m-nwrwi
g£

p.

Sehr massig.
(sehr lang)

.\\(molto ten.)

t):
jgj gjjg

i
WALTH.

£ 2w
„Mor- gen-lich leuch-tend im
"Bathed in the sun- light at

t
Si
3± si
piu p

^h^i
o

Ji

Ĵ9 flfo/t?«?

g: I

" u

—

P. una corda *p.

^H
T=rr

=*E±

:b^S^^
*
F

(anschwellend.)
(er<j*c.)

£ PI
si -gen Schein, von Blüth' und Duft ge-schwellt die Luft, voll al-ler

dawn-ingof day, while blossoms rare made sweet the air, with beauties

37887



(An dieser Stelle lässt Kothner das Blatt, inwelchem er mit den andern Meistern eifrig nachzulesen begonnen

vor Ergriffenheit unwillkürlich fallen, er und die Uebrigen hören nur noch theilnamvoll zu.)

{Kothner, who with the other Masters had begun to follow the written words ofthe song, deeply moved,here

lets the paperfall. He and the rest listen with interest.)

WA¥,T¥¥ (wie entrückt.)
(in ecstasy.)

539

$
E

Won
teem

p p
r MiPpr ccf i

jl^TTn
- nen nie er- son- nen, ein Garten lud mich ein,dort un - ter ei-nem
- ing past alldreaming, a garden round me lay, and there beneath a

ein wenig zurückhaltend

Wun-der-baum, von Früch-ten reich be - han - gen, zu schau'n in sei' - gern

wondrous tree, where fruits were rich-ly throng-ing, my bliss - ful dream re -

\

h Pr plpl
fc*

Lie- bestraum,was höchstem Lust- ver - Ian- gen

vealed to me the goal of all my long-ing,

J tp
i p hn tm

Er - fül-lung kühn ver

and life's most glor- ious

Allmählich wieder in etwas bewegterem ,

W
hiess, das schön- ste Weib:
prize, a wo - man fair:

frühern Zeitmass.

E - va
E - va

im Pa - ra-
in Pa - ra -

tit.

'

y. IJ M H

i=
f̂^ff

:5-
rj «

j^a

4M dim. I—U- \PP ^ -s.
*

i

B

11

P. *
27327



WALTH.

dies!
disel

VOGELG.&EISSL.
kfl

—

äK
± y ^±

^=p f
Ja wohl,
Ah yes,

ZORN & MOS. p\

ich merk', 's ist ein an - der
'tis an-oth - er

Ding,
thing,

ob falsch

if you

m $ i^m =fe=fe mrr
KOTH.

Ja wohl,
A h yes,

ich merk',
/ see

's ist ein an-der
'tis an-oth- er

i ^m i
CO fs

*5

^ ^
Ja wohl,
Ah yes,

ORTEL&NACHJ

ich merk',
/ see

's ist ein an - der Ding, ob falsch
'tis an-oth - er thing, if all

W^* I i i U P^FFS
Ja wohl,
Ah yes,

FOLTZ&SCHWARZ.

ich merk',

/ see,

's ist ein an-der
'tis an-oth- er

(Meister und Volk leise flüsternd.)

cqP {Masters and People murmuring softly.)

ALT. P
i§ b J> M l^W* ;£ h J> I J> h

Das ist 'was An- dres! Wer hätt's ge - dacht? Was doch recht Wort undVor
Who would ha ve thought it? "Who could haveknown? How much lies hid in words

trag
and

Das ist was
Who would have

sl.TEN.

An
thought

dres!

it?

Wer hätt's ge
Who could have

dacht?
known?

P P M P (jr
7
P P p N - 7

P P P l£EfEF
is ist 'was An- dres! Wer hätt's ee- dacht? Was doch recht Wort undVoi

^ P
Das ist 'was An- dres! Wer hätt's ge- dacht? Was doch recht Wort undVor - trag
Who wouldhave thought it? Who could haveknown? Howmuchlies hid in words and

t
Das ist was
Who wouldhave

,2. TEN.

An
thought

dres!
it?

Wer hätt's ge - dächt?
Who could have known?

i nn. jP--Tr

*- v
J' * P I P

~^JOzj v«k p If? £=

Das ist 'was An - dres! Wer hätt's ge- dacht? Was doch recht

1 jikc.G.Whowouldhave thought if? Who could haveknown? Howmuchlies
Wort und Vor -

hid in words
trag
ana

m a TX.

Das ist 'was
Who wouldhave
2. BASS.

An
thought

dres!
it?

Wer hätt's ge
W%o could have

dacht?
known?

Was
What

3
Das ist 'was
Who wouldhave

An - dres! Wer hätt's ge - dacht? Was
thought it? Who could have known? What
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SACHS.

^J^=^^=^
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Bing, wenn rich - tig
thing, if right -lu
FOLTZ «scSCHWARZ.

eh
Das
That

JP-

P^ j^E
ist ein
is an

an
oth

- der
- er

P
Pingf.
thing.

y pr pp ^ i
j

1

)

£
3=*

P

3g

Ja, das ist doch 'was An - dres,wer hätt's ge - dacht f

j^rmAhyeSj whowouldhave thought it?Who could have known?

£ ^^
macht!
"tone"!

Wer hätt's ge - dacht!
W#o could have known?

2
1 TT7T\T

WaS d0ch
P 3==»
Vor - - trag

the
macht!
'tone"!

P=¥£t ^ *=*
macht!
"tone"!

Wer hätt's ge - dacht!
W%o could have known?

Was doch
2.TEN. Wäa* //«fj

Vor
in

trag
the

macht!
"tone"!

macht!
"tone"!

l.BASS.

Wer hätt's ge - dacht!
JTAo could have known?

(7\

n\

<7\

f7\

m
r\m

#mh#j

m
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A-bend-lich däm-mernd um - schloss mich die Nacht; auf stei-lem Pfad war ich ge -

Dark-ness had fall- en 'and night closed me round; on ston-y road my foot-steps

iz^ 1

r p 1

1" fr
p p i Q i

naht zu ei-ner Quel le rei ner Wei - le,

trod, where on a mount - ain rose a fount- am
die

that

:£

rgiiriirlrhaltend)(ri'/arrfj

j, f—- r^ j,
f
p ;; -yrTY^

lo - ckend mir
lured my feet

ge - lacht: dort un - ter ei - nem
with its sound-- there un - der - neath a

5\zuriickhaItend
X

^^m m $=& m
Lor - beer - baum,
lau - rel tree,

von Ster- nen hell

where stars like fruit
durch -

were
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WALTH
543

Dich - ter- träum,

smiled on me,
von hei - lig hoi - - den

with ho - ly sweet - ness

jj- J m i i > J 1

p p i P F pi
Mie - nen, mich net-zend mit dem ed-len Nass,

^(H» - ing, my muse,whofrom the sa-cred fount

5"2

9) I

dim. p

5B=^Em
p.

cresc^- = - r

X,

£4

das hehr - ste

be - dewed my

^P
P^P^fe

p.

I
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i
WALTH.

nass!
mount!

SACHS.

I
VOGELG.&ZORN.

Pi

Zeu - ge
Wit - ness

fcb-v MT r p nl
r
iHw a

I f p P Pl£=^
)_• i 1_"1 -LI J J_i L„ J-.l 1.1 Z_ __ • i J • - 1
'sist kühn wohl, das ist wahr; doch wohl ge- reimt undsing-e - bar!
'Tis dar- ing,that is true; but good are rhymes and singing tool

MOSER&EISSL.

I l^J Ji
I frfr J> p 1 J 7 j) ^J> |

r
v J> p p^f=f

03
r^

'sistkühn und selt-sam, das ist wahr,- doch wohl ge- reimt undsing-e - bar!

'Tis strangeand äar-ing, that is true; but good are rhymes and singing too!

KOTH.frNACHT . _P^
i ^ p i r J *

ORTEL. i>

Kühn
Strange

ist's

'tis

und selt-sam;
and dar-ing;

*3fc
*2J ÜÜ

FOLTZ.

Sehr
'Tis

selt-sam!
dar-ing!

P

m m^
'Sist kühn und
'Tis bold and

So hold und traut, wie_^ fern es—
How sweet the strain, how— high— its—

4

Wie so hold

Sweet the strain,

2.TEN. (weich .)(so//^

"IfS im
und
and

fern
high

&*- S
es

its

schwebt,
theme!

doch
yet

Wie hold
How sweet

und
the

Püi ^
traut so
strain, how

fern es schwebt; doch
theme! yet

l.JjAbo. p ^- —_^0 I
JKJ I f¥

2.BASS.

Wie hold
.äTöh» sweet

und
the

m rr a

S6

traut so

strain, how
-Pi

fern es schwebt; doch
theme! yet

m
Fern
High

wie es schwebt,
theme,

^ELaJTI
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I
WALTH. (sehr feurig.)

(ardently.)
545

SACHS.^^£
wohl erkies't!

whom, I chose;

iVOGELG.&ZORN.

S ^£
Huld-reich-ster
Oh, hal- lowed

Fah- ret fort,

sing you on,

cresc.

undschliesst!
and close I

9 \9*9v p P p ir * *

MOSER *EISSL.

Doch wohl ge-reimt und sing-e - bar.
but good are rhymesandsingingtoo

/

t-H U-

as

Doch wohl ge-reimt und sing- e-bar.
but goodare rhymesandsing-ing too/

KOTH.&NACHT.
*W i- i , ¥^ frp p p P~fr i^

Doch wohl ge-reimt undsing-e-bar.
but goodarerhymesandsingingtoo

I

-g\: u* «
I I

seit -

dar -

SCHWARZ.

- sam,
- ing,

das ist wohl wahr.
aye that is true.

PC

Sehr
'Tis

kühn!
bold!

SOP

p P P P P P l£J fe
ob man sel-ber Al - les mit er- lebt!

us as though we lived with - in the dream!

schwebt, doch
theme! yet

l.TEN.

mi
p

MLJ1 T I

fr
JLP—

H

JUJ ü *

ist's grad' als ob man sel-ber AI- les mit er-Jebt.
all feel as though they lived within the love-ly dream I

"5
j^##

ists
all

2.TEN.

P p N' p V P P
grad' als

p |

P jj
ob man Al - les sel-ber mit er-lebt!

though they livedwithin the love- ly dream!

t.
ist's"

seem

l.BASS-

als ob
we to

P-
F=^ &-*-

mans
live

mit er
the

lebt!
dream /

m ^^
i=s

ist's als ob
seem we to

2.BASS.
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i
WALTH

p- pr«rV J'
i r"^ P |

J
- tt^

Tag, dem ich aus DichtersTraum er - wacht! Das ich er - träumt, dasPa-ra-

day, on which my po-ets dream took flight! ThatPa- ra - dise my vision

MmmimBM
cresc. - - - J i

J jgnn^-

dim.

V?

3*
£

i^&^
P. *

** - • • 1 • 1 • 1- -^ ., »,,, nlr 1 !! v + nt. T5 -MC» /'iVl'T

£
dies, in himmlisch neu verklärter Pracht,

shewed, revealed a - new in Heaven's light,

hell vor mir
shin - ing now

m M
i-p-ir n p p^^<T3

£ IB i
lag, da - hin lachend nun der Quell den Pfad mir wies; die

there- to point -ing the path, a laughingstreamlet flowed, and

dim. - ^ - jP

j-fjP^Tl

— —7*-

* *9^9\9

^ r
cresc -

PN
SP

*?—*

es^m

i
lf=fk

E2E
fcfc=?4 P

dort ge - bo - ren, meinHerz
ing yon - der, a ra

-J-

er - ko - ren, der

diant won - der, the
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P
* k irrn^rrrf-. p

r
,

Er- de lieb - lich-stes Bild, als Mu - se mir ge - weiht, so hei
garden's maid- en so fair, as Muse be -fore me stood in ho

sri
'p.

p.

z m m 4

r r r
cresc. -

P.

P
I
?W

^
9

mm $
- lig ernst als
- ly calm - ness

f- * «r TT^ \ i P
mild,
there.

ward kühn
maid

von mir ge
_/_bold - ly

± -^MU4

g^F
^ I

£
j

^T]
?

cresc. -

I
*==fe

IP

^
*i

P.
p.

Sfe^ Ö £ £ m ?
freit; am lieh - ten Tag der Son-nen, durch San - ges Sieg ge
wooed,- and there in light of Hea-ven, the prize of song was
sop- FP^-~~

£EE£ ^s^

ALT. PP

Ge
En

wiegt
chant

£
wie in den

- ed by this

±—^-*i-A ^=^T^
Ge - wiegt
En - chant

wie
ed

in . den
this

schön
beau

sten
teous

i=Ü' f
BASS.

Ge - wiegt
En - chant

£F3
\

£ee£

wie
- ed

PPm-

in

by
den schön

beau

£
sten
teous

Ge
P

wiegt in Traum,
chant - ing strain,

I
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M
WALTH.

i
m ^

- jpoco ritenuto

Z- ' *
•^m

und Pa-ra

i

won-nen Par - nass _

giv-en, Par - nas------- - - sus andPa-ra

-

il

'5

m
(sich erhebend.)

(rising.)

m 1

s
V

J30CO riten.

SOP.

Ü i
T -zzr pT^ -

Traum,
strain.

hör' ich es wohl,doch fass' _
scarce can I rede its mean -

es

ing

Traum,
strain,

l.TEN.

hör' ich

scarce can
es wohl, doch

/ rede its

fass' es kaum.
mean -ing piain.

-2>

p
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WALTH.
a tempo.

^ dies!"
disef"

S3

Ie

X
g~^

Ja,

«^g

Ja,

Ĵa,

ll

Ja,
Yes,

SOP.,
a tempo.

h

kaum.
plain.

ALT.

l.TEN.

i
2.TEN.

l.BASS.
**?
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P.

1
hoi -

gra -

der
cious

&
San
sing"

P^-

ger,
er,

hol

hol

-&

nimm
take

£
• der
cious

m
San
sing

P^
ger,
er,

£
zz:

der
cious

San
sing

M
ger,

er,

-&-±

das
thine

(zu Eva .)

Leis!

own!
Uzufiva.,1 canine
(to Eva.\ yggfgg

£
Reich' ihm das
Grant him his

pdolce

wm
Reich' ihm das
Grant him his

p doIce

Reich' ihm das
Grant him his

2.BASS.
5H=

a tempo.

21H21
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POGNER (mit grosser Ergriffenheit zu Sachs sichwendend.)

{turning to Sachs with deep emotion.)

3

I
nimm
take

das Reis;

thine own!
dein

Thy
Sang
song

er

hath
warb dir

won the

we?

si £
nimm
take

das
thine

Reis;
own!

f
dein
Thy

Sang
song

£ f
er

hath

f

warb dir

won the

nimm
take

das
thine

Reis;
own!

warb dir

won the

us ^

r r M eI L -r w i u ^y^y=^

i

Reich' ihm
Grant him
2.TEN.

das Reis, sein

his own, his

der
the

Preis; Kei - ner wie er, Kei - ner wie

crown; rightsuch as his, right such as

f
Reis,
own,

l.BASS.
pdolc£_

f r^—r-^
sein sei

his be

der Preis; ihm das
the crow?i;'tis his

Reis, sein

own, his
der
the

m

3

Reich'
Grant

2. BASS.
pdojce_

... r<f~

ihm
him

das
his

Reis, sein der

own; his the

Preis, ihm
crown, 'tis

das
his

P=£ f W
Reich'
Grant

ihm das Reis, sein der
own; his the

Preis, ihm
crown, 'tis

das
his
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POGNER
o —

ii

Sachs!

.

Sachs!

.

cresc. -

£ £
Dir dank' ich Glück
Thou bringst me peace

£
551

und
at

25

Mei
Mas
cresc. .

ster

ter's

A cresc .
^

.

4>r
r it

preis,
crown,

den

:#

Ehr':

last--

vor-
now

=1
Mei - ster - preis! Reich' das
Mas - ter's crown/ Grant his

3
Mei
Mas
cresc.
-&

f^#
ster - preis, den Mei
ter's crown, the Mas

Mei
Mas
cresc. .

ster
ter's

preis,
crown,

£

ster - preis! Kei
ter's crown/Right

f
- JK

P
ner
so

m?

9j

Mei
Mas

SOP.
cresc.

den Mei ster - preis! Kei - ner
the Mas - ter's crown/ Bight so

ster

fers

£
^Z

preis,

crown,
den
the

£ £
Mei ster - preis! Kei - ner
Mas - ter's crown!Right so

m *

i

Preis,
crown,

ALT.
cresc.

«,p>ij)j' j?t-ry^"fj^' i

p ) l

j)i

sein der Preis; Kei- ner wie er zu wer -ben weiss; reich' ihm das
Äts Me crown. Right such as his none here hath shown;granthim his

- P.M^^l \ p̂ jfl^T^^̂ ^^^^^

i

er zu wer- ben weiss, Kei -ner wie er zu wer- ben weiss; reich'
Äfsnone here hath shown,- right such as his none here hath shown,- grant
cresc^^-

m^±$m-

4

er zu wer -ben weiss; reich' das

«Ä£*Jwow<° here hath shown.Grant his
2. TEN.
cresc. ._

P
i

Reis, sein der Preis! Reich' das
own; his the crown! Grant his

¥

rg
It

m

Preis, sein der
crown, his the
l.BASS.
cresc. -
—&-.

Preis,
crown;

*^i? £
das
his

Reis und der Preis! Kei
own,- his the crown/ Right

m
ner
so

Reis,
own,
2. BASS.
cresCjt.

sein

his
das
the

£
£ M

£

3
Reis,
own,

Reis und der Preis! Kei - ner
crown, his the crown!Right so

P,

ihm das
'tis his

£
Reis, sein der
own, his the

£ t £
Preis, sein der Preis! Kei ner
crown, his the crown!Right so

i m
f
cresc.

A
W

'Ö

"TCTX*—^fl*

P^F
kt *
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POGNER.

(Walther ist auf die
Stufen derSingerbüh-
(Waltherhas been con-

278S7



WlBngliTiVrVrr't'i'i'r

ne geleitet wordenund lässt sich dort (Eva zu Walther, indem sie ihn mit einem Kranz aus Lorbeer und 55o
vor Eva auf ein Knie nieder.) Myrthen bekränzt

;
sich hinabneigend.)

ducted to the steps oftheplatform and (Eva to Walther^as she stoops down and crowns him with a wreath
there kneels on one knee before Eva.) of laurels and myrtles.)

EVA, PfT~-

(2J
CQ

SB

m

m
\

dim.

so wie
his, such
dim. .

?

Kei-ner wie du so
No - one hut thou so

^m
er_ zu
right none

£

wer -

here.

J?

- ben
hath

weiss.
shown.

er
right
dim.

so
as

hold,
his

r 1 r i r p m
zu
none

9s-

weiss,
his

dim. -

£

wer-
here.

J»

ben
hath

weiss.
shown.

£ ÜÜ
Kei
none

ner
hath

weiss.
shown.

-Ä* -«e fc: «—

#

g 1

-
I

SOPR.
dim.

i

ALT

er so hold,
he so clear

m ptüp^

m
zu
a

wer-
right

- ben weiss, wie er so
hath shown; not one so

piüp^

so wie er
clear as his

l.TEN.^
dim. _ ^-—^

zu wer -

none here-
-ben
hath

weiss, wie er so

shown; not one so

4 pp
Pu§*=&

piüp

W £
2.TEN.

so wie er zu wer-
hisj such right none here.

ben weiss, wie er so
hath shown; not one so

dim

l.BASS

er so hold, zu wer-
right as his none here

m
dim. P

£=
weiss,.

shown

^ P^f:

ben weiss, wie
hath shown; not

piüp -

er so

one so

2.BASS.

Kei - ner
Right so

r
'

1 r
so zu wer -

clear none here

dim. - piüp
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mm m 1
P.

SACHS (zum Volk gewandt, auf Walther und Eva deutend .)

(turning to the people and pointing to Waltherand Eva.)

* - i
>r> \

Tw -pipW *p p*pir^^i
DenZeugen,denk'es,wählt'ichgut: tragt ihrHansSadhsdrumüb-lenMuth?

Thenit7iess,grant mepell I chose-, thenyouandSachs nomoreare foes ?

Belebend. m T-i *
.

#6
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(Das Volk bricht schnell und heftig in jubelnde Bewegung aus.)

(The people break forth in demonstrations of joy.)
SOPR.^

f

f.
Hans
Hans
ALT.

^

i
Hans
Hans
l.TEN.

Hans
Hans

2. TEN.
-o-

mHans
Hans

l.BASS.

m zssz

fHans
Hans

2. BASS.

f:
Sachs!
Sachs/.

£

V-
Sachs !

.

Sachs/.

*

&
Sachs.'.

Sachs! .

ts-5-

£
Sachs.' _

Sachs

L

^

Nein!
tVö/_

£
Nein!
No/_

Nein!
No!_

Nein!
Not—
HC

Sachs!
Sachs!

Nein;
Ac/.

2

f

&

E

£

555 I]

EC

i

Das war schön .

That was fine -

m
^^

er - dacht!
ly planned!

* 1PP P p
Das war schön erdacht!
That was fine-lyplanned!

ÜE= m
Das war schön
That was fine

er- dacht!.
ly planned!

Pr
e

/&*

Das
That

ÖEfct
war schön !

was fine!

P P l r * l
1 ^;^

i
Das war schön
That was fine

er- dacht!. Daswar schon er-dacht,
ly planned! Thatwas fine-ly planned,

*^ D^s war schön
That was fine

p r. p i r m
erdacht, ja das war
ly planned, yesthat scheme

w

daswar schön er-
thatwas fine - ly

sehr schön
was fine

m i
erdacht, sehr
lyplanned, 'twas

1
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SOPR wm£

habt ihr einmal wie
more,in - deed,your wit

U^ru m^mpp
der gut ge - macht, das habt ihr gut ge-
the day has gained, yourwit the day has

m zst

as
#

Das war schön erdacht !

That was fine-ly planned,

l.TEN.

dacht!
planne
27TEN.

Das habt
your wit

ihr gut
the day

1e3eEE&

ge- macht,
has gained,

ö-5

m
das
once

£
Das
Once

habt ihr einmal wie - der gut
more your wit in-deed the day

ge
has

7=^ ?: p p p p i r
^

n
^s yes,

das habt ihr ein-mal wie - der gut
once more, in-deed,your wit the day

$

habt ihr einmal wie - der
more in-deedyour wit the

m^m£ ß=£F '

H

J p 5

to
gut ge - macht: ja, das habt ihr

day has gainea; yes, your wit the

m a

4

macht, das habt ihr wie -

gained, once more, in - deed,

4

der
by

gut
day

ein
your

mal sehr
wit the

gut
day

£ m ?. E
das habt ihr wie-der ein-mal sehr gut
once more in-deed your cunning the day

9 \}0

ge
has

macht, sehr gut
gained, the day

m »r p P i r »J
rrr

£
ge
has

ge -

has

ge
is

£
ge-
has

macht, das habt ihr wie - der ein - mal
gained, once more, in- deed, your wit the

gut
day

ge
has

CT:

Sachs, das habt
Sachs, once more_

1
I
n j)J

c ^p

fir i
i

'

**r ^
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(Die Meistersinger feierlich sich zu Pogner wendend.)

(The Mastersingers solemnly turning to Pogner.)

Etwas breiter.
TENOR i&n.

PS!/)

öS

HB

9 - fP'P I

^
n Auf.MeisterPo

WS

i
— m tm

Auf,MeisterPog-
Up,Master Pog-

i* i
- rnr

v - r P'PiT

ner!
ner!

Euch zumRuhm.
'Tis your right,

ö %
meldet
now as

Auf,Me isterPog
UplMaster Pog-

ner'.

ner!
Euch zumRuhm,
'Tis your right,

m #
Auf,MeisterPog -

\SO?R.VpjMasterF°g-
ner!
ner!

±=
macht .

gained.
7F.

im
macht.
gained.
TEN.mv macht.

gained.
BASS.

\AW^^
maiacht .

gained.
Etwas breiter.

557

rp- p
dem

TT F
meldet dem
now as an f

Euch zumRuhm, meldet dem
'Tis your right, now as a

POGNER.

^

(mit einer goldnenKette,daran drei
grosse Denkmünzen, zuWalther.)
(ivilh a golden chavn,on which are
three large medals,to Wal ther.)

i Ĵ:-

Ge -

King

Junker
Maste(aster Iok. na>

seinMeis - t

lok name the
Ffer - thiiDthW!

knight!

p Junker
Master

seinMeis
to name the

Ter f
i

ttium!
knight!

It

m

;': :

:

:

i

1

a
..

r
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POGNER

Si frf-H^

S

schmückt mit Kö- nig Da-vid's Bild,

Da - vid's like-ness takefrom me^

Massig.

fr j jii
^

m im
I

JT7^-^3 £

dolce.

t ^ fe4s£=piU^i
P.

1Ü f Elf f 1
ich euch auf in der Meis-ter Gild'!

Masters' Guild thus I makeyou freej,

3 . .

J7

WALTH.(mit schmerzlicher Heftigkeit abweisend.)
(refusing the chain impetuously.) (Br bhckt zarthch auf Eva.)

CZfe /ö6>i^ tenderly at Eva.)

Lxi r jp > I»^^
Nicht Meister!
JVotf Master!

I 3E

Nein!
TVo/

J> ^p p
I'p^iJ^p

Will oh -ne Meister se - lig

#«# better way to Heav'n I

lis \>1. —w- ..L_._Lig=T^TJ i
15 dolce

(Alles blickt mit grosser Betroffenheit auf Sachs.)
(All look at Sachs in great perplexity.)



(Sachs schreitet aufWalther zu, und fasst ihn bedeutungsvoll bei der Hand.) 559

(Sachs comes lo Walthcrand tukes him impressively by the hand.)
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Massig bewegt.

Ver-ach-tet mir die Meis-ter nicht, und

Bis- (Lain ourMas-ters not, myfriend, and
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3E 3E
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3E NN^£ #

ehrt mir ih - re Kunst!
hon- our well their art!
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What,

ih-nen hochzumLo
to theirglo-ry, art
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immer massig gestossen .
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gained, right
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reichlich euch zur Gunst. Nicht eu-ren Ah- nen noch so
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Meis - ter euch ge-freit;

Mas - terscrow/t hathwoti;

dem dankt ihr heut' eu'r hoch - stes

that brings to-day yourhigh - est

CK=?z
i mp r ^ T^ ^p P •

PSÜ
£

£
Glück. Drum denkt mit Dank ihr dran zu- rück, wiekanndie Kunst wohl

£//ss. 7%*/* think with thank - - ful-ness on this. How can that art be
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if dim.
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Art, nach ih-rem Sin-ne treu ge - hegt, das hat sie echt
swervedfromtruthand right togain their end; thuswasour art

be - wahrt:blieb sienicht

pre -served-.andthoughnot
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r
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ad'- lig, wie zur Zeit, wo Hof und Fürsten sie ge - weiht; im Drang derschlimmen
hon-oured as of old,whencourtsandkingsherglories told; whenstrife and tur- moil
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Jahr' blieb sie doch deutsch und wahr:
grew, German she stood and true:
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andthoughshe veiledherworih-i -
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glückt, als wie wo AI - lesdräxigtunddrückt,ihr seht wie hoch sieblieb in Ehr':
ness

> a-mid the mighty storm and stress,you see, h erfame is high and sure:

A' J)

was
what
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wollt ihr von den Meistern mehr ?

would youfrom the Mas-ters more ?

Habt Acht!
Be - wareI

smPP
3E iifa := .̂mir i nr n-iB¥=*&

¥ i r ! 2
a

dräu - en üb - le Streich':

/mis mow threaten a 11;

zerfällt erstdeutschesVolkundReich, in

if we Germansshoulde- ver fall in

a rp H ppirr I r
i ^r

r r'pi^i- i'r'p P r^M
falscherwälscherMajestätkeinFürstbaldmehrseinVolkversteht,undwälschenDunstmitwälschem

thrall to a-ny foreignland/noprince his folk will un-der-stand,andforeignmists willblindour
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Tand siepflanzenuns indeutschesLand; \vasdeuts(hundecht^sst'Kei-nermehr,lebtsnkhtin

eyes, and o'er ourGermanlandwill rise: the art we own were lostfor aye, liv-ing in

iy\tö
f. —f

Hggj Etwas breiter werdend.
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deut - scher Meis - ter

ÖW* - wo« «<?«£• to

Etwas zurückhaltend.

,.** #=^^
Ehr'. Dnun sag' ich euch:

day. Then hearme now.
In das frühere Zeitmass zurückkehrend .

stacc.

I

I
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BEJE p-p i T r ?il==t
ehrt eu-re deut
Ao» - - ouryour Ger-

- sehen Meis - ter!

- man Mas - ters,

VI. II.

Trp Holzbl.

Dann
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564 .SACHS.

^ S *f-*-f-£ £
• ken Gunst,
in his heart;

zer-ging'in Dunst
thenmay de - part

Bläser.

das
the

fH^f-ft ff fr irrrr
1»-*-

heil'- ge röm - sehe Reich,

pomp of ho - ly Rome,
uns blie - be gleich die

no change will come to

4
>! f

' p r_r D" i

f

%

heiige deutsche Kunst!

ho-ly Ger-man ArtI

TENOR.

* P. *
Während des folgenden Schlussgesanges nimmt Eva denKranz vonWal-
thers Stirneund drückt ihn Sachs auf; dieser nimmt die Kette aus Pog-
ner's Hand,und hängt sie Walther um.

.

NachdemSachs das Paar umarmt,bleibenWalther und Eva zu beiden Seiten
anSachsen's Schultern gestützt;Pognerlässtsich,wiehuldigend,aufeinKnie
vor Sachs nieder.Die Meistersinger aeuten mit erhobenenHänden auf Sachs,
als auf ihrHaupt.AlleAnwesenden schliessensichdemGesangedesVolkes an.

During thefollowingfinale Eva takes the wreath from Walthers head
andplaces it on Sachs,who takes the chainfrom Pogner's hand,andhangs
it round Walthers neck.
After Sachs has embraced thepair,WallherandEva remain one on each side
ofhim leaning onhis shoulders. Pogner kneels as ij in homage before
Sachs. The Mastersingers point to Sachs with upraised hands as to their

chief. Allpresentjoin in the songof the people.

BASS.

/"Ehrt
*> Hon -

E
eu
our

CE=

-f
# m

re deut - sehen
your Ger - man

1

VI. 2. Br

Ehrt
Hon

eu
our

re deut - sehen

your Ger - man

+ i Von Alienmitzusingen, schliesslichauchvonWaltherundEva.
To be sung by all, finally also by Walther and Eva.
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Dannbannt ihr

If ye would
gu- te Geis
shun dis - as -

PPPPI
Dannbannt ihr

//" ye nould

to.
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Meis
Mas-

BASS.
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ter, dannbannt ihr gu- te Geis
ters, if ye would shun dis - as -
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ters, if ye would
gu - te Geis
shun dis - as -
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-ter
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und gebt ihr ih- -rem Wir - ken
let each one hold them in his

P P S
und gebt ihr ih- -rem Wir - ken
let each one hold them in his
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und gebt ihr ih- -rem Wir - ken
te£ each one hold them in his
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SOPR.m
Gunst,
heart,

ALT.

m
Gunst,
heart,

TEN.

m
Gunst,
heart,

BASS.

Gunst,
heart,

Efc ¥
zer- ging
then may

* £
zer - ging
then may
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Mtf// may
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then may
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in

de

in
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tfAe pomp.
- ge

^ ?
das heil-

te pomp.
- ge

das heil-

te pomp

FPP^
-ge^

das heil'- ge röm'-sche

Me pomp of ho - ly

t\ l N i f "f I ro#^f
iJJ Mj N

»fefei

/>*£/

#-F
r::*

rom
Art -

sehe
iy

Reich,
Rome,

£ m
uns blie - begleich,uns
no change will come, no

IE

rom'
An-

sehe
iy

Reicht
Rome,.

J jü J» J^J J pX^^
zer-ging' dasReich,uns blie- be
Mtf pomp of Rome, no change will

I
r j ir p

p

r
'

^ H fj- J p]

rom 7

Art-

I
sehe Reich, zer- gin-ge inDunstdas röm'-sche Reich, uns
ly Rome, and then mayde-part the pomp of Rome, no

3 up r \m ^=
* r r r iri

i i ir i
i i

ii —
zer-ging' in Dunst das röm'-sche Reich, uns blie -be
then may de- part the pomp of Rome, no change will

Reich,

Rome,

I
4

1
u

1*
Cb.in8T.ejjf*tAirffr.

L-u
...if!'.

1
.:.

t * *

4

%
ff

J_ife4- #.A

» j-

^fOSfflj

-J » d»

\-

Mi
« -••

dim.

87887



567
SOPR.

blie - be gleich

change will come
ALT.

£ PPIS
£*j

1
die heil'-ge deutsche Kunst, die heil'-

to ho- ly German Art, to ho

.fig)

gleich

come
TEN.

P
die heiige deutsche Kunst,
to ho -ly Ger-ma?i Art,

uns blie -

no change
-be
_ will

^^
blie - be gleich die heil' -

change will come to ho
BASS.
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- man
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gleich die
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- ge deut - sehe
- ly Ger - man

Kunst,
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blieb' doch
change will

Jr.

p "P" marc.gehalten
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^A
SOPR,

heil'-
ho -

(Als es hier zu der bezeichneten Schlussgruppe
gelangt ist, schwenkt das Volk begeistert Hüte
und Tücher; die Lehrbuben tanzen undschlagen
jauchzend in die Hände.)
(The final tableau is here reached. The people
wave hats and kerchiefs in excitement, the
Prentices dance and joyously clap their
hands.) n J'

ge
- iy

deut
Ger

sehe Kunst, die heil'ge
- man Art, to ho- ly

Ü
deut
Ger -

sehe Kunst!
man Art/
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SOPR.

P

i

theu-

po -

ALT.

theu-

po -

l.TEN.
—s

- rem
- et

- rem
- et

Sachs J

Sachs/

mc

Sachs!
Sachs/

1

1

theu-

po -

2. TEN.
-a

rem
et

Sachs!
Sachs!

3SL

theu-

po -

l.BASS.

- rem
- et

j I f

Sachs!
Sachs!

theu- -rem
po- -et

2. BASS.

Sachs!

Sachs!

IE

theu-
^?o -rmrm ±

rem Sachs!
Sachs!

i WliKS Der Vorhang fällt

The curtain falls.
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